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Thank you for selecting Delimano products!

Delimano brings innovative range of great quality kitchenware that is designed to provide healthy, tasty and enjoyable cooking experience (preparation, cooking and consumption of food),
encouraging passion for cooking and entertaining no matter the level of cooking skills. Cook. Celebrate. Every day.

All Delimano products are perceived very valuable, so counterfeiters really like to copy us and thus abuse customers by worse quality with no warranty and semvice. Please, report any copied,
counterfeit, similar product or unauthorised distributor to brand.protection@studio-moderna.com in order to help us fight against illegal counterfeits.

Delimano Kitchen Robot PRO - User Manual

Please read this manual thoroughly before using and save it for future reference.
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1) WARNINGS

To protect against risk of electrical shock do not put the main unit in water or other liquid.

Plug in power supply that corresponds to the rated one on product only.

Before use, place the product on hard, flat, stable and dry surface.

Close supervision is necessary when any appliance is used near children.

Children must be supervised not to play with this appliance.

If the device is not working as it should, has received a sharp blow, has been dropped, damaged,
left outdoors or dropped into water, do not use it.

Do not attempt any modification or repair by yourself and ensure that any repair is conducted only
by appropriately qualified technician.

If t?e supply cord is damaged, it must be replaced immediately by authorized and qualified person
only.

This device should never be switched on or stay plugged in power supply when not in use, while
replacing accessories or during cleaning.

. Never feed food by hand. Always use food pusher.
. Use extreme caution when manipulating the parts to avoid any injuries due to the sharp blades.
. The use of attachment, not recommended or sold by manufacture may cause fire, electric shock

orinjury.

. The appliance cannot be used for blending hard and dry substance, otherwise the blade could be

blunted.

. Do not let cord hang over ed%e of table or counter.
. Do not use fingers to scrape

0od away from discharge disc while appliance is operating. Cut type
injury may result.

. This device is intended for household indoor and dry use only. _ .
. Never run the appliance empty after assembling the blade and blade disk. Otherwise the blade

and blade disk will be abraded seriously, and accelerate the unit aging.

. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been

ﬁiven supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the
azards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall

not be made by children unless they are older than 8 and supervised.

In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out, this appliance must

not be supplied through an external switching device, such as a timer, or connected to a circuit that

is regularly switched on and off by the utility.

Do not interfere with any safety switches.

Do not insert anything into the rotating parts while the machine is working.

This device should never operate empty/unloaded, because such action could result in appliance

failure and/or injuries to the user.

Wash and dry thoroughly before first use.

Never fill the bIendiné jar with boiling liquid. The highest temperature of liquid or food for blending

should not exceed 55°C. Do not blend ice cubes. . .

Alithough the device has been checked its usage and consequences are strictly user responsibility.



2) PARTS
The Delimano Kitchen Robot PRO contains the following parts for following functions:

Pic. 1 (see: PICTURES, Pic. 1)

1. Main unit 6. Dough hook 11. Measuring cup* 16. Blade*

2. Rise knob 7. Beater 12. Jar lid* 17. Mincing discs*

3. Speed knob 8. Whisk 13. Blending jar* 18. Locking nut*

4. Power cable 9. Front cover 14. Helix housing* 19. Meat mincer pusher*
5. Mixing bow! 10. Rear cover 15. Helix* 20. Filling tray*

21, Splashing protector

Pic. 3 (see: PICTURES, Pic. 3)

22. Pusher* 25. Sausage segmentation plate* 29a. Cookie shaper holder* 30. Pasta shaping discs (6 pcs)*
23. Housing* 26. Sausage tube* 29h. Cookie shaper*

24a. Coarse shredder* 27. Kibbe cone*

24b. Slicer* 28. Kibbe shaper*

24c. Fine shredder*

* available separately

3) HOWTO USE THE BASIC SET/MAIN UNIT (Pic.2)

NOTE: Before use, place the product on hard, flat, stable and dry surface.

In order to lift the arm, rotate the rise knob (see Pic 1, 2) clockwise. The arm will now move upwards. (FIG.1)

Slide the splashing protector (21) onto main unit from below. (FIG.2)

Place the mixing bow! into its holding place (Step @) and tum the bowl clockwise until it locks (Step @). (FIG.3)

Mount the required utensil (6-8) by inserting the top over the output shaft and tum counter clockwise until it locks into place. (FIG.4 & FIG. 5)

Fill in the ingredients. Do not overfill the machine - the maximum quantity of ingredients is 1, 2 kg or liquid up to MAX level indicated on the inner side of the mixing bowl.

Release the arm by tuming the rise knob clockwise and lower it. (FIG.6)

Insert the power cable in power supply socket.

When you use the mixing bowl, always make sure the rear cover (10) is properly installed.

Tum the machine on by rotating the speed knob to 1 - 6 speed setting.

0. For pulse operation (kneading at short intervals), tum and hold the speed knob in the “PULSE” position. When the speed knob is released it retums automatically to the “0” position
and device tums off.

11, After kneading/stiring tum the speed knob (3) back to the “0” position as soon as the mixture has formed a ball and unplug the device from power supply..

12. Press the rise knob (2) downwards and the arm will be raised.

13. The mixture can now be released with the help of a spatula and removed from the mixing bowl.

14, The mixing bowl can now be removed (rotate counter clockwise and raise).

15. Clean the parts as described under “Cleaning” section.
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4) ADJUSTING THE LEVELS AND USING THE HOOK

Use Speed setting Time (min) Maximum Remarks

Dough hook 1-3 3 700 g flour and 380 g water Heavy mixtures (e.g. bread or short pastry)

Beater 1-4 3 400 g flour and 400 - 500g water Medium-heavy mixtures (e.g.crepes or cake mixture)
Whisk 5-6 3 Minimum 3 egg whites Light mixtures (e.g. cream,egg white,...)

NOTES: With heavy mixtures, do not operate the machine for more than six minutes, and then allow it to cool down for a further ten minutes.
Never use more than 1,2 of mixture.

5) HOW TO USE GLASS BLENDING JAR 1,5 L

The blender can be used for pureeing and for blending, It can be used for e.g. soups (max temperature 55°C), sauces, milk shakes, baby food, vegetable, fruit, puree, etc. If necessary cut solid
ingredients into smaller pieces (2,5 x 2,5 cm) before you put them in the blender.

Important:

o Before use: do not plug the device in power supply until you have attached the blender jar and the jar lid in the correct way.

After use: unplug the device from power supply before you remove the blender jar from the housing.

Do not fill the blender jar with ingredients that are hotter than 55°C.

To prevent spilling, do not put more than 1,5 liters of liquid in the blender jar.

Never <remove the jar lid while the blender is operational.

Always install cover the jar lid before installing the blender jar onto the machine or dismounting the blender jar from the machine.
Do not operate the blender attachment over 3 minutes continuously.

Clean the parts as described under “Cleaning” section.

How to use the blender (Pic.4):

NOTE: Make sure the device is unplugged from power supply.

o Remove the rear cover. (FIG.1)

Place the food you wish to process into the blending jar.

Press the jar lid onto the jar until firm fit. (FIG.2)

Place the blender measuring cup into the jar lid and tum it clockwise to lock.(FIG.3)

Place the blender jar onto the main unit and tum it counter clockwise until it is firmly fixed. Follow OPEN CLOSE markings on the main unit. (FIG.4)
Plug the device into power supply.

Set the speed knob to position 6.

NOTE

1) You can add ingredients while the appliance is running by removing the measuring cup (11) ONLY from the jar lid.

2) It may be necessary to tumn off the appliance from time to time to remove pieces of food sticking to the inside of the blender jar.
- Switch off the appliance and unplug it from power supply.

- Remove the jar lid.




- Use a soft spatula to remove the pieces of food sticked to the inside of the blender jar. Keep the spatula at a safe distance from the knives.
- Turn the blender jar clockwise to take out the blender jar.

6) HOW TO USE THE MEAT & SAUSAGE SET (Pic. 5, Pic. 6, Pic. 8)

A)

=

HOW TO USE MEAT MINCER SET

Assembling the attachment: place the blade (16) on the end of the helix (15) and then a grinding disc (17) of your choice. Please pay attention to the grinding disc and the recesses on
the helix housing (14). Screw the locking nut (18) on until it is “hand tight".(FIG.1)

Remove the front cover (FIG.2) from the main unit.

Press the fixing button then place the helix housing into the machine and turn it counter clockwise to lock (FIG.3)

Place the filling tray (20) on the helix housing feeder (FIG. 4)

Place a bowl under the mincer’s outlet.

Plug the device into power supply and set the speed control to position 3. Put the pieces of meat on to the filling tray (20) and into the filler neck. If necessary, push the meat with the
pusher (19). CAUTION: Do not use your fingers to push the meat!

After use, switch off the appliance and unplug it.

NOTE: Cut the meat into pieces of about 2,5 cm. Please take care that the meat does not contain any bones or sinews.

Steel grinding discs (17) require extra care to prevent them from rusting. To prevent rust on the metal grinding discs, it is recommended to wipe them until completely dry after washing
and store them covered with a light coating of oil or grease. Wash well before every usage.

Helix housing (14), locking nut (18), helix (15), grinding discs (17) are NOT DISHWASHER SAFE. Wash them under warm soapy water and dry them completely with a cloth.

HOW TO USE SAUSAGE SET (Pic. 5, 6. and 8.)

Hold the helix housing (14) by the feed tube, with the wider opening facing upwards.

Insert the helix (15) (gear side first) into the body.

Fit the sausage segmentation plate (25) onto the shaft side from the feed screw.

Fit the sausage tube (26) on the segmentation plate.

Screw the locking nut (18) on the helix house in the clockwise direction.

Remove the front cover (FIG.2) from the machine.

Press the fixing button then place the helix housing into the main unit and tum counter clockwise to lock it (FIG.3)
Place the filling tray (20) on the helix housing feeder (FIG. 4). Place a bowl under the mincer's outlet.

Plug the device into power supply and set the speed control to position 3. Put the pieces of meat on to the filling tray (20) and into the filler neck. If necessary, push the meat with the
pusher (19). CAUTION: Do not use your fingers to push the meat!

After use, switch off the appliance and unplug it from power supply.

NOTE: Cut the meat into pieces of about 2.5 cm. Please take care that the meat does not contain any bones or sinews.

HOWTO USE KIBBE SET

Kibbe attachment - method is the same as for sausage attachment

Clean the parts as described under “Cleaning’.

TIPS:

- You can use either natural or artificial casing.

- Ifyou have decided for natural casing, soak them beforehand for some time in water.

- Make a knot at the end of the casing.

- Push the casing over the sausage adapter.

- The sausage mass is pressed through the sausage adapter and the casing is filled.

- Make sure that the sausage casing is filled “loosely”. Otherwise, the casing could burst as the sausage expands when cooking and or frying.
- Afterthe first sausage has achieved the require length, press the sausage together at the end of the sausage adapter with your fingers.
- Until you get necessary skills, you can switch the appliance off after each sausage section.

- Twist the sausage once or twice around its own axis.

7) HOW TO USE SLICE & GRATE SET (Pic. 1 and 7)

Remove the front cover (9) from the main unit.

Insert the selected cutter - coarse shredder (24a), slicer (24b),or fine shredder(24c) - into the housing (23). (Pic.7: FIG.1 &2)

Press the fixed button then attach the cutter housing onto the main unit and turn counter clockwise to lock it(FIG.3)

Now the attachment is ready for slicing/gratting.

Place a bowl under the slicer's outlet.

Plug the device into power supply and set the speed control to position 3-5. Cut the potato or other vegetable to pieces, suitable for the feeder of housing. Put the food pieces into the
housing and press slightly with pusher (22). (FIG.4)

NOTE: Never press food with fingers, use pusher.

After use, tumn the device off and unplug it from power supply

Clean the parts as described under “Cleaning’.

8) DELIMANO KITCHEN ROBOT PASTA & COOKIE SET (Pic. 9 and 10)
NOTE: These attachments can be used with DELIMANO KITCHEN ROBOT MEAT & SAUSAGE SET only.

A)

HOWTO USE COOKIE SET (Pic. 9)

NOTE: Make sure the device is unplugged from power supply.

B)

Hold the helix housing (14) by the feed tube, with the wider opening facing upwards.

Insert the helix (15) (gear side first) into the body.

Fit the sausage segmentation plate (25) onto the shaft side from the feed screw.

Please pay attention to align the notch of sausage segmentation plate with the fixing pin of the helix housing as shown in the picture
Fit the cookie shaper holder on the segmentation plate.

Screw the locking nut (18) on the body in the clockwise direction.

Insert the cookie shaper (29b) in cookie shaper holder from side and position selected cookie shape.

Plug the device in power supply and tum the speed knob to speed 3.

Feed the kneaded dough into helix housing’s feeder - the cookies will be extruded through the helix housing's outlet

In case of the dough stickingto the inner wall of the helix housing, you can use meat mincer presser to push the dough into the helix housing.
Clean the parts as described under “Cleaning’.

HOWTO USE PASTA SET (Pic. 10)

NOTE: Make sure the device is unplugged from power supply.




Hold the helix housing (14) by the feed tube, with the wider opening facing upwards.

Insert the helix (15) (gear side first) into the body.

Fit the selected pasta shaping disc (30) on the helix and fasten with locking nut (in clockwise direction).

Screw the fastening nut (18) on the body in the clockwise direction.

Plug the device in power supply and tum the speed knob to speed 3.

Feed the kneaded dough into helix housing's feeder - the pasta will be extruded through the helix housing's outlet

In case of the dough sticking to the inner wall of the helix housing, you can use meat mincer presser to push the dough into the helix housing,
Clean the parts as described under “Cleaning”.

9) CLEANING

o Before cleaning, unplug the device from power supply.

o Neverimmerse the main unit in water!

o Do not use any sharp or abrasive cleaning utensils or agents.

Main Unit
o Onlyadamp cloth should be used to clean the outside of the housing. Do not use any solvents.

Components

o Steel grinding discs (17) require extra care to prevent them from rusting. To prevent rust on the metal grinding discs, it is recommended to wipe them until completely dry after washing
and store them covered with a light coating of oil or grease. Wash well before every usage.

o MEAT & SAUSAGE SET: Helix housing (14), locking nut (18), helix (15), grinding discs (17) are NOT DISHWASHER SAFE. Wash them under warm soapy water and dry them
completely with a cloth.

e [tishighly recommended that all other components are cleaned under warm soapy water and dried thoroughly immediately after. If putin a dishwasher, low temperatures should be used.

o Allow the parts to dry thoroughly before reassembling the device.

Cleaning list

Cleaning list
Cloth Water | Dishwasher
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10) TROUBLESHOOTING
NO. Issue Possible olution
1 -Check if the plug is properly inserted in power supply socket.
The machine doesn't work -Check if the rise knob springs back in place.
- if the machine has been working continuously for more than 6 minutes, allow the motor to cool down.
2 Noise in the mixing bowl when working (the accessory -Check if the mixing bow! is properly installed.
scraped the bowl) -Check if the accessory installed properly on machine.




e . -Check if the splash protector is installed on the device properly.

3 The splash protector doesn't it the mixing bow property -Check if the mixing bow! is installed properly on device and locked correctly.
. , " -Check if the mark on speed knob is aligned correctly with the speed mark on the main unit.

4 The machine doesn't work on certain speed -Rotate speed knob to 0 and try to select the same speed again.

L ] -Check if all anti-slip feet are sill in place.
5 Movements when the machine s operafing -Check if the device is placed on a smooth and flat surface
6 The rise button didn’t spring back in place after installing | -Check if the splash protector is placed on the device properly.

the mixing bowl and splash protector -Check if the mixing bowl is properly installed.
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19.

i lexoni kété manual térésisht para pérdorimit dhe ruajeni até pér referencé né té ardhmen.

1) PARALAJMERIME

Pér te mbrojtur kunder rrezikut t€ shokut elektrik nuk e véné njesin kryesore né ujé ose léng tjeter.
Vendoseni né fumizimin me energji qé korrespondon me até té vierésuarat né vetém produkt.
Para pérdorimit, vendosni produktin né sipérfaqe té forté, té sheshté, té qéndrueshme dhe té thaté.
Mbikayrja nga afér Eshté e nevojshme kur pérdoret ndonjé pajisje prang fémijéve.

Fémijet duhet té mbikéqyren pér t& mos luajné me kété pajisje.

Nése pajisja nuk éshté duke punuar si duhet, ka mané njé goditje t& mprehté, ka réné, démtuar,
|éné jashte ose ka réné né uje, mos e pérdorni ate.

Mos u pérpigni ndonjé modifikim apo riparimin me veten dhe pér té siguruar se ¢do riparim kryhet
vetém nga tekniku neé ményré té pérshtatshme té kualifikuar.

Nése kordoni furnizimi éshté i démtuar, ai duhet té zévendésohet menjéheré nga personi i
autorizuar dhe i kualifikuar vetém.

Kjo pajisje nuk duhet té jeté e hapurapo té qéndrojné t& mbyllén né fumizimin me energji elektrike,
kur nuk eshté né pérdorim, ndérsa zévendésuar pajisje 0se gjaté pastrimit.

. Asnjéheré ushqyer ushgim me doré. Gjithmoné pérdomi Pusher ushgim.
. Pérdorimi kujdes ekstrem kur manipulimin pjesét pér té shmangur ndonjé té plagosur pér shkak

té blades mprehte.

. Pérdorimi i lidhjes, nuk rekomandohet ose shitur nga prodhimin e mund t& shkaktojé zjar, elektrik

EO.ditJa osedeémtmi. o -
ajisja nuk mund té pérdoret pér pérzierja e véshtiré dhe substancé té thaté, pémdryshe teh mund
t6 jeté pa majé.

. Mos lejoni kurrizit t€ bjeré mbi buzé té tabelés ose kundér.
. Mos pérdomi gishtat pér t& hall ushqimin larg nga disk shkarkimit ndérsa pajisja éshté duke

vepruar. Prerje plagosje lloji mund té rezultojé.

. Kjo pajisje shté parashikuar pér pérdorim shtépiak dhe té brendshém té thaté vetém.
. Kuré nuk té drejtuar pajisjen bosh pas grumbulluar presés dhe teh disk. pémdryshe teh teh dhe

disk do t& gényer réndé, dhe té pérshpejtojé njési plakjen.

. Kjo pajisie mund t& pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjeg e sipér, si dhe nga personat me aftési

té reduktuara psikike, shqisore ose mendore ose mungese te pérvojés dhe njohurive né qofté se
ata kané gené ne mbikéqyrje ose udhézohen pér pérdorimin e pajisjes né menyré té sigurt dhe té
kuptojné rreziget e pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja
nuk duhet té béhet nga fémijét, vetem nése ata jané mé té vjetér se 8 dhe te mbikéqyrur

NE ményré pér té shmangur njé rezik pér shkak t€ rivendosjes hutuar e termike té preré-jashté, Kjo
pajisje nuk duhet té furnizohen me njé mjet t€ jashtém kalimi, t€ tilla si njé or€ me zile, ose lidhur
me njé gark qé éshté ndezur rregullisht né dhe jashté nga utility.



20. Nuk do t& ndérhyjé me ndonjé celsin e sigurisé.

21. Mos futur asgjé né pjesét e madhés, ndérsa makina éshté duke punuar.

22. Kjo pajisje nuk duhet té veprojé bosh / shkarkohen, sepse njé veprim i tillé mund té rezultojé né
déshtim pajisjes dhe / ose léndime té pérdoruesit.

23. Laré dhe té thaté térésisht para pérdorimit té paré.

24. Asnjéheré mos té mbushurg‘}ar léng pérziega me valé. Temperaturé mé té larté té [éngshme ose
ushgim pér pérzierja nuk duhet té kalojé 55 ° C. Mos pérzierje kube akulli.

25. Edhe pse pajisja éshté kontrolluar pérdorimin e saj dhe pasojat jané rreptésisht pérdorues
pérgiegjési.

2) PJESET

The Robot PRO Delimano Kuzhina pérmban pjesét e méposhtme pér vijim funksione:

Pic. 1 (shih: PIKTURA, Pic. 1)

1. Njésia kryesore goditje 6. Brumé 11. kupé matjes * 16. Blade *

2. celés Rise 7. Beater 12. Kapaku Jar * 17. disqe tepér i sjellshém *
knob 3. Speed 8. Lévize 13. jar Blending * 18. arré Mbyllje *

kabllo 4. Fugia 9. kopertinés 14. Helix strehim * 19. Mishi mincer karierist *
5. Pérzierja tas mbuluar 10. Rear 15. Helix * 20. tray Plotésimi *

21. Splashing mbrojtés

Pic. 3 (shih: PIKTURA, Pic. 3)

22, Pusher * 25. Suxhuk pjaté Segmentimi * 29a. mbajtés shaper Cookie * 30. disqet Makarona formimin (6 cope) *
23, Strehimi * 26. tub Suxhuk * 29b. shaper Cookie *

24a. shredder trashé * 27. Kibbe kon *

24b. Slicer * 28. Kibbe formuesi *

24c. shredder Fine *

* Dispozicion veg e ve¢

3) SI TE PERDORNI GRUP BAZE / NJESISE KRYESORE (PIC.2)

SHENIM: Para pérdorimit, vendosni produktin né sipérfage té forté, té sheshté, té qéndrueshme dhe té thaté.

NE& ményré pér té hequr krahun, rrotullohen rritja celés (shih Pic 1, 2) clockwise. Krahu tani do t€ 1évizé lart. (Fig.1)

Slide mbrojtés splashing (21) mbi njésiné kryesore nga poshté. (Fig.2)

Vendi tas pérzierjen né vendin e vet HOLDING (Hapi é) dhe té kthehet clockwise tas deri sa flokét (Hapi @). (Fig.3)

Mali vegél e nevojshme(6-8) duke futur majén mbi bosht prodhimit dhe té kthehet kundér akrepave té orés derisa té zéré vend. (Fig.4 & Fig. 5)

Plotésoni né pérbérésit. Mos tejmbush making - sasia maksimale e pérbérésve éshté 1, 2 kg ose té [éngshme deri né Max niveli treguar né anén e brendshme té tas pérzierjen.

Lirimin krahun duke e kthyer ritje celés clockwise dhe t€ ulét até. (FIG.6)

Fut kabllo té energjisé né fole fumizimit me energji elektrike.

Kurju pérdomi ené pérzierjen, gjithmoné sigurohuni g t& mbuluar pasme (10) éshté instaluar si¢ duhet.

Té kthehet né makiné duke e madhés pullén shpejtési té 1 - vendosjen 6 shpejtési.

0. Pérfunksionimin impuls (trazim né intervale té shkurtra), té kthehet dhe t€ mbajé celésin e shpejtésisé né “Pulse” pozicion. Kur shpejtésia celés éshté léshuar ajo kthehet automatikisht
né pozicionin “0” dhe pajisja fiket.

11. Pas trazim / nxitje té kthehet me shpejtési pullén (3) kthehet né pozicionin “0” sapo pérzierje ka formuar njé top dhe stakoj pajisje nga fumizimi me energji elekrike ..

12, Shtypni pullén ritje (2) poshté dhe krahu do té ringjallen.

13.  Pérzierje tani mund t8 lirohet me ndihmén e njé shpatull dhe hequr nga ené pérzierjen.

14. Tas pérzierjen tani mund t& higet (rrotullohen kundér akrepave té sahatit dhe pér t8 ritur).

15. Pastroni pjesét si¢ pérshkruhet né seksionin “Pastrimi”.

HOONOOTA~WN =

4) RREGULLIMI NIVELET DHE DUKE PERDORUR GODITIE

Pérdorim Vendosjen Speed | Koha (min) Maksimal Vérejtje

fiksohem brumé 1-3 3 700 g miell dhe 380 g ujé pérzierjet rénda (p.sh. buké ose pasté shkurtér)
rrahés 1-4 3 400 g miell dhe 400 - 5008 ujé Medium-réndé pérzierjet (egcrepes ose pérzierje cake)
fshirése e vogél 5-6 3 Minimumi 3 bardhé veze pérzierjet lehta (p.sh. krem, vezé e bardhg, ...)

SHENIME: Me pérzieriet e réndé, nuk do té vepruar né making pér mé shumé se gjashté minuta, dhe pastaj & lejojé até té ftohté poshté pér njé té métejshme dhjeté minuta.
Never pérdorim mé shumé se 1,2 e pérzierjes.

5) SI PERDORIM QELQI PERZIERJAJAR 1,5 L

Blender mund té pérdoret pér pureeing dhe pér pérzierja. Ajo mund té pérdoret pér shembull supave (temperatura max 55 © C), salcat, qumésht dridhet, ushqim pér fémijé, perime, fruta, pure,
etj Nése pérbérésit e ngurta preré nevojshme né copa té vogla (2,5 x 2,5 cm) para ju véné ato né blender.

E réndésishme:

o Para pérdorimit: nuk plug pajisien né fumizimin me energji elektrike derisa ju kané bashkangjitur jar blender dhe kapakun kavanoz né ményré korrekte.
Pas pérdorimit: stakoj pajisje nga fumnizimi me energji elektrike para se té higni jar blender nga strehimit.

Mos e mbushur jar blender me pérbérésit qé jané me nxehte se 55 ° C.

Pérté parandaluar derdhjen, nuk e véné mé shumé se 1,5 litra [éng né kavanoz blender.

Asnjéheré <higni kapakun kavanoz, ndérsa blender éshté operacional.

Gjithmoné instaluar mbuluar kapak kavanoz para instalimit jar blender mbi making ose zbérthim jar blender nga makiné.

Mos e pérdomi shtojcén blender mbi 3 minuta vazhdimisht.

Pastroni pjesét si¢ pérshkruhet né seksionin “Pastrimi”,




Si té pérdomi blender (Pic.4):

SHENIM: Sigurohuni qé pajisja éshté unplugged nga fumizimi me energji elektrike.

o Higni mbulesén e pasme. (Fig.1)

Vendosni ushqimin gé déshironi té procesit né kavanoz pérzierja.

Shtypni kapakun kavanoz mbi kavanoz deri arsyeshme té forté. (Fig.2)

Vendin kupén blender matés né kapak jar dhe € kthehet ajo clockwise pér té bllokuar. (Fig.3)

Vendi jar blender mbi njésisé kryesore dhe té kthehet kjo kundérvéné clockwise deri sa ajo &shté e fiksuar né ményré € vendosur. Ndigni shenjat Hapur Close né njésiné kryesore. (Fig.4)
Plug pajisien né fumizimin me energji elektrike.

Vendosur shpejtési celés pér pozicionin 6.

SHENIM

1) Jumund té shtoni pérbérésit, ndérsa pajisja éshté duke duke hequr kupén matur (11) VETEM nga kapak jar.

2)  Ajo mund té jeté e nevojshme pér té fikur pajisien heré pas here pér té hequr pjesét e férkimit t& ushqimit né brendési t& kavanoz blender.

- Fikeni pajisien dhe higeni nga furnizimi me energji elektrike.

- Higni kapakun jar.

- Pérdoni njé shpatull té buté pér t& hequr pjesét e ushqimit ngjitur né brendési té kavanoz blender. Mbani shpatull né njé distancé té sigurt nga thika.
- Tumn clockwise kavanoz blender pér t& marré nga jar blender.

6) SI TE PERDORNI MISH DHE SALLAM SET (PIC. 5, PIC. 6, PIC. 8)

A)  SITE PERDORET MISHIT mincer SET

o Grumbulluar shtojcén: Vendi brisk (16) né fund té spirale (15) dhe pastaj njé disk réndé (17) e zgjedhjes suaj. Ju lutemi t& kushtoj vémendje té disk réndé dhe skutat né strehimin spirale
(14). Vidhos arré mbyllje (18) deri sa ajo éshté “dora e ngushté”. (Fig.1)

Hiqni mbulesén e pérparme (Fig.2) nga njésia kryesore.

Shtypni butonin fiksimin atéheré vendin e strehimit spirale né makiné dhe té kthehet kundér akrepave té sahatit té bllokohet (Fig.3)

Zhvillohet sirtarin mbushje (20) ne ushayes spirale strehim té (Fig. 4)

Vendi njé tas me daljen e mincer sé.

Plug pajisjen né fumizimin me energji elektrike dhe t& vendosur kontrollin e shpejtésisé né pozicionin 3. té véné pjesé té mishit pér né tabaka mbushjes (20) dhe né qafé filler. Nése &shté
e nevojshme, shtytje mish me karierist (19). KUIDES: Mos e pérdomi gishtat pér t€ nxitur mish!

Pas pérdorimit, fikni pajisien dhe stakoj até.

SHENIM: Pritini mishit né copa prej rreth 2,5 cm. Ju lutemi té kujdeset q& mishi nuk pérmban asnjé kockat apo nerva.

Celiku rénde disqe (17) kérkojné kujdes ekstra pér t€ parandaluar ata nga ndryshkura. Pér té parandaluar ndryshk né metal disqe réndg, ajo &shté e rekomanduar pér té fshiré ato derisa
plotésisht té thaté pas larjes dhe ruajtur ato t& mbuluara me njé shtresg dritén e vaj ose Iyré. Lani miré para ¢do pérdorim.

Spirale mbajtése (14), mbyllje arre (18), helix (15), i réndé disqet (17) nuk jané né pjatalarése sigurt. Do t'i lash me ujé t& ngrohté me sapun dhe té thaté e tyre plotésisht me njé lecké.

=

SITE PERDORET sallam SET (Pic. 5, 6. dhe 8.)

Hold strehimit spirale (14) nga tubi ushgim, me hapjen mé té gjeré kthyer nga lart.

Fut spirale (15) (anésor gear paré) né trup.

Fit pjaté sallam segmentimit (25) mbi anén bosht Nga vidé ushgim.

Fit tub suxhuk (26) né pjaté segmentimit.

Vidhos arré mbyllie (18) né shtépiné spirale né drejtim té akrepave té sahatit.

Higni mbulesén e pérparme (Fig.2) nga makiné.

Shtypni butonin fiksimin atéheré vendin e strehimit spirale né njési kryesore dhe té kthehet kundér akrepave té sahatit té bllokoj até (Fig.3)
Zhvillohet sirtarin mbushje (20) mbi ushayes spirale strehim & (Fig. 4). Vendi njé tas me daljen e mincer sé.

Plug pajisjen né fumizimin me energji elektrike dhe t& vendosur kontrollin e shpejtésisé né pozicionin 3. té véné pjesé té mishit pér né tabaka mbushjes (20) dhe né qafé filler. Nése &shté
e nevojshme, shtytje mish me karierist (19). KUIDES: Mos e pérdomi gishtat pér t€ nxitur mish!

o Pas pérdorimit, fikni pajisjen dhe higeni nga funizimi me energji elektrike.

o SHENIM: Pritini mishit né copa prej rreth 2.5 cm. Ju lutemi & kujdeset q& mishi nuk pérmban asnjé kockat apo nerva.

C) SITE PERDORET KIBBE SET
o Kibbe lidhja - Metoda éshté e njgjté i pér ngjities suxhuk
o Pastroni pjesét sic pérshkruhet né “Pastrimi”.
o Késhilla:
- Jumund té& pérdomi zor ose natyrore ose artificiale.
- Nése ju keni vendosur pér zorré natyrore, thith ato paraprakisht pér disa kohé né ujé.
- Béninjé nyjé né fund té zoré.
- Push zorré mbi pérshtatés sallam.
- Masa suxhuk &shté i shtypur népér pérshtatés suxhuk dhe zorré &shté e mbushur.
- Sigurohuni gé suxhuk zoré éshté e mbushur “lirshém”. Pémdryshe, zomé mund t& ia plas si suxhuk zgjeron kur gatim dhe tiganisje ose.
- Passuxhuk paré ka aritur té kérkojé gjatési, shtypni suxhuk sé bashku né fund té pérshtatés suxhuk me gishtat tuaj.
- Derisaté keté aftésité e nevojshme, ju mund € kaloni né pajisien off pas cdo seksion sallam.
- Twist suxhuk her ose dy heré rreth boshtit té vet.

7) SI PERDORIMI SLICE & sité set (Pic. 1 dhe 7)

Higni mbulesén e pérparme (9) nga njésia kryesore.

Futur prerése perzgiedhur - shredder trashé (24a), Slicer (24b), ose shredder fine (24c) - ne vend-mbajtes (23). (Pic.7: Fig.1 & 2)

Shtypni butonin fikse atéheré bashkéngjitni strehimit prestar onto njésisé kryesore dhe té kthehet kundér akrepave té sahatit té bllokoj até (Fig.3)
Tani shtojcén éshté gati pér presje né feta / gratting.

Vendi njé tas me daljen e Slicer sé.

Plug pajisien né fumizimin me energji elektrike dhe t& vendosur kontrollin e shpejtésisé né pozicionin 3-5. Pritini patate ose perime té tjera né copa, té pérshtatshme pér fumizues té
strehimit. VEng copa ushgimore né strehim dhe shtypni pak me karierist (22). (Fig.4)

o SHENIM: Asnjéheré mos shtypni ushgim me gishta, pérdorim karierist.

o Paspérdorimit, kthehet pajisien dhe higeni nga fumizimi me energji elektrike

o Pastroni pjesét sic pérshkruhet né “Pastrimi”.

8) DELIMANO KITCHEN ROBOT PASTA & COOKIE SET (Pic. 9 dhe 10)

SHENIM: Kéto attachments mund t€ pérdoret me DELIMANO KUZHINA Robot mishit dhe sallam vendosur vetém.
A) . SITE PERDORET cookie SET (Pic. 9)

SHENIM: Sigurohuni qé pajisja éshté unplugged nga fumizimi me energji elektrike.




e Hold strehimit spirale (14) nga tubi ushgim, me hapjen mé té gjeré kthyer nga lart.

o futspirale (15) (anésor gear paré) né trup.

o it pjaté sallam segmentimit (25) mbi anén bosht Nga vidé ushgim.

e Julutemité kushtoj vémendje pér té lidhur nivel sallam pjaté segmentimit me pin fiksimin e spirale strehimit sic tregohet né foto
o fit mbajtésin Shaper cookie né pjaté segmentimit.

o Vidé arre mbyllje (18) né trupin né drejtimin e akrepave té orés.

o Futshaper cookie (29B) né mbajtés shaper cookie nga ana dhe pozicionin e zgjedhur formé cookie.

o Plug pajisien né fumizimin me energji elektrike dhe té kthehet pullén shpejtési té shpejtésisé 3.

o Feed brumé brumosur né ushqyes Helix strehimit - cookies do té stampuara me prizé dhe Banesore HELIX-s&

e Nérastin e brumé stickingto murin e brendshém t& spirale strehimit, ju mund t& pérdomi mishit mincer presser té shtyjé brumé né spirale strehim.
o Pastroni pjesét si¢ pérshkruhet né “Pastrimi”.

B)  SITE PERDORET makarona SET (Pic. 10)

SHENIM: Sigurohuni qé pajisja éshté unplugged nga fumizimi me energji elektrike.

e Hold strehimit spirale (14) nga tubi ushgim, me hapjen mé t gjeré kthyer nga lart.

o futspirale (15) (anésor gear paré) né trup.

o Pérshtaten perzgjedhur disk pasta kapes (30) mbi spirale dhe fiksojné me mbyllje arre (né drejtim té akrepave té orés).

o Vidé arre fiksim (18) né trupin né drejtimin e akrepave té orés.

o Plug pajisien né fumizimin me energji elektrike dhe € kthehet pullén shpejtési té shpejtésisé 3.

o Feed brumé brumosur né fumizues Helix strehimit - makarona do té stampuara me prizé dhe Banesore HELIX-s&

e Nérastin e brumé férkimit t& murit té brendshém té spirale strehimit, ju mund té pérdorni mishit mincer presser té shtyjé brumé né spirale strehim.
o Pastroni pjesét si¢ pérshkruhet né “Pastrimi”.

9) PASTRIMI

o Para pastrimit, stakoj pajisje nga fumizimi me energji elektrike.
o Asnjéheré zhyt njésiné kryesore né ujé!

o Mos pérdomi vegla t& mprehta ose gémyes pastrim apo agjentét.

Njésia kryesore
o Vetém njé lecke t& lagur duhet t& pérdoret pér té pastruar té jashtmen e strehimit. Mos pérdomi tretés.

komponentet

o (Celiku réndé disqe (17) kérkojné kujdes ekstra pér t& parandaluar ata nga ndryshkura. Pér t& parandaluar ndryshk né metal disqe réndé, ajo éshté e rekomanduar pér té fshiré ato derisa
plotésisht t& thaté pas larjes dhe ruajtur ato t& mbuluara me njé shtresé dritén e vaj ose lyré. Lani miré para ¢do pérdorim.

o Mishit dhe Suxhuk grup: spirale strehuese (14), mbyllje arre (18), helix (15), i réndé disqet (17) nuk jané né pjatalarése sigurt. Do t'i lash me ujé té ngrohté me sapun dhe té
thaté e tyre plotésisht me njé lecké.

o Ajo shté shumé e rekomanduar gé té gjithé komponentét e tjeré jané té pastrohen né ujé té ngrohté me sapun dhe té thata térésisht menjéheré pas. N& qofté se té vé
larése enésh, temperaturat e uléta duhet té pérdoret.

o |ejopjesé té thahet plotésisht para se té reassembling pajisjen.

né njé makiné
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10) LISTA E PROBLEMEVE

NO. | Géshtje Zgjidhje e mundur
1 - Kontrolloni nése plug &shté futur si¢ duhet né prizé furnizimit me energji elektrike.

Makiné nuk punon - Kontrolloni nése rritja celés buron mbrapa né vend.

- Nése makina ka punuar vazhdimisht p&r mé shumé se 6 minuta, té lejojé motor t& getésoheni.

9 Zhurma né tas pérzierjen kur punojné (accessory - Kontrolloni nése tas pérzierjen &shté instaluar si¢ duhet.

scraped tas) - Kontrolloni nése accessory instaluar si¢ duhet né makiné.

- . . o - Kontrolloni nése splash mbrojtés &shté i instaluar né pajisjen si¢ duhet.
3 Snérkatie mbrojtés nuk pérshtatet tas pérzierien e duhur | Kontrolloni nése tas pérzierjen éshté instaluar sic duhet né pajisjen dhe t& mbyllur né ményré korrekte.
- i - Kontrolloni nése shénojé né celds shpejtési éshté njé linjé té sakté me shenjén shpejtési né njésiné kryesore.
4 Making nuk punon né shpejtési t caktuar - Rotate shpejtésia celés né 0 dhe té pérpigemi pér té zgiedhur té njéjtén shpejtési pérséri.
L i - - Kontrolloni nése té gjitha kémbét anti-shqip jané prag né vend.

5 Levizet kur makina Eshté gé veprojné - Kontrolloni nése pajisja &shté vendosur né njé sipérfage té qeté dhe té sheshté
6 Rritja button nuk ka pranveré pérséri né vend pas insta- | - Kontrolloni nése mbrojtés spérkatje &shté vendosur né pajisjen si¢ duhet.

limit tas pérzierjen dhe spérkatje mbrojtés - Kontrolloni nése tas pérzierjen &shté instaluar si¢ duhet.

Hvala Vam §to ste odabrali Delimano proizvod!

Delimano donosi inovacije vihunske kvalitete kuhinjskog posuda, koji je dizajniran za pruzanje zdravog, ukusnog, ugodnog kuhanja (priprema, kuhanje, konzumiranje, poticanje strasti za
kuhanjem i zabavu bez obzira na vjestinu kuhanja. Kuhaj. Slavi. Svaki dan.

Svi Delimano proizvodi smatraju se iznimno vrijednima, zbog Cega su podlozni stvaranju istih falsifikata iznimno loSe kvalitete i zioupotrebi prava potroSaca koji za takve falsifikate nemaju
garanciju i moguénost popravka proizvoda ukoliko je potrebno. Molimo Vas da nam prijavite svaku kopiju, falsifikat, i/ili slican proizvod i neovlastenog distributera na brand.protection@studio-
modema.com kako biste nam pomogli u borbi protiv falsifikata i zastiti Vasih prava.

Delimano Kitchen Robot PRO - samostojeci mikser - Uputstvo za upotrebu
Molimo Vas da paZljivo proCitate uputstvo za upotrebu i sauvate ga za buducu potrebu.

1)U

—_

POZORENJA

Za zadtitu od elektricnog udara ne stavljajte glavni uredaj u vodu ili drugu tekucinu.

Prikljucite napajanje koje odgovara jedinici na uredaju.

Prije upotrebe stavite proizvod na tvrdu, ravnu, stabilnu i suhu povrSinu.

Potreban je strog nadzor kada se bilo koji uredaj koristi u blizini djece.

Djeca moraju biti pod nadzorom, kako se ne bi igrala s uredajem. )

Ako uredaj ne radi onako kako bi trebao, dobio je oStar udarac, bio ispusten, oStecen, ostavljen
na otvorenom ili pao u vodu, nemojte ga koristiti.

Ne pokuSavajte da vrSite bilo kakve modifikacije ili popravke i osigurajte da sve popravke obavlja
samo odgovarajuce obuceni tehnicar.

Ako je kabl za napajanje ostecen, mora ga odmah zamijeniti ovlasteno i kvalifikovano lice.

Ovaj uredaj nikada ne treba ukljucivati ill ostati ukljucen u napajanje kada nije u upotrebi, tokom
mijenjanja dodataka ili za vrijeme CiSCenja.

. Nikada nemojte hranu gurati rukom. Koristite uvijek potiskivac za hranu. o
. Budite izuzetno oprezni pri rukovanju dijelovima kako biste izbjegli ozljede uslijed ostrih nozeva,
. Upotreba dodataka, koji se ne preporucuiju ili prodaju u proizvodnji, mogu izazvati pozar, elektricni

udar ili povrede.

. Uredaj se ne moze koristiti za mijeSanje tvrdih i suhih tvari, u suprotnom bi se oStrica mogla oStetiti.
. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili pulta. o S
. Ne koristite prste da biste skinuli hranu sa diska za praznjenje dok uredaj radi. Moze doci do

povrede tipa rezanja.

. Uredaj je namijenjen samo za unutrasnju i suhu upotrebu, S
. Uredaj nikada ne smije biti prazan nakon sastavljanja noza i diska. U suprotnom, disk noza i

ostrica ozbiljno istupiti i ubrzati starenje uredaja.

. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i viSe godina i 0sobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim

ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako da su pod nadzorom ili
uputama u vezi sa yupotrebom uredaja na siguran nacin i da razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju
|gre(ajt| s uredajem. Ciscenje i odrzavanje ne mogu vrSiti djeca, osim ako su starija od 8 godina i pod
nadzorom.



19. Kako bi se izbjegla opasnost od nenamjemog resetovanja termickog prekidaca, ovaj uredaj se ne
smije napajati putem vanjskog uredaja za prebacivanje, kao sto je tajmer, ili biti spojen na strujni
krug koji se redovito ukljucuje I iskljucuje.

20. Ne ometajte sigumosne prekidace. o

21. Ne stavljajte nista u rotirajuce dijelove dok uredaj radi.

22. Ovaj uredaj nikada ne smije raditi prazan / nenapunjen, jer takvo djelovanje moze dovesti do kvara
uredaja i / ili povreda korisnika.

23. Prije upotrebe temeljito operite i osusite.

24. Nikada nemojte puniti posudu za mijeSanje s kljuCalom tekucinom. NajviSa temperatura tekucine
ili hrane za mijeSanje ne smije prelaziti 55 ° C. Nemojte mijeSati kockice leda.

25. lako je uredaj provjeren, njegova upotreba i posljedice su strogo korisnikova odgovomost.

2) DUELOVI
Delimano Kitchen Robot - crveni samostojeci mikser sadrzi sljedece dijelove s funkcijama:

Slika. 1 (pogledajte: SLIKE, Slika. 1)

1. Glavni uredaj 6. Kuka za tijesto 11. Mjermna posuda* 16. Otrica*

2. Dugme za podizanje 7. Muckalica 12. Poklopac posude* 17. Diskovi za mljevenje*

3. Dugme za brzinu 8. Mutilica 13. Poklopac posude za blendanje* 18. Matica za zakljuCavanje*
4. Kabl za napajanje 9. Prednji poklopac 14. Spiralno kuciste* 19. Potiskiva¢ *

5. Zdjela za mijeSanje 10. Zadnji poklopac 15. Spirala* 20. Plata za punjenje*

21. Stitnik za prskanje

Slika. 3 (pogledajte: SLIKE, Slika. 3)

22. Potiskivat* 25, Plata za odvajanje kobacica* 29a. Drzac za oblikovanje kolaca* 30. Diskovi za oblikovanje tjestenine (6)*
23, Kuciste* 26. Tuba za kobasice* 29b. Dodatak za oblikovanje kolata*

24a. Dodatak za grubo rezanje* 27. Kibbe kupa*

24b. Rezac* 28. Kibbe dodatak za oblikovanje*

24c. Dodatak za fino rezanje*

* dostupni odvojeno

3) KAKO KORISTITI OSNOVNI SET / GLAVNI UREDAJ (Slika 2)

NAPOMENA: Prije upotrebe, postavite uredaj na ravnu, tvrdu, stabilnu, suhu povrsinu.

Da histe podigli ruku, okrenite dugme za podizanje (pogledajte Sliku 1, 2) u smjeru kazaljke na satu. Ruka ce se sada pomijeriti prema gore. (SLIKA.1)

Gumite Stitnik za prskanje (21) na glavni uredaj odozdo. (SLIKA.2)

Stavite posudu za mijeSanje u njeno mjesto drzanja (korak @) i okrenite posudu u smjeru kazaljke na satu dok se ne zakljuca (korak @). (SLIKA 3)

Montirajte potrebnu opremu (6-8) tako to Cete je postaviti preko izlaznog vratila i okrenuti suprotno od kazaljke na satu dok se ne postavi na mjesto. (Slika 4 i Slika 5)

Dodajte sastojke. Nemojte prepuniti masinu - maksimalna koliina sastojaka je 1, 2 kg ili tecnost do MAX nivoa naznacena na unutrasnjoj strani posude za mijeSanje.

Oslobodite ruku okretanjem dugmeta za podizanje u smjeru kazaljke na satu i spustite ga. (SLIKA 6)

Kabl za napajanje ukljucite u uticnicu.

Kada koristite posudu za mijeSanje, uvijek provjerite da i je zadnji poklopac (10) pravilno postavijen.

UKljuCite uredaj okretanjem dugmeta za brzinu na podeSavanje brzine od 1 do 6.

0. Za pulsni rad (gnjecenje u kratkim intervalima), okrenite i drzite dugme za podeSavanje brzine u “PULSE” polozaju. Kada se dugme za brzinu otpusti, automatski se vraca u polozaj “0”
i uredaj se iskljucuje.

11, Nakon mijeSanja / gnjecenja okrenite dugme za brzinu (3) natrag u polozaj “0” im smjesa formira kuglicu i iskljucite uredaj iz napajanja.

12. Pritisnite dugme za podizanje (2) prema dole, a ruka ce biti podignuta.

13. Smijesa se sada moze osloboditi pomocu lopatice i ukloniti iz posude za mijeSanje.

14.  Posuda za mijeSanje se sada moze ukloniti (okrenuti suprotno od kazaljke na satu i podici).

15. Ocistite dijelove kako je opisano u odjeljku “Ciscenje”.

4) PODESAVANJE NIVOA | KORISTENJE KUKE

Koristite Postavka brzine | Vrijeme (min) Maximum Napomene

Kuka za tijesto 1-3 3 700 g braSna i 380 g vode TeSke smjese (npr. hljeb ili manje pecivo)

Muckalica 1-4 3 400 g brasna i 400 - 500g vode Srednje teske smjese (npr. smjesa za palacinke ili kolace)
Mutilica 5-6 3 Najmanje 3 bjelanca Lagane smjese (npr. krema, bjelance)

NAPOMENE: Kod teskih smjesa nemojte koristiti mainu duze od Sest minuta, a zatim je ostavite da se ohladi joS deset minuta.
Nikada nemojte koristiti viSe od 1,2 smjese.

5) KORISTENJE STAKLENE POSUDE ZA BLENDANJE 1,5 L

MijeSalica se moze koristiti za pire i za mijeSanje. Moze se koristiti za npr. supe (maksimalna temperatura 55 ° C), umaci, miijecni napici, djecija hrana, povrce, voce, pire, itd. Ako je potrebno,
prereZite Gvrste sastojke na manje komade (2,5 x 2,5 cm) prije nego ih stavite u blender.

Vaino:

o Prije upotrebe: nemojte prikljucivati uredaj u napajanje dok ne postavite posudu blendera i poklopac posude na ispravan nacin.

Nakon upotrebe: iskopCajte uredaj iz izvora napajanja prije nego $to izvadite posudu mijesalice iz kucista.

Nemojte napuniti posudu blendera sastojcima koji su topliji od 55 ° C.

Kako biste sprijecili prosipanje, ne stavijajte vise od 1,5 litara tekucine u posudu mijeSalice.

Nikada < nemojte skidati poklopac posude dok je blender u radu.

Uvijek postavite poklopac posude prije postavijanja mijeSalice na uredaj ili demontirajte posudu blendera sa stroja.




o Nemojte koristiti nastavak mijeSalice u trajanju od 3 minute neprekidno.
o (gistite dijelove kako je opisano u odjeljku “Ciscenje”.

Koristenje blendera (Slika 4):

NAPOMENA: Pobrinite se da je iskljucen iz napajanja.

o Skinite zadnji poklopac. (SLIKA.1)

Stavite hranu koju Zelite obraditi u posudu za mije3anje.

Pritisnite poklopac posude na posudu dok se Cvrsto ne uklopi. (SLIKA.2)

Postavite mjemu posudu mjesalice u poklopac posude i okrenite je u smjeru kazaljke na satu da se zakljuca.

Stavite posudu blendera na glavni uredaj i okrenite je suprotno od kazaljke na satu dok se Cvrsto ne fiksira. Slijedite oznake OPEN CLOSE na glavnoj jedinici. (Slika 4)
UKljucite uredaj u napajanje.

Postavite regulator brzine u polozaj 6.

NAPOMENA

1) Mozete dodati sastojke dok uredaj radii, tako $to cete ukloniti mjernu posudu (11) SAMO iz poklopca posude.

2) Mozda ce biti potrebno da s viemena na viijeme iskfjucite uredaj da biste uklonili komade hrane koji se lijepe u unutranjosti posude blendera.

- Iskfjucite aparat i iskljucite ga iz napajanja.

- Uklonite poklopac posude.

- Koristite mekanu lopaticu da biste uklonili komade hrane zalijepliene u unutraSnjost posude blendera. DrZite lopaticu na sigumoj udaljenosti od nozeva.
- Okrenite posudu blendera u smjeru kazaljke na satu da izvadite posudu mijeSalice.

6) KAKO KORISTITI SET ZA MESO | KOBASICE (Slika 5, Slika 6, Slika 8)

A) KAKO KORISTITI SET ZA MUEVENJE MESA

o MontaZa dodatka: postavite noz (16) na kraj spirale (15) i zatim brusni disk (17) po vaSem izboru. Obratite paznju na brusni disk i udubljenja na kucistu (14). Navijte maticu za
zakljucavanje (18) sve dok se ne stegne “rucno” (SLIKA.1)

Skinite prednji poklopac (SLIKA 2) sa glavne jedinice.

Pritisnite dugme za pricvrScivanje, zatim stavite spiralno kuciste na masinu i okrenite ga suprotno od kazaljke na satu da biste ga zakljucali (SLIKA 3)

Postavite posudu za punjenje (20) na hranilicu spiralnog kucista. (SLIKA 4)

Stavite posudu ispod otvora za mljevenje.

Ukljuite uredaj u elektricno napajanje i postavite kontrolu brzine u polozaj 3. Stavite komade mesa na platu za punjenje (20) i u otvor za punjenje. Ako je potrebno, gumite meso sa
potiskivatem (19). OPREZ: Nemojte koristiti prste da gurate meso!

Nakon upotrebe iskljucite uredaj i iskljuCite ga iz uticnice.

NAPOMENA: Meso izreite na komade od oko 2,5 cm. Molimo Vas da pazite da meso ne sadri kost i tetive.

Celicni brusni diskovi (17) zahtijevaju posebnu paznju kako bi se sprijecilo njihovo hrdanje. Da biste spre€ili hrdanje na metalnim brusnim diskovima, preporucljivo je da ih obriSete dok
se potpuno ne osude nakon pranja i da ih Cuvajte premazanim lakim premazom ulja ili masti. Dobro se operite prije svake upotrebe.

Spiralno kuciste (14), matica za zakljucavanje (18), spirala (15), brusne ploce (17) NISU SIGURNOSNE. Operite ih pod toplom sapunastom vodom i potpuno ih osusite krpom.

=

KAKO KORISTITI SET ZA KOBASICE (Slika 5, Slika 6, Slika 8)

Drite spiralno kuciste (14) pomocu dovodne cijevi, pri emu je Siri otvor okrenut prema gore.

Umetnite spiralu (15) (prva strana zupGanika) u kuciste.

Postavite platu za odvajanje kobasice (25) na strani vratila od vijka za napajanje.

Postavite cijev za kobasicu (26) na platu za odvajane.

Zavmite maticu (18) na kucistu spirale u smjeru kazaljke na satu.

Skinite prednji poklopac (SLIKA 2) sa uredaja.

Pritisnite dugme za pricvrScivanje, zatim postavite kuciste spirale u glavni uredaj i okrenite ga suprotno od smjera kazaljke na satu da biste ga zakljuali (SLIKA 3)
Postavite posudu za punjenje (20) na hranilicu kuciSta spirale (SLIKA 4). Stavite posudu ispod otvora za mijevenje.

Ukljuite uredaj u elektricno napajanje i postavite kontrolu brzine u polozaj 3. Stavite komade mesa na platu za punjenje (20) i u otvor za punjenje. Ako je potrebno, gumite meso sa
potiskivatem (19). OPREZ: Nemojte koristiti prste da gurate meso!

o Nakon upotrebe, iskljucite uredaj i iskljucite ga iz napajanja.

o NAPOMENA: Meso izreZite na komade od oko 2,5 cm. Molimo Vas da pazite da meso ne sadrzi kosti il tetive.

C)  KAKO KORISTITI KIBBE SET
o Kibbe dodatak - metoda ista kao i za dodatak za kobasice.
o (Ciscenje dijelova opisano u odjeljku “Ciscenje”.
o SAVIETI:
- Mozete koristiti prirodno ili viestaCko kuciste.
- Akoste se odlucili za prirodno kuciste, prethodno ih potopite u vodi.
- Napravite tvor na kraju kucista.
- Gumite kuciste preko adaptera za kobasice.
- Masa kobasice se utiskuje kroz adapter za kobasicu i kuciSte se puni.
- Uvjerite se da je kuciSte kobasice napunjeno “labavo”. Inace bi se kucite moglo rasprsnuti dok se kobasica Siri prilikom kuhanja i przenja.
- Nakon Sto je piva kobasica postigla potrebnu duzinu, prstima kobasice pritisnite zajedno na kraju adaptera kobasice.
- Dok ne dobijete potrebne vjestine, moZete iskljuciti aparat nakon svakog dijela kobasice.
- Okrenite kobasicu jednom ili dvaput oko svoje osi.

7) KAKO KORISTITI SET ZA REZANJE | RIBANJE (Slika 1i7)

Skinite prednji poklopac (9) sa glavne jedinice.

Umetnite odabrani rezac (24a), reza¢ (24b) ili finu drobilicu (24c) u kuciste (23). (Slika 7: Slika 112)

Pritisnite fiksno dugme, zatim privrstite kuciste rezaca na glavnu jedinicu i okrenite ga suprotno od smjera kazaljke na satu kako biste ga zakljucali. (SLIKA 3)
Sada je prikljucak spreman za rezanje / ribanje.

Stavite posudu ispod izlaza rezaca.

Ukfjucite uredaj u napajanje i podesite kontrolu brzine u polozaj 3-5. OdreZite krompirili drugo povrée na komade, pogodno za hranilicu kucista. Stavite komade hrane u kuciste i lagano
pritisnite potiskacem (22). (SLIKA 4)

NAPOMENA: Nikada ne pritiscite hranu prstima, koristite potiskivac.

o Nakon upotrebe, iskljucite uredaj i iskljucite ga iz napajanja.

o (Ciscenje dijelova opisano u odjeljku “Ciscenje”.




8) DELIMANO KITCHEN ROBOT SET ZA PASTU | KOLAGE (Slika 9 i 10)

NAPOMENA: Ovi dodaci se mogu koristiti samo sa setom DELIMANO KITCHEN ROBOT ZA MESO | KOBASICE.

A)  KAKO KORISTITI SET ZA KOLACE (Slika 9)

NAPOMENA: Pobrinite se da je uredaj iskljucen iz napajanja.

o Driite spiralno kuciste (14) pomocu dovodne cijevi, pri éemu je Siri otvor okrenut prema gore.

Umetnite spiralu (15) (prva strana zupanika) u kuciste.

Postavite platu za odvajanje kobasice (25) na strani vratila od vijka za napajanje.

Molimo vas da obratite paznju na poravnavanje zareza na plati za odvajanje kobasica sa pricvrsnim zatikom spirainog kucista kao to je prikazano na slici.
Postavite drZac za oblikovanje kolacica na platu za odvajanje.

Zavmite maticu (18) na tijelu u smjeru kazaljke na satu.

Umetnite formu za kolaEi¢ (29b) u drZac za oblikovanje kolacica sa strane i postavite odabrani oblik kolacica.

UKljuCite uredaj u napajanje i okrenite dugme za brzinu na brzinu 3.

Umetnite tijesto u hranilicu spiralnog kucista - kolaGici ce biti istisnuti kroz izlaz spiralnog kucista.

U sluaju da se tijesto zalijepi za unutrasnji zid kucidta spirale, moZete upotrijebiti pritisak za mijevenje mesa da gurate tijesto u kuciste spirale.
Ciscenje dijelova opisano u odjeljku “Ciscenje”.

KAKO KORISTITI SET ZA PASTU (Slika 10)

APOMENA: Pobrinite se da je uredaj iskljucen iz napajanja.

Dréite spiralno kuciste (14) pomocu dovodne cijevi, sa Sirim otvorom prema gore.

Umetnite spiralu (15) (pivi stepen prenosa) u kuciste.

Namjestite odabrani disk za oblikovanje tjestenine (30) na spiralu i ucvrstite ga maticom za blokiranje (u smjeru kazaljke na satu).

Pricvrstite maticu za pricvrscivanje (18) na tijelo u smjeru kazaljke na satu.

UKljuCite uredaj u napajanje i okrenite dugme za brzinu na brzinu 3.

Umetnite tijesto u hranilicu spiralnog kucista - tijesto e biti istisnuto kroz izlaz spiralnog kucista.

U sluaju da se tijesto zalijepi za unutrasnji zid kucista spirale, moZete upotrijebiti pritisak za mijevenje mesa da gurate tijesto u kuciste spirale.
Ciscenje dijelova opisano u odjeljku “Ciscenje”.

000000 0=

9) CISCENE

o Prije Ciscenja iskljucite uredaj iz izvora napajanja.

o Glavni uredaj nikada ne uranjajte u vodu!

o Nemojte koristiti ostra ili abrazivna sredstva za ¢iscenje.

Glavni uredaj
e 7aiscenje kucista treba koristiti samo viaznu krpu. Nemojte koristiti rastvarace.

Komponente

o Celicni brusni diskovi (17) zahtijevaju posebnu painju kako bi se sprijegilo njihovo hrdanje. Da biste sprijecil hrdanje na metalnim brusnim diskovima, preporuéljivo je da ih obrisete dok
se potpuno ne osuse nakon pranja i cuvate ih premazanim lakim premazom ulja ili masti. Dobro se operite prije svake upotrebe.

o SETZA MESO | KOBASICE: Kuciste spirale (14), matica za zakljucavanje (18), spirala (15), brusni diskovi (17) NISU SIGURNI. Operite ih pod toplom sapunastom vodom i
potpuno ih osusite krpom.

o Preporucuje se da se sve ostale komponente o€iste u toploj vodi sa sapunom i odmah nakon toga temeljno osuse. Ako se stave u maSinu za pranje posuda, treba koristiti niske
temperature.

o Dozvolite da se dijelovi dobro osuse prije ponovnog sastavijanja uredaja.

Cloth Water | Dishwasher Cloth Water Dishwasher

Cleaning list
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10) VODIC ZA PROBLEME

BR. Problem Moguce rjeSenje
1 - Provjerite da li je utika€ pravilno umetnut u utiénicu za napajanje.

Uredaj ne radi. - Provjerite da li se dugme za podizanje vraca na svoje mjesto.

- Ako maSina radi neprekidno duze od 6 minuta, pustite motor da se ohladi.

9 Buka u posudi za mijeSanje tokom rada (dodatak je zagrebao | - Provjerite da li je posuda za mijeSanje pravilno postavljena.

posudu). - Provjerite da i je pribor pravilno instaliran na maSini.

- . . o - Provjerite da li je Stitnik protiv prskanja pravilno instaliran na uredaju.
8 Stitnk od prskanja ne odgovara ispravno posudi za mijeSanje. - Provjerite da li je posuda za mijeSanje pravilno postavljena na uredaju i da li je ispravno zakljucana.

- ) — - Provjerite da i je oznaka na dugmetu pravilno poravnana sa oznakom brzine na glavnoj jedinici.
4 MaSina ne radi na odredenoj brini. - Okrenite dugme za brzinu na 0 i pokuSajte ponovo da izaberete istu brzinu.
) - . - Provjerite da li su sva stopala protiv klizanja na mjestu.

5 Kretanje kada masina radi. - Provjerite da li je uredaj postavljen na glatku i ravnu povrSinu.
6 Dugme za podizanje nije se vratilo na mjesto nakon instaliranja | - Provjerite da li je Stitnik od prskanja pravilno postavijen na uredaj.

posude za mijeSanje i Stitnika od prskanja. - Provjerite da li je posuda za mijeSanje pravilno postavljena.

Bnarogapum BM, Ye 136paxTe NpoyKTUTe Ha [lenumanxo!

[lennmMaro Npou3Bemza MHOBATMBHY NPO/YKTU 3a KyXHSTA, C KOMTO Aa NPUrOTBSTE 3APABOCNI0BHA U BKYCHa XpaHa. Haluaa Lien e roTBEHETO Aa Ce NPEBbPHE 3 BaC B NPUATHA AEVHOCT - KaKTO
KOHCYMaLWTa, TaKa 1 CaMoTo MPHTOTBAHE Ha XpaHata. He3aBcuMo OT CTENeHTa Ha BallWTe FOTBAPCKY YMEHIS, TOTBETE U Ce 3a0aBABAVITE - BCEKN AeH.

Bevyku npoayKTv Ha [lennMaHo ce LieHST, 3aToBa MMa YecTv OnuTM Aa GbAaT NOANPaBAHM, KATO M0 TO3M Ha4MH KAMEHTBT € OLLETEH OT NIOLIOTO Ka4ecTBO M uncata Ha rapaxuws. Mons,
Cbo0LLaBalTE 33 NOZOOHN WM NPOAABAHK OT HEOTOPU3UPAH ANCTPUGYTOP MPOAYKTA Ha [lennmaro, Ha brand.protection@studio-modema.com, 3a aa Hv nomorHeTe B Gop6ara cpeLy
HE3aKOHHMUTE KOMMA Ha HaLLMA NPOAYKT.

Nlenumano Kyxnencku PoGor PRO - YnbTBaHe

Mons npoyeTeTe BHMMATENHO TOBA YITbTBAHE W ro 3anasere 3a Gbjela ynotpeda.

%) BHUMAHUE

3a [1a Ce npeanasute T ONMAacHOCT OT TOKOB yaap, He NOCTaBAWTE OCHOBHMSA Ypes BbB BOAa W
[pyra TeYHOCT.

BrntoyeTe B 3axpaHBaHe, KOETO 0TrOBaps Ha MOCOYEHOTO HA MPO/YKTa.

Mpeav ynotpeba nocraseTe NpogyKTa BbpXy TBbPAA, PaBHA, CTaOWIHA U CyXa MOBbPXHOCT.
Heo6xoaum e CTpor Ha30p, KOraTo Ce 13Mo/3Ba ypeawT B 61130CT 40 AeLa.

[leuara Tps6Ba aa Gbaat Hab/t0AaBaHK, 3a 1a He CW UTPasT C T03W YPpe.

AKO YCTPOICTBOTO HE paboTh TaKa, KaKTo OW TpsibBANO, aKo € NoNy4Mno OCTbp yaap, e 6uno
M3MyCHaTo, NOBPE/EHO, 0CTABEHO Ha OTKPUTO AW U3NYCHATO BbB BOAA, HE IO M3MN03BalTe.

He npaseTe HUKaKBM MPOMEHM WK NONPABKa CaMM 1 Ce YBEPETE, Ye BCEKN PEMOHT Ce U3BbpILIBA
Camo 0T KBaUGULMPAH TEXHHK.

AKO 3axpaHBaWWAT Kaben e noBpeseH, To TpsibBa Ja ObJe NMOAMEHEH He3abaBHO CaMo OT
0TOPH31PAHO 1 KBANMDULIMPAHO HLLE.

ToBa YCTPOWCTBO HUKOra He TpAbBa [a Ce BKIKYBA WK @ 0CTaBa BIIYEHO B 3aXPaHBAHETO,
KOTaTo He Ce U3M03Ba, JJOKATO Ce CMEHST aKCEcoapuTe WK N0 BDEME Ha MOYMCTBAHE.

. H1Kora He nocraesiTe xpaHa ¢ pbKa. BuHaru unonssaite 6yranoro.
11,
12.
13.

14.
15.

16.
17.

18.

BHuMaBaitTe, Korato JOKOCBaTe YacTuTe, 3a 1a U30erHeTe HapaHaBaHus, NPUYUHEHN OT OCTPUETATa.
Ynotpe6ara Ha akcecoapu, KOUTO He Ce MPenopbyaHi W He Ce NPOAaBart Ot NPOU3BOAUTENS,
MOXe 1a NPUYMHIA NOXap, TOKOB Yaap WK HapaHsBaHe.

Ype[sT He MOXe [a Ce U3M013Ba 3a CMECBaHe Ha TBbPAM U CyXv NPOAYKTH, B NPOTUBEH C/y4all
0CTPUETO MOKE [ CE NPUTBLIA.

He octaBsiiTe KabebT 1a BUCK OT pbOa Ha MacaTta Wm Wada.

He uucTeTe ¢ NpbeT XpaHata OT pasToBapBaLLyA AWCK, AOKATO YpeasT pabotn. ToBa MOe Aa
[10BEZ€ 10 HapaHsBaHe.

ToBa YCTPOMCTBO € NpeaHa3HaYeHo camo 3a JOMalLHO M BBTPELLHO NO3BaHe.

Hukora He nycKaite ype/a npaseH cnea crobsBaHe Ha A1cKa v 0CTPHETO. B npoTuBeH Ciyyai 0CTpUETo
W IMCKBT C OCTPHETO LLie ObAaT CEPUO3HO 3aTbNEHM U LLE Ce HaMan eGEKTMBHOCTTA Ha YCTPOHCTBOTO.
To3u ypes MOe a Ce 13M0/3Ba OT el Ha Bb3PACT Haj 8 FOAWHM 1 I C HaMaseH! GU3NYECKH,



CETMBHM WM YMCTBEHM CNOCOGHOCTI WM IUMCA Ha ONMUT U 3HAHWA, aKO Te Ca NOMYYMIN Haa3op
WM YKa3aHWA OTHOCHO M3N0N3BAHETO Ha ypeaa no 6e3onaceH HauuH 1 pasbupar onacHOCTUTe,
CBbP3aHM ¢ ToBa. [leuara He TpsioBa Aa cv Urpast ¢ ypeaa. [oyncTBaHe v Nofapbikka He Tpsbea aa
Ce M3BbPLLIBAT OT /1EL}a, 0CBEH aKO Te He Ca HA Bb3PACT Haj 8 rofuHH 1 Noj Haa30pa Ha Bb3pacTeH.

19. 3a na ce 136erHe onacHoCT OT HEBOJIHO M3KNTKOYBAHE, TO3M YPer He TPA0BA a Ce 3axpaHBa upes
BBHLLUHO NPEBK/I0YBALLO YCTPOMCTBO, KaTo TailMep, WK a Obae CBbP3aH KbM BEpura, KOATo ce
BK/IK0YBA M U3K/TK0YBA PEAOBHO.

20. He npeyete Ha 3aLMUTHUTE NPEBKIKYBATENN.

21. He nocraBsiTe HLLO B BbPTALLMTE CE YaCTH, J0KATO MalluHaTa paboru.

22. ToBa YCTPOMCTBO HUKOra He TpAAOBA fia PaboTu NPas3Ho, Thii KATO TaKOBa [ENCTBME MOXE [Ja
[I0BEE 0 NOBPEaa Ha ypeaa v/ Win HapaHABaHUs Ha NoTpeouTens.

23. W3mwiite 1 noacywete fo6pe npeau nbpeara ynorpeoa.

24. HuKora He MbHETE KaHaTa ¢ KUNALLA TEYHOCT. Halr-BUCOKaTa TemMneparypa 3a TeYHOCT WK XpaHa
He TpAbBa Aa Haauwaga 55 ° C. He cMecBaifte KybueTa nen.

25. Bbnpeku Ye yCTPOACTBOTO € NPOBEPEHO, HEroBata ynotpeda v NoCaeaCTBUATa OT HESl Ca U3LANO
OTTOBOPHOCT Ha noTpetutens.

2) YACTH
KyxHeHckusT po6ot lenmaro PRO Chbpia CRERHUTE YaCTH CbC CREAHUTE dYHKUMM:

Yn, 1 (8w HIKOCTPALIMH, W, 1)

1. OcHoBHO TA10 6. Kyxa 3a Tecto 11. MepurenHa vawa* 16. Ocrpue*

2. Bavrauo ce konye 7. bvpranka 1 12. Kanak Ha Kynata* 17. CMunauy amckose*

3. Konye 3a ckopoct 8. bpranka 2 13. Kyna 3a cMecBate* 18. Oukcupalya raitka*

4, 3axpaHBaLy kaben 9. MpepeH Kanak 14. Kopnyc 3a cnupanara* 19. byrano 3a MeneHe Ha Kaiima*
5. Kyna 3a cMecBaHe 10. 3apeH Kanak 15. Cnupana* 20. MogHoc*

21, TIpoTeKTOp NPOTUB NPBCKH

Wn. 3 (Bv: MIKOCTPALIMM, Un. 3)

22, byrano* 25. ToaHoC 3a HaaeHUuM* 29a. [lbpiay Ha npuctaska 3a ouckeu* | 30. [uckose 3a nacta (6 6p)*
23. Kopnyc* 26. Tpv6a 3a HapeHuun* 29b. Gopma 3a GuckeutH*
24a. Tprctaska 3a rpy6o cMunaHe™ 27. KoHyc 3a kube*

24h. MpuctasKa 3a pAsaxe* 28. NpcTaBKa 0GOPMsHE Ha Kube*
24c. TpucTaBka 3a GuHO cmunatxe *

*Mnpegnara ce 1 oTAenHo

3) KAK CE U3M0113BA 0CHOBHATA YACT/OCHOBHOTO TA/O (Mn. 2)

BHUMAHMWE: Mpeay ynotpeba nocTaeTe NpozyKTa BbpXy TBbPAA, 110CKA, CTabiiHa 1 Cyxa MOBLPXHOCT.

3a /1a NOBAMrHETE PaMOTO, 3aBbDTETE BAVTALLIOTO C& Konye (BY M. 1, 2) no YacoBHKOBaTa CTPENKa. Cera pamoro Le ce JBuu Harope. (G 1)

[Inb3HeTe NPoTEKTOPa MPOTUB NPbCKY (21) B OCHOBHOTO YCTPOIACTBO 0TAOAY. (DUF.2)

locTaBeTe cmecuTeNHaTa Kyna Ha MACTOTO 4 (CTbiKa (1)) v 3aBbpTETe KynaTa N0 NOCOKA Ha 4YaCOBHMKOBATa CTPEAKa, AOKATO Ce 3aKI0YM (CTbKa @). (DMIYPA 3)

MoHpaiite Heo6XxoaUMaTa NpUCTaBKa ( 6-8), KATO MbXHETE FOPHUS Kpat Ha U3XOLALLMS Ba 1 3aBbPTUTE 06PATHO HA YaCOBHMKOBATA CTPENKa, AOKATO Ce 3acTonopw. (GHT. 4 OUT. 5)
MoctaBere chcTaBKuTe. He NpembABaiite MallMHaTa - MakCMManHOTO KOMMYECTBO Ha ChCTaBKWTE € 1, 2 Kr win TeyHocT A0 HMBO MAX, yKa3aHo OT BLTDElUHaTa CTpaHa Ha Kynara 3a
CMecBaHe.

6. OcBoGozeTe pamoTo, Karo 3aBbPTUTE KOMYETO N0 NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPeNKa M ro cnycHere. (GUIYPA 6)

7. ocraseTe 3axpaHBalLyg Kaben B KOHTAKTa.

8. Koraro u3non3sare kynara 3a CMecBaHe, BUHarv Ce yBepere, Ye 3apHuaT Kanak (10) e npasuaHo nocTaBeH.

9
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. BKnioYeTe YCTPOIACTBOTO, KaTo 3aBBPTUTE KONYETO 3a CKOPOCT A0 HACTPOIiKa Ha cKopocTTa 1 - 6.
0. 3a nync (pabota Ha KbCH WHTEPBANK) 3aBbPTETE M 33APbKTE ByTOHa 3a cKopocT B nonoetve “PULSE”. Korato GyToHBT 3a CKOPOCT Ce 0CBOGOAV, TOM Ce BpblLa aBTOMaTH4HO B
nonoxenue “0” 1 yCTPOIACTBOTO Ce U3KNK0YBa.
11. Cneg Kato cmecvTe / pasbbpKare, 3aBbpTeTe KOMYETO 3a CKOPOCT (3) 06paTHO B nonokerue ,0*, BeAHara WoM CMecta 06pasyBa TonKa 1 U3KI0YETe Ypesa OT 3axpaHBaHeTo.
12, HamicHeTe Hajiony BAUrALLOTO Ce Kone (2) 1 pamoTo LLe Ce NOBAVTHe.
13. Cera cMecTa MOXe Aa e 0CBOGOAV C NOMOLLTA Ha LUNaTyNa 1 Aa Ce M3BaAV OT KynaTa 3a CMECBaHe.
14, Cmecwtentara Kyna Mowe fia Gbje M3BaeHa (3aBbpTeTe 06PaTHO Ha YaCoBHUKOBATA CTPENKA U NOBAUTHETE).
15, Tloyucrere YacTuTe, KaKTo € 0MncaHo B pasaen ,MoyncTeane”.

4) HATNACSIHE HA HUBATA ¥ U3MO0/I3BAHE HA KYKATA

Ynotpe6a Cropoct Bpeme (MuH) Maxcumym 3abenemkm

Kyka 3a Tecto 1-3 3 700 rp 6pawo v 380 rp Boa Texkv cMecv (Hanp. X196 WIv MaKapoHH)

Bbpranka 1 1-4 3 400 rp 6pawHo 400 - 500rp Boga CpepHO-TEXKM CMECH (Hanp. Nana4uHKN UM CMECH 3a KeKC)
bbpKanka 2 5-6 3 MuHumym 3 6enbra Jlekv cmeck (Hanp. Kpem, 6enTbLM,...)

3ABE/IEXKA: C Texv cMeck He paboTeTe C MaluvHaTa NOBEYe OT WECT MUHYTH, CRef TOBa 51 0CTaBeTe 4a ce oxtagu 3a 10 MuHym.
Hukora He u3non3Baiite noeye ot 1,2 cMecy.




5) KAK 1A U3NON3BATE CTbKNEHATA KYNA 3A CMECBAHE 1,511

BrexaeptT Moxe 4a ce 3non3sa 3a niopupaHe 1 3a cMecsaHe. Moske Aa ce #3n0n3Ba 3a cynu (Makc. Temnepatypa 55°C), COCOBE, MAeYHH LWeiiKoBe, GeGelLIKV XpaHM, 3eneHuyLIM, M0aoBE,
iope v Ap. AKo e HeoBXoavMO, HapA3aifTe TBbPAWTE ChCTABKM Ha M0-Manky napyeta (2,5 x 2,5 cm), Npeav Aa rv cnoxwTe B 6nexaepa.

BaxHo:

o Tlpeav ynotpeca: He BKI04BaIATE YCTPOIICTBOTO B EIEKTPO3BXPAHBAHE, AOKATO He 3aKPENMTe KaHaTa Ha GeHzepa 1 Kanaka Ha Cbia N0 MPABUAHMA HAUMH.
Cney, ynoTpeGa: U3KntoyeTe YCTPOVCTBOTO OT 3axpaHBAHETO, NPEA Aa U3BaAWTE KaHaTa Ha G1eHzepa o Kopnyca.

He mbAHeTe KaHata CbC CbCTaBKy, KOUTO Ca no-ropeluy ot 55°C.

3a a NpeyoTBaTUTE Pa3nuBaHe, He NOCTaBsiiTe NoBEYE OT 1,5 1MTPa TEYHOCT B KaHata Ha Gnenpepa.

HuKora He MaxafiTe Kanaka Ha KaHara, A0KaTo GneHaepbT paboTi.

BuHarv noctagsiiTe kanaka Ha kaHara, npean A MOHTUPATE WM iEMOHTVPATE KaHaTa OT MalluHara.

He paGorete ¢ npucTaBKata Ha GeHaepa B NPOABIKEHME Ha NOBEYE OT 3 MUHYTH HEMPeKbCHaTo.

louwcrere yacTuTe, KaKTo € onucaxo B pasaen “ToumcTaane”.

Kak pa usnonasare 6negepa (Mn.4):

SABEEXKA: YBepere ce, Ye YCTPOIICTBOTO € U3KNIOYEHO OT 3aXpaHBaHET.

o Cpanere 3a7Hua Kanak. (PHUI. 1)

NocTaBeTe XpaHara, KOATO UCKaTe Aa 06paGoTUTe, B Cbia 3a CMecBaHe.

locraserte Kanaxa Ha Kawara, AoKaTo ce duKeupa. (Pur.2)

locraBete MepwTenHaTa Yalua Ha 61eHiepa B Kanaka Ha KaHara 1 ro 3aBbpTeTe Mo NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa CTPENKa, 3a Aa ce 3aKoum. (U, 3)

MocraBete KaHata BbPXy OCHOBOTO TANO M § 3aBbpTeTe 06PATHO Ha YacoBHMKOBATA CTPEAKa, AOKaTO Ce GuKcupa 3apaso. Creagalite Mapkvposkara OPEN (OTBOPEHO) CLOSE
(3ATBOPEHO) Ha ocHoBHOTO yeTporicTso. (Pur.4)

BrniodeTe YCTPOVICTBOTO B ENIEKTPUYECKO 3aXpaHBaHe.

o TocraBere KONETO 3a CKOPOCT B NONOKEHHe 6.

3ABENIEMKA
1) Moxere i s0GaBsiTe ChCTaBKM, AOKATO YPeAbT pabotu, Kato U3BaawTe MepuTenHata Yalwa (11) CAMO ot kanaka Ha KaHara.
2) Moxe fia ce Hanou ja 3KaioyBarte ypesa oT BpEMe Ha Bpewe, 3 Aa OTCTPaHMTe napyeTa o XpaHa, 3a/enBallyi OT BbTPelLHaTa CTpaHa Ha KaHata Ha 6nenzepa.

- V3knioyeTe ypexa ot 3axpaHBaHeTo.

- CBaneTe Kanaka Ha Cbya.

- M3non3gaiite Mexa wnaryna, 3a fia OTCTPAHHTE NapueTaTa XpaHa, 3aNleneHk OT BbTPelLHaTa CTpaHa Ha Cbaa Ha 6nenziepa. [ipbie WnaTynata Ha 6e30MacHO PasCTOAHHe OT HOMOBETE.
- 3aBbpreTE KaHara Ha 6neHziepa N0 YaCoBHYKOBATA CTPENK, 38 3 U3BAAWTE KaHaTa Ha 6neHaepa.

6) KAK JIA U3NON3BATE NPUCTABKHUTE 3A MECO W HALLEHWLIM (Un. 5, Un. 6, Un. 8)

A) KAK JIA U3MON3BATE MECOMENAYKATA

o CmoGABaHe Ha NpyCTaBKaTa: nocTagerte 0cTpHeTo (16) Ha kpas Ha cvpanara (15) v cnep ToBa cMinaly auck (17) no saw u3bop. Mons, 0GbpHeTe BHUMaHUE Ha CMUALLMA ANCK U

BIUTLOHATMHMTE Ha Kopnyca 3a cnvpanara (14). 3aswuifte ducvpalyara raiika (18), fokato T4 e “34paso 3aterHara” (PHUI.1)

Caanere npeaHya Kanak (PHI.2) o 0CHOBHOTO TANO.

HatucHere duKeupaLus GyToH, Cnes KOETo NOCTaBETe Kopnyca 3a Cnupanata B MaluuHara v ro 3aBbpreTe 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa, 3a Aa ro 3aknioyute (PHUF.3)

locrasere nogHoca 3a maHeHe (20) noa Tpbata Ha Kopnyca 3a cnupanara (Gur. 4)

MocTaBeTe Kyna NoA M3X0Aa Ha MeCOMenaykara.

BrniodeTe ypena B eNeKTPo3axpaHBaHe i HaraceTe KOMYETo 3a CKOPOCTTa B No3vLuta 3. MocTaBerte napyeTata Meco BbpXy NOAHOCA 3a MbHeHe (20) U B MbpoBYHATa 3a MbiHEHE. AKO

€ HeobX0AMMo, HatucHeTe Mecoro ¢ Gyranoto (19). BHUMAHWE: He usnonasaiire npwctute cv, 3a aa Gyrate mecoro!

Cner, ynotpeGa U3KK0YETE Ypeaa i U3BaAeTe LLencena ot KOHTaKTa.

o 3ABENEXKA: Hapesxere MecoTo Ha napyera or okono 2,5 cu. Mons, BHUMaBaiiTe MEcoTo 4a He Chbpia KOCTU I CYXOKUAKS.

o CTomaHeHwTe cMunalLv AuckoBe (17) M3uCKBaT AOMbAHMTENHA MPUiKa, 33 fia Ce MPEAOTBPATU PhIKAACBAHE. 38 Aa Ce NPEANA3AT O Pbiaa METaNHHTe CMUNaLLY AMCKOBE, Ce NPEnopbyBa
73 v U36bPLLETE, AOKATO U3CHXHAT HAMAHO U Aa TV CbXPaHABATE MOKPUTU C ThHbK COW Macno Wim rpec. U3umiite SoGpe Npe;u BCAKa ynoTpea.

o Kopnyc 3a cnupanara (14), ducupalua ravika (18), cnupana (15), cmunawuy avckose (17) HE CE MUAAT B ChAOMUANHA MALUMHA. U3muBaitre rv ¢ Tonna, canyHeHa Boga v
MIOACYLETe C Kbpna.

B) KAK JIA M3NI0N3BATE MPUCTABKMTE 3A HALEHWLA (Mn. 5, 6 1 8)

[lpbiTe Kopnyca 3a cnupanata (14) 3a 3axpaHBalLata Tpb6a, C N0-LMPOKWA 0TBOP, HACOYEH Harope.

Mocragere cnvpanara (15) (MbpBO ChC CTpaHaTa Ha NpHcTaBKaTa) B Kopnyca.

MoHTpa#iTe nnacTMHata 3a cerMerTMpa e Ha Konacy (25) Bbpxy CTpaHata Ha Bana OT 3axpaHBalLs BUHT.

Mocrasere Tpv6ata 3a Konbacw (26) BbpXy cerMeHTMpaLLaTa noya.

3aBuifTe GvKcvpalyara raiika (18) Ha Kopnyca 3a cnupanara no NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTDENKa.

CBanerte NpeaHya Kanax (Gur.2) oT MalwnHara.

HatucHeTe duKeupaLms GyToH, Cnes ToBa NOCTABETE KOPMyCa Ha Cnpanata B OCHOBHOTO TANO M 3aBbPTETe 0GPATHO Ha YaCOBHVKOBATA CTPENKA, 3a Aa 0 3aKMIYHTE (OUF.3).
Mocragete nogHoca 3a MAHeHe (20) BbPXy 3axpaHBaLLA MEXaHU3bM Ha CiMpanoBuaHaTa Kymsa (ur. 4). Mloctagerte Kyna Nog U3Ko4a Ha MecoMenadKara.

Braloyere yCTpoiiCTBOTO B €NEKTPO3aXPAHBAHE 1 NOCTaBETe Perynaropa Ha COpOCTTa B nonoxetve 3. MocTaseTe NapyeTara Meco Bbpxy Tasata 3a MbaHeHe (20) v B rbpioBYHaTa 3a
MbAHEHE. AKO € HeOBXOANMO, HaTUCHeTe MecoTo ¢ Tackaya (19). BHUMAHWE: He uanon3Barire npbeTvTe cv, 3a ia HaTUCHETe Mecoto!

Cnep ynoTpeGa M3KNI0YETE YPEa v o M3KNIYETE OT eNEKTPUYECKaTa MpeXa.

o 3ABE/IEXKA: Hapesxere MecoTo Ha napyera ot okono 2,5 cm. Mons, BHUMaBaiiTe MECOTO Aa He ChbPa KOCTU WM CYXOKUAMS.

KAK 1A U3MON3BATE MPUCTABKTE 3A KMBE
o lpycraBrara 3a KiGe - METOXBT € CILWAT KaTo 3a NPHCTaBKaTa 38 HafeHMLa.
o loywcreTe YacTuTe, KakTo € on1caHo B pasaen “Mouwcreaxe”.
e  CbBEM:
- MoseTe Aa U3non3BaTE ECTECTBEH WM U3KYCTBEH KOPNYC.
- AKo U3n0n3Bare eCTECTBEH KOPMYC, NOTONETE M1 NPEM TOBA 3a M3BECTHO BPEME BbB BOfA.
- 3aBbpHeTe Bb3EN B KPast Ha Kopnyca.
- TlocraseTe Kopnyca BbpXy NPUCTaBKaTa 33 HAAEHULM.
- Mecoro 3a HageHuLiara ce bxa NPe3 NPUCTaBKaTa 3a HaaeHMLiaTa 1 Kopryca e MbAHK.
- YBepeTe ce, Ye KOPNYCHT 33 HaAeHMLiaTa He € MbeH A0 Kpail.
- Cnep Kato mbpBaTa HafieHHLia € A0CTUrHana HeOBXOBUMMS Pa3Mep, HaTUCHETe HaAeHMLY 33AHO B KDas Ha MPUCTABKaTa 33 HaBeHMLY C NPbCTA.
- Jlokaro npugo6uete HEOBXOBMMMTE YMEHHUS, MOXKE Aa U3KTK0YBATE YPea Cles OYOPMAHETO Ha BCAKA HAAEHNLA.
- 3aBwifTe HafleHMLiaTa &aVH WM BA MbTM OKOMO COBCTBEHaTa i OC.




7) KAK JIA U3NO0N3BATE NPUCTABKUTE 3A PASAHE W HACTBPIBAHE (Mn. 11 7)

MaxHeTe npeaara yacT (9) oT 0CHOBHOTO T,

[TbXHeTe u3bpaHata npucraska - rpy6o HacTbpraare (24a), pasane (24b) wim duHo pasare (24c) - B kopnyca (23). (n. 7, dur. 11 2)

HarucHere GyToHa Cnep ToBa NPUKPENETe 0CTPUETO KbM KOPMYCa KbM OCHOBHOTO TANO 1 0GbPHETE 06PATHO Ha YaCoBHHKOBATa CTPEAKa, 3a Ad 3aKouHTe ((ur. 3)

Cera npuCTaBKara € roT0Ba 3a PA3aHe/ CTbpraHe.

MocTaBere Kyna noj NpuCTaBkara.

BrnioyeTe ypena B KOHTAKTa M Harmacete CKOPOCTTa Ha noauuua 3-5. Hapexere Kaproda wan Apyri 3eneHdyL Ha nap4eTa, NOAXOAALIM 3a NpUCTaBKata win kopnyca. Mocragere
napyeTara xpaHa B Kopnyca v CAef T0Ba HaTvcHeTe ko ¢ 6ytanoro (22). (dur.4) BHUMAHWE: Hukora He HatUcKaifTe XpaHata ¢ npbCTv, M3non3galite Gyranoto.

Cnep ynotpeda u3KnoYeTe Ypera oT KOMYETO 1 OT KOHTAKTa.

©  l0y¥CTETe YacTUTe, KaKkTo € ONMCaHO B pasaen ,MouncTeake”.

8) IENUIMAHO KYXHEHCKW POBOT KOMNAEKT 3A NACTA U BUCKBUTH (Mn. 9 u 10)

BHUMAHWE: Tesn npucTasku morar Aa ce u3nonssar camo ¢ ENMMAHO KYXHEHCKM POBOT KOMIMIEKT 3A MECO M HAZLEHWLN.

A) KAK 1A U3MON3BATE KOMTIEKTA 3A BUCKBUTA (Mn. 9)

BHUMAHWE: Ysepere ce, Ye Ypeabr € M3KM04eH OT KOHTaKTa.

o XsaHere kopnyca (14) 3a TpbGara, C N0-WHPOKA Kpari Harope.

[TbxHeTe cnupanara (15) (c npuctasKata Mxpao) B ypesa.

MoHTpaliTe n1acTMHara 3a cermMeHTMpaHe Ha Konbacw (25) BbpXy CTpaHaTa Ha Bana OT 3axpaHBalLyA BUHT.

Monsi, 0GbpHeTE BHUMaHHe, 3a fia NoAPaBHHTE NPOPE3a Ha M104aTa 3a CErMeHTMpaHe Ha Konbaca ¢ GMKCHPALLYA WUAT Ha CIUPANHUS KOPNYC, KAKTO € N0Ka3aHO Ha CHUMKaTa
Mocrasere Abpiaya 3a Gopmara Ha GUCKBHTKE BPXY CErMeHTMpaLLaTa niova.

3asMifTe duKcvpaLyaTa raiika (18) no TAN0TO N0 NOCOKa Ha YacoBHYKOBATa CTPENKA.

Mocrasete popmara 3a GuckawTKa (29b) B Abpiaya 3a hopmarta Ha GUCKBUTKA OT CTPaHaTa v M0O3ULMOHVPaliTe 3BpaHaTa GopMa 3a GUCKBHTHA.

Bto4eTe YCTPOVICTBOTO B 3aXpaHBAHETO 1 33BbPTETE KONYETO 3a CKOPOCT Ha COPOCT 3.

TTbXHETe 3aMeCEHOTO TeCTo B 3aXpaHBALOTO YCTPOICTBO Ha KOpMyca - GUCKBMTKWTE Lue Gbyiar U3KapaHy Npes 13xofa

Mp NpUnenBaHe Ha TeCToTo KbM BbTPELLHaTa CTEHa Ha KOpMyca Ha Crvpanata, MOseTe Aa U3Non3Barte Npeca 3a MECoMeNayka, 3a Aa U3Tackare TecToro B KOpyca Ha cnupanara.
loumcTeTe YacTuTe, KaKTo € onucaHo B pasaen “Mouncreane”.

B) KAK [1A M3MO/3BATE KOMMTEKTA 3A MACTA (Mn. 10)

BHUMAHWE: Yaepere ce, 4e ypebr € U3KAI0YEH OT KOHTaKTa.

®  XBaHeTe Kopnyca Ha cnupanara (14) ype3 3axpaHBalyata Tpb6a, Kato No-LIMPOKWAT OTBOP € HACOYEH Harope.

Mocrasere cnupanara (15) (mbpeata CTpaHa Ha npefjaskara) B Kopnyca.

locrasete 36paHus AUCK 33 0GOPMAHE Ha TecTeHu u3nens (30) BbpXy Cnvpanara W ro 3akpenete ¢ GrKeMpaLya raika (Mo N0CoKa Ha YaCoBHMKOBaTA CTPeNKa).

3asuifTe ralikata (18) Ha TA10TO N0 NOCOKa Ha YaCOBHKOBATA CTPENKa.

BtoyeTe YCTPOVICTBOTO B 3aXpaHBAHETO 1 33BbPTETE KONYETO 3a CKOPOCT Ha CKOPOCT 3.

3axpaHeTe 3aMECEHOTO TECTO B 3aXPaHBALLIOTO YCTPOIICTBO Ha CMPANOBIBHNA KOPMYC - TECTOTO LiE M3Ne3e Npes 3xona

Mpu NpUNenBaHe Ha TeCToTo KbM BbTPELLHaTa CTEHa Ha KOpMyca Ha Crvpanata, MOseTe Aa U3Non3Barte Npeca 3a MECoMeNayka, 3a A U3Tackare TecToro B Kopyca Ha cnupanara.
loyvcTere yacTuTe, KaKTo € onucaHo 8 “loyucTsane”.

9) NOYUCTBAHE

o [Ipeav NoyncTBaHe U3KI0YETe Ypeaa oT KOHTAKTa.

©  HvKora He noTansifte OCHOBHOTO TAN0 BbB BOAa!

o He u3non3saifte ocTpy v abpasuBH NPEAMETH 1 NPenapat 3a NoYuCTBaHe.

(OcHoBHO TAN0
o (amo BnaxHa Kbpna MOe fia CE #3N0138a 3a NOYMCTBAHE Ha KOPNYCa Ha ypeaa. He M3non3Baifre pasTBapaLy XMMUKaNM.

Komnonertn

o CromaHeHuTe AUCKOBE (17) U3UCKBAT AOMbAHUTENHA NOAAPbHKA, 38 A CE NPEAOTBPATA PhiAACBAHE. 3a Ja Ce NPeaoTBPaTA N0sBaTa Ha PbiAa € NPENopbUUTENHO Aa Ce NOACyWaBaT
HanbAHO ACKOBETE CNEA MUEHE v Aa Ce ChXPaHABAT NOKPUTU C ThHBK CAOV O rpec v Macno. Uamusaiite sobpe npeau Besika ynotpe6a.

o KOMMEKT 3A MECO W HALEHWLIW: Cnupanosugen kopnyc (14), dukcupala ravika (18), cnupana (15), cromanenm guckoe (17) HE ca 6esonachu 3a muene B CbJOMUAIHA.
V3muifre rv ¢ Tonna canyHeHa Boga 1 v NOACYLETe C Kbpna.

o CUIHO Ce NpenopbyBa BCHYKN OCTaHANM KOMNOHEHTH [1a Ce NOYMCTBAT C Tona CanyHeHa BOAA v Aa Ce M3CyLuaBaT BeAHara Cief ToBa. AKO Ce N0CTaBY B CbAOMMSIHA MallMHa, Tps6Ba
[1a Ce U3N03BaT HUCKX TeMnepaTypu.

e (craBere YacTuTe Aa M3CHXHAT HAMbAHO, NPV Aa CroGUTe 0THOBO YCTPOVCTBOTO.
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10) NPOBNEMU W PELLEHKA
NO. Mpo6nem Pewenue
1 ‘MpoBepeTe Aanu LENCesT e NPaBUIHO MbXHAT B KOHTAKTA.
MatuvHara He pa6otn ‘BuiTe anu KonyeTo 3a BKAKYBAHE He € NOBPEEHO.
-AKO MaluMHaTa e paboTuna B NPOABLMKEHNE Ha 6 MUHYTH, 0CTABETE MOTOPLT Aa CE OXTa M.
NpoBepeTe Aanu NpUCTaBKaTa € NPaBIIHO MOHTUPAHa.
2 LLlym B Kynaa 3a cMecBaHe (MpuCTaBKaTa 0nvpa B Kynata) TIDOBEDETE 437 NpHCTABKATa & NDABHIHO NOCTABEHR.
3 TIpOTETOpHT He NACEa WIGATHO a KyaTa. NpoBepeTe Aanu NPOTEKTOPLT € MOHTUPAH NPABUAHO.

MpoBepere Aany Kynara e NocTaBeHa NPasIHO 1 Ha MACTO.

- lpoBepeTe Aanu KONYETo 3a CKOPOCTTa € U3PABHEHO NPABMAHO C MAPKIPOBKaTa 3a
4 MatuHara He paboTi Ha onpefeneHa cKopocT CKOPOCTTa Ha OCHOBHOTO TANO.
-3aBbPTETE KONYETO 3 CKOPOCTTA Ha 0 1 onwTaliTe Aa U36epeTe CKOPOCTTA OTHOBO.

-TpoBepeTe Aany aHT XTb3raluuTe Ce Kpayeta ca Ha MACTO.

MawnHar BIXM, OKAET .
5 aLHara & ABHHM, AOKATO P60 -YBEPETE Ce, Y€ YPeAbT e NOCTABEH Ha MafKa 1 I0CKa NOBbPXHOCT.
6 BYTOHBT He Ce BpbLYa Ha MACTOTO CH, CNIEA KaTo € MOKTUaHa kynata | -llpoBepeTe Aany NPOTEKTOPET € N0CTaBeH NPaBUAHO.

11 NPOTEKTOPBT. MpoBepeTe Aanu kynara e NoCTaBeHa NpaByHo.

TapaHuyOHHaTa KapTa e B CUIa eMHCTBEHO C NPUAONEH KbM Hesi JOKYMEHT 3a 3akynyBane - aKTypa iu Kacos 60H.

[apaHuvoHHY ycnosua

TapaHLMOHHIAT CPOK 3an04Ba Aa TeYe OT JaTara Ha 3aKynyBaHETO Ha ypeaa OT JIMLETO, MOCOYEHO No-Tope;

[apaHLMOHHOTO 06CAYHBAHE Ce OCHILECTBABA CaMO NPU HAMYHETO Ha KOPEKTHO MOMbAHEHH 1 BAMAHN rapaHLMOHHM JOKYMEHTV 3a Ypera v NP1 NPEACTABAHE Ha BAMBHN MNATEMHN
[LOKYMEHTH 3a ypesa (KacoBa benexa win daktypa);

YpeuT e npeHasHayeH eanHCTBEHO 3a AoMalLHa ynoTpeba i He TpsiGBa Aa Ce 13n0N3Ba 3a NPOGECHOHaNHM LienH;

[apaHuysTa e BanugHa camo 3a NOBPEAH, AbAKALLY Ce Ha NPOM3BOACTBEH AEQEKT, KOVTO Ce € NPOSIBWN B PAMKITE Ha rapaHLVOHHNA CPOK;




TapaHLysTa Bawv Ha TepuTopuATa Ha Penybvka buarapus.
TbProBCKaTa rapaHuya He Ce NpU3HaBa B CRERHMTE ClyYau:
lpu HecnassaHe 31CKBaHKATa 3a ynoTpe6a Ha ypeaa 1/ win ONUT 3a PEMOHT OT HeymbaHoMoLueHo ot ,CTYANO MOJEPHA - BbTAPHA” EOOL avue;
Mpy NOBPEAW, AbMKALLN CE Ha HEKAYECTBEH TPAHCMIOPT, HENOAXOAALLIO CbXPaHEHHe, HeU3NPABHOCTH N eNEKTPUYECKaTa MPENa, HeCa3BaHe Ha NPWAPYMaBalaTa ypera AOKyMEHTaLus;
Mpy NOBpEAv B pe3ynTaT Ha GopcMaopHM 06CToSTENCTBA.
[lombAHUTENHA rapaHLMOHHa MH(OPMALWA NPM AVPEKTHA Npofarba (Npu 3aKynyBaHe Ha MACTO OT MarasuH)
MpeTeHLM 3a HEOKOMIIEKTOBAHOCT Ha M3BENNETO Ce 06CAY)BAT CAMO B MOMEHTA Ha HEroBOTO 3aKynyBaHe/A0CTaBKa.
3anBneHvA 3a NPeACTaBAHE Ha ThPrOBCKA rapaHLMa MoraT Aa ce npeassaT no Baw u36op Ha apeca Ha ynpasnenue Ha Cryano MoaepHa - Bbarapus EOO/ 8 rp. Codus, OPOMAPK
O®UC - CrPALA, 1750 Codws, CtonnyHa o6LymHa, parion Mnagocr, 6yn. ,Liapurpaacko woce” Ne 40 win BbB BCEKM eMH OT ThproekwTe 06exT Ha Cryano Mogepa - buarapus EOO/ B
Peny6nuka bbarapus.
[lombAHUTENHA rapaHLMOHHa MHGOPMALKA NP NPoaaik6a oT pascTosHue (No Tenedoxa)
3aniBneHwA 3a NPEAOCTaBAHE Ha THPrOBCKA rapaHLMa MoraT Aa ce npeassaT no Baw u36op Ha apeca Ha ynpasnenue Ha Cryano MoaepHa - Bbarapus EOO/ 8 rp. Codws, OPOMAPK
O®UC - CrPALA, 1750 Codws, CronnyHa o6LymHa, parion Mnagocr, 6yn. ,Liapurpaacko woce” Ne 40 win BbB BCEKM eMH OT ThproBekwTe 06exT Ha Ctyano Mogepa - buarapus EOOL B
Peny6nuka bwarapus.
3aKOHOBa rapaHuvs
He3aBycvIMO 0T HacToALaTa TbPrOBCKaTA rapaHLiws, NPOfaBAYLT 0TTOBAPA 3a MNCaTa Ha CbOTBETCTBYE Ha NOTPeGUTENCKaTa CToKa C A0r0BOPa 3a NPOAaNGa ChacHo 3aKOHOBATA rapaHLys.
HacrosiLiata TbproBcKa rapaHLus He 0Ka3Ba BAMsHIE BbpXy Npasara Ha NoTpeGUTeNHTe, NPoU3TMYaLLY OT pasnopeaduTe Ha un. 112-115 ot 3aKoHa 3a 3aluuTa Ha NOTPEGUTENNTE, & UIMEHHO:
[paBa Ha notpeburens
Yn. 112. (1) Npw HeCbOTBETCTBIE Ha NOTPEGUTENCKaTA CTOKA C A0TOBOPA 38 NPOAaHGa NOTPEGUTENAT MMa NPaBo Aa NPEAsBM PeKnamMaLis, KaTo NouCKa OT NPofaBaya Ja NPUBELE CToKaTa
B CbOTBETCTBIE C 0rOBOPA 33 NPOAaX6a. B 1031 cnyyait notpebuTenst Moxe Aa M361pa Mexay 3BbPLLBAHE Ha PEMOHT Ha CTOKaTa WA 3aMsHaTa il C HOBA, OCBEH aKO TOBA € HEBBMOMHO
W U3BPAHNAT OT HErO HauH 3a 06e3LIETeRNe € HeNPONOPLMOHANEH B CPABHEHHE C APyTVA.
(2) CmsiTa Ce, Ye AafeH HauuH 3a 06e3lLETABaHe Ha NoTPeGUTENs e HENpONOPLIMOHaNEH, aKO HEroBOTO M3N0N3BaHe Hanlara Pasxoav Ha NPoAaBaYa, KOWTO B CPABHEHME C APYTUA Ha4MH Ha
06e31LeTABaHe Ca HepasyMHH, KaTo Ce B3emar npeaswa:
1. CTOMHOCTTa Ha NOTPEGUTENCKaTa CTOKA, aKO HAMALLE MCa Ha HECBOTBETCTBHE;
2. 3Ha4MMOCTTa Ha HECbOTBETCTBIETO;
3. BBb3MOKHOCTTA 8 CE NPEANOKY Ha NOTPEGUTENS ApYT HauVH Ha 06e3LLETABAHE, KOITO He e CBbP3aH CbC 3HaYUTENHN HeyR0BCTBa 3a Hero.
“n. 113. (1) Korato nopeGuTenckara cToxa He ChOTBETCTBA Ha A0TOBOPA 3a NPOAaKK0a, NPOLABaYLT € ATbiEH Ja § NpuBese B CbOTBETCTBHE C A0TOBOPA 3a NPoAaKGa.
(2) MpuBeraaHeTo Ha NoTPEGUTENCKaTa CTOKA B CHOTBETCTBHE C 0FOBOPA 3a NPoaxGa TpAGBA [a Ce M3BbPLM B PAMKMTE Ha EAMH MECELl, CYMTHO OT NPEAABSBAHETO HA PeKnaMalusTa
o7 noTpeduTens.
(3) Cnep usTMyaHETO Ha CpoKa no an. 2 NoTPeBUTENST UMa NPaBo Aa pa3sani AOroBopa M Aa My Gbje Bb3CTaHOBEHA 3amiaTeHata CyMa WM [a MCKa HamansBaHe Ha LieHata Ha
NOTPEGUTENCKaTa CTOKa Cbmacko wi. 114,
(4) MpuBexaaHeTo Ha NoTPeGUTENCKaTa CToka B ChOTBETCTBHE C A0r0BOPA 3a NPpoAanGa e GeannarHo 3a notpeGutens. Toit He AbMKN Pasxoau 3a eKCNeANpaKe Ha noTpeGuTeNcHarTa CToka Wi
3a MaTepuan v TpyA, CBbP3aHH C PEMOHTa if, 1 He TpAOBA Z1a NOHACS 3HaYMTENHN HeyLo6CTBa.
(5) MotpeduTensT MOMe Ja 1cka 1 06€3LeTEHIE 38 NPETbPMEHNTE BCMEACTBHE HA HECHOTBETCTBUETO BPEAH.
Yn. 114. T HeCbOTBETCTBME Ha NOTPEGUTENCKaTa CTOKa C JOroBOpPa 3a NPpoAakGa i Korato NOTPEGHTENST He € YLOBETBOPEH OT PeLiaBaHeTo Ha pexnamaluaTa no wn. 113, 1ol vva npaso
Ha 11360p MELY efHa O CTeAHNUTE Bb3MOKHOCTA:

1. pa3BansHe Ha 0roBOpa 1 Bb3CTAHOBABAHE Ha 3aruiaTeHarta OT Hero cyma;

2. HamansBaHe Ha LigHata.
(2) MoTpeGuTensT He MOMe Aa NPETeHIMPa 3a Bb3CTaHOBABAHE Ha 3araTeHata Cyma Wik 3a HaManABaHe LieHaTa Ha CTOKaTa, KOraTo ThProBELLT Ce Chack Aa Gbe /3BbplueHa 3aMaHa Ha
noTpebuTenckara cToka ¢ HOBa WK fia Ce NONpaBv CTOKaTa B PaMKWTE Ha €AVH MeCceLl OT NPEAABABaHe Ha PexknamaLysTa ot notpedutens.
(3) ToproBeLbT € ATbieH Aa YAOBNETBOPH MCKaHe 3a pa3BansHe Ha A0roBOpa M ia Bb3CTaHOBM 3amnaTeHara OT NOTPEGUTENs CyMa, KoraTo CAez Kato e YA0BNETBOPHA TPU PeknamaLiy Ha
noTpebuTens Ype3 U3BbPLLBAHE HA PEMOHT Ha A M Cblla CTOKa, B PAMKWTE Ha CPOKA Ha rapaHuusTa no un. 115, e Hanuue creaBalLa nosiBa Ha HECLOTBETCTBHE Ha CTOKaTa C A0roBOpa
3a npogaxba.
(4) MotpeGuTensT He MoXe Aa NPETEHANPA 3a Pa3BansHe Ha JOroBOpa, ak0 HECHOTBETCTBMETO Ha MOTPEGHTENCKaTa CTOKA C A0TOBOPA € HE3HAUTENHO.
Yn. 115. (1) Motpe6utensT Mowe Za ynpaHi NPasoTo C1 N0 T031 Pa3aen B CPOK A0 ABE FOANHH, CYUTAHO OT A0CTABAHETO Ha NOTpe6UTeNCKaTa CToKa.
(2) CpokwsT no an. 1 cnupa Aa Teye npe3 BpeMeTo, HEOGXOAMUMO 3a NONPaBKaTa WM 3aMsHaTa Ha MoTpeGUTeNCKaTa CToKa MM 3a NOCTUraHe Ha CropasyMeHue Meway npofasaya i
notpebuTens 3a peluasaxe Ha cnopa.
(3) YnpaxHsBaHeTO Ha NPaBOTO Ha NoTPeGHTENs o an. 1 He e 06BbP3aHO C HUKAKBB APYr CPOK 3a NPEAABABAHE Ha UCK, Pa3nuyeH ot cpoka o an. 1.

[IpaBo Ha 0TKa3 oT A0r0BOP 3a Npoaa6a, CKIKUEH OT pascrosHHe (1o TenedoHa)
B KauectBoT0 By Ha notpe6uten Bie umare npaBo, 6e3 Aa AbmxwTe 00€3WeTEHME WK HeyCTOMKa W 63 1a M0Co4BaTe NPUYMHA, A Ce OTKAMeTe OT CKIYEHHs J0roBOp B CPOK oT 14 /
YETUPUHAZECeT/ KaneHapHH iHH, CYMTAHO OT AaTata Ha NonyyaBaHe Ha ypesa.
3a pia ynpamHuTe NPaBOTO CH Ha OTK3 OT OFOBOPA, CKAKYEH OT pa3cTosiHue, No Baw H36op MoweTe fa yBEAOMHUTE BHOCHTENA 32 HENAHHETO CH Ype3:
1. nommnBaxe Ha Gopmynapa 3a OTKa3 0T NOKYMKA Ha ENEKTPOHHATA CTPaHMLiA Ha BHOCHTENA: www.topshop.bg;
2. 4pe3 nombABaHe v NofaBaHe Ha CTaHLapTHUA GOpMYNAp 3a OTKa3 B NMCMeHa GopMa Ha cneaHus agpec Ha BHocuTens: IOPOMAPK O®UC - CTPAZA, 1750 Codus, CronmyHa o6uuuHa,
pavios Mnagocr, 6yn. ,Liapurpaacko woce” Ne 40 win
3,110 Apyr Ha4¥H, B TOBA YMCAO - YPE3 NMCMO, U3NPaTEHO A0 BHOCHTENS MO NOLATA, HA ENEKTPOHHA NOLLA HA BHOCHTENS WA N0 APYT HAYHH.
3@ HaB/IewHO ynpaiHABaHe Ha NPaBOoTo Ha 0TKa3, cneasa Aa npepcraswte Ha ,CTYAMO MOJEPHA BBTAPUA” EOO/ crokata BbB BIAa, B KOWTO CTe A NOAYYMA, C U3LAI0 3ana3eHa OnaKoBKa
1 Hen3non3Baxa no npeaHasHadeHue, NPUAPYKEHa C BCHYKIA OPUTVHANHY JOKYMEHTH - ROrOBOP, $aKTypa, Kacosa Genexka. Heobxoaumo e Aa unpatute cTokata Ha aapec: IOPOMAPK
O®UC - CTPAZIA, 1750 Codms, CronnyHa 06LmHa, paitor Maagocr, 6yn. ,Liapurpaacko woce” Ne 40 63 HeonpasaaHo 3a6aBAHE 1 BbB BCHUKY Cly4aK He N0-KbCHO OT 14 /4empuHasecet/
[HM, CYUTAHO OT fiEHs, B KOVTO CTe HI MHGOPMUPaNK 3a OTKasa Cv 0T 0roBopa. He ce Np1ema 0TKa3 OT NOKYNKa v He Ce Bb3CTaHOBABAT HaNpaBeHHTe NalliaHua, B CAyyal, Ye: CTokaTa e
61na ynotpe6aBaHa no NpeaHasHaueHKe; CToKata e 6una pasneyaraHa 1 BPbLUAHETO 1 & HEBB3MOKHO NOPaAM XUTUEHHN / 31paBHU CbOOPaKeEHNS; NPU HENPeACTaBAHe Ha HeOOXoAUMHUTE
JOKYMEHTH, KaKTO W B OCTaHaAMTe Clyam N0 wi. 57 oT 3aKoHa 3a 3aluvTa Ha noTpe6uTenvTe.
Pexnamaumn
Pexnamaunn go Cryavo Mogepa bbarapus EOOL npu 3akynysaHe Ha ypeaa Ha MACTO B MarauHa v npu 4OroBopw 3a Npoaai6a, CKIYEHM OT Pa3CTosHue MoraT Aa Ce NpeasBABar no
Bal 360p Ha anpeca Ha ynpasnenue Ha Cryano MogepHa - Buarapus EOOL 8 rp. Codus, FOPOMAPK O®UC - CTPALA, 1750 Codma, Cronnuna o6LumHa, paiton Maagocr, 6yn. , Llapurpaacko
woce" N2 40 win BbB BCEKM EAMH OT TbProBekiuTe 06exT Ha CTyano MogepHa - bbarapus EOOZ 8 Peny6auka bbarapus.
CbrmacHo un. 114, an. 3 or 3aKoHa 3a 3aLyuTa Ha noTpeGUTEANTE, UMaTE NPABO Aa VCKaTe PasBandHe Ha JOroBopa 3a NPoAaoa Ha ypeaa 1 ja nonyyuTe 06paTHo nateHata or Bac uewa,
ako cnep Kato Ctyano MoaepHa - buarapua EOO e pWI0 Tp Bawm p LN Ha YPeaa Ypes 3BLPLIBAHE Ha PEMOHT B PAMKMTE Ha JBE FOAMHI OT BIM3aHeTo BM BbB BajeHve
Ha ypeaa, e Hanuue CneaBalla nosisa Ha HECbOTBETCTBIE Ha ypeaa C A0r0BOpa 3a Npoaanba.
3a OMbAHUTENHA MHOOPMALMA MOKETE 4a Ce CBbPIETe C 0TAen ,[pUia 3a KnenTa” Ha Ten. 02/ 81 851 51 ot noHeaenHMK A0 NeTbK, umelin: care.bg@studio-moderna.com

To3v C1MBON, BbPXy 3aKYNEHOTO OT Bac enexkTpU4ecko uan enekTporHo 06opyaaxe (EEQ) yka3sa, Ye NPOLYKTLT He e GUTOB OTNaAbK M € NPeaHasHayeH 3a M3XBbpAAHe

€[MHCTBEHO B KOHTEIHEPY 3a Pa3AenHo ChbrpaHe Ha 1ans3no ot ynopeta EEQ.

B cyvai, ye kbM 3akyneHorto ot Bac EEO ca Bu 6rnm npepoctaeHy 1 Gatepum/akyMynatopu, Mons U3XBLPASIATE M PasfenHo B KOHTENHepHTe, NPeAHa3HaueHy 3a barepum

11 aKyMynaTopu WK v NpezaBariTe 3a PeLMKIMpaHe Ha 0603HayeHwTe 3a ToBa MecTal

Monsi, U3XBbPARIITE eNEMEHTUTE Ha ONaKOBKaTa Ha 3akyneHoto o1 Bac EEQ pasgenHo B KoHTeitHepuTe, NpeAHa3HayeHy 3a ChOTBETHHA Matepuan!

Cnefi MbAHaTa aMOpTM3aLVA Ha NPOAYKTA WAM KOrato T031 NPOAYKT NpecTaHe Aa Bi e HeobXxoanm, CneaBa Aa ro U3XBbPATE B KOHTENHED 3a PasaenHo ChO1paHe Ha ansno
ot ynope6a EEO, fa ro npepazeTe Ha opraHi13aLis 3a 0N0130TBOPABAHE Ha OTNaAbLMTE OT U3A310 0T ynotpe6a EEQ win 4a ro npenaseTe 06paTHO BbB BCEKN TbPrOBCK 06EKT Ha ,CTyano




-

MogepHa - Bbarapus “ EOO/, ,Cryano MogepHa - Bbarapus “ EOO/] u3mbaHsBa 3aibMikeHusTa C1 BbB BPb3Ka C PasaenHoTo cboupaxe v TpempaHe Ha EED, KakTo 1 3a nocturaHe Ha
CHOTBETHHTE LIEAW 38 Pa3ento CuOpare, N0BTOPHa ynoTpe6a, peuvKMpare 1/wi ononsoTeopssane Ha EEQ 4pes KonexTUsHa cvCTeMa, Npe/CTaBnABaHa OT CeAHaTa OpraHu3alus no
ononaorsopsBaxe: Yhtperia Exo EOO/ 1528 Codus, yn. Mognopysmk MopaaH Togopos 4, BG 202099392, MON: Mapwera CrosHosa.

Pa3penHoTo cubrpaHe v peunkanpate Ha u3naano ot ynorpeda EEQ MMa CbluecTBeHa eKoMorMyHa GyHKLMA - 0na3Bake Ha 33paBero, Bb3adyXa, N04BHTE v BOLMTE OT 3aMbPCABAHE C TEKN
METanu 1 C Apyr1 onacky Bewjectsa. Karo ce norpywuTe 1031 NPOAYKT Aa GbAe 3XBbPAEH NO NOAXOAALL Ha4MH, Bue e nomorHeTe 3a NpesoTBpaTABAHE Ha NOTEHLMANHH HEraTBHiI
110CAEAULY 3@ OKONHATa CPEAA v YOBELIKOTO 3APaBE, KOUTO B NPOTMBEH CAyyalt G1xa MO Aa GbAAT NPUYMHEHN OT HENOAXOAALLO H3XBBPATHE Ha TO3M NPOAYKT.

3a no-noapobHa MHAOPMALM 3a CHOMPAHETO M PELVKIMPAHETO Ha TO31 MPOAYKT, MOns, CBbPKeTe ce ¢ MecTHata PUOCB, ¢ iMueH31paHa opraHuaaLis no onon3oTBopsBaHe Ha oTnagbLy
ot EEQ, Gatepwv 1 akymynaTopu v ¢ MarasuHa, ot KOITO e 3aKyneo EEQ.

Monsi, u3xebpAsiite pasgento!

TPOM3XOA:KUTAR

BHOCHTET: CTYAMO MOZEPHA BB/TAPUSA EOO, EMK 121009078, cbe ceaaniue 1 aapec Ha ynpasnenve:

FOPOMAPK O®UC - CTPALA, 1750 Codust, CronnyHa 06lmHa, paiton Mnagoct, 6yn. ,Liapurpaacko woce” Ne 40, Ten. 02/ 81 851 51, www. topshop. bg

B KayecrBoto Byt Ha notpe6uTen Bue umate npago, 6e3 Aa AbMmuTe 06e3leTeHme Win HeycTolika 1 6e3 Aa NocoyBaTe NPUYMHA, Aa CE OTKAKETE OT CKAKIYEHNS 0rOBOP OT PA3CTOHHE B CPOK
0T 14 /4eTMPUHAAECET/ KANEHAAPHN AHH, CYUTAHO OT AaTaTa Ha nonyyaBaHe Ha nopbyaHata CToxa.

3a HaBNIEKHO ynpaxHsBaHe Ha NPasoTo CH Ha OTKa3, cneasa Aa npeactasute Ha ,CTYAUO MOAEPHA BBHATAPUA" EOO/ cToxata BbB BAa, B KOIATO CTe f NONYYWA, C M3UANO 3anaseHa
0NaKOBKa | Hen3NoN3BaKa no NpeaHasHayeHve, NPUAPYMEHa C BCHYKM OPUTVHANHU AOKYMEHTH - 4Or0BOP, BaKTypa, Kacoa Genexka. HeobxonuMo e fa u3npatuTe CToxara Ha agpec:
FOPOMAPK O®HC - CrPALA, 1750 Codus, CronnyHa o6wmHa, paiioH Mnagoct, 6yn. ,Llapurpaacko woce” Ne 40 Ge3 HeonpasaaHo 3a6aBsHe M BbB BCHYKM Cly4au He Mo-KbCHO oT 14 /
YeTUPUHAAECET/ AHM, CYMTAHO OT AEHS, B KOVTO CTE HI MHOPMIPaNK 3a 0THa3a CH OT A0r0BOPa.

He ce npuema 0TKa3 OT MOKYNKa M He Ce Bb3CTAHOBABAT HANPABEHMTE MALIAHNA, B CNyYal, Ye: CTOKaTa e 6una ynoTpe6sBana no NpeaHasHayetue; CTokata e Guna pasnevaraHa i
BPBLLAHETO /i € HEBLMOKHO MOPAAY XUTMEHHM / 3APaBHI CbOGPaEHHS; NpH HENPE/CTaBAHE Ha HEOBXOAVMMTE [OKYMEHTH, KAKTO ¥ B OCTaHankTe cnyyan o 4n. 57 or 3aKoHa 3a 3aluuTa
Ha notpebuTenue.

Dékujeme, Ze jste si vybrali produkty Delimano!

Delimano pinasf inovativni fadu kvalitniho nadobi, které je navrzeno tak, aby poskytovalo zdravé, chutné a prijlemné zéitky s vafenim (pfiprava, vareni a konzumace jidla), povzbuzujici vaser
pro vareni a zabavu bez ohledu na droveri vafeni,

Vafte. Oslavujte. Kazdy den.

Vechny produkty spoleSnosti Delimano jsou vnimény jako velmi cenné, takze padeélatelé nds opravdu radi kopiruji a zneuzivaji tak zakazniky horsf kvalitou bez zaruky a servisu. Nahlaste,
prosim, jakykoli kopirovany, padélany, podobny produkt nebo neopravnéného distributora na brand.protection@studio-moderna.com, abyste nam pomohli v boji proti nelegélnim padélkiim.
Delimano kuchyrisky robot PRO - Navod k pouZziti

Pred pouZitim si prosim dokladne precitajte tento ndvod a odlozte si ho pre budticu referenciu.Pfed pouZitim si prosim peclivé piectéte tento ndvod a uschovejte si ho pro budouci referenci.

1) UPOZORNENI

1. Na ochranu pfed rizikem (razu elektrickym proudem neponofujte hlavni jednotku do vody ani do

zadng jiné tekutiny. ) ) ) ) )

Zapajajte len do zdroja, ktory zodpoveda menovitému napatiu uvedenemu na vyrobku. Zapojujte

pouze do zdroje, ktery odpovida jmenovitemu napéti uvedenému na vyrobku.

Pred pouzitim umiestnite produkt na tvrdy, rovny, stabilny a Pred pouzitim umistéte produkt na

tvrdy, rovny, stabilni a suchy povrch .suchy povrch. o ) )

Ked je kuchynskr robot pouzivany v Kdyz je kuchynsky robot pouzivany v blizkosti deti, je potrebny

prisny dohlad .blizkosti déti, je nutny prisny dohled. o

Deti musia byt pod dozorom, aby sa so spotrebicom nehrali. Déti musi byt pod dozorem, aby si

se spotrebicem nehraly. o )

Pokial zariadenie nefunguje, ako by malo, bolo vystavené silnému narazu, spadlo Vam, bolo

poskodené, ponechané vonku alebo Vam spadlo do vody, nepouzivajte ho . Pokud zafizeni

nefunguje, jak by mélo, bylo vystaveno silnému narazu, spadlo Vam, bylo poskozeno, ponechano
venku nebo Vam spadlo do vody, nepouzivejte ho. )

7. 00 Ziadnu upravu ani opravu sa nepokusajte svojpomocne a Zadnou Gpravu ani opravu se
nepokousejte_svépomoci a zaistite, aby vsetky opravy vykonaval vylucne odborne sposobily
technik .zajistéte, aby vechny opravy provadél vylucné odbomeé zpisobily technik.

8. PoSkodeny napajaci kabel musi byt okamiite vymeneny, ale vylucne odbome spdsobilou a
PoSkozeny napajeci kabel musi byt okamzité vyménén, ale vylutné odbomé zpiisobilou a
kvalifikovanou osobou . kvalifikovanou osobou. ) ) )

9. Tento spotrebic by nemal byt nikdy zapnuty ani zapojeny do siete, pokial ho prave nepouzivate, pri
vymene prislusenstva a ani pri Cisteni . Tento spotrebic by nemel byt nikdy zapnuty ani zapojen do
site, pokud ho zrovna nepouzivate, pri vymene prislusenstvi a ani pri Cisteni. )

10. Potraviny nikdy nevkladate rukou. Potraviny nikdy nevkladejte rukou. Vzdy pouzite zatlacadlo. Vzdy
pouZijte posunovac.

11. Pri manipulacii s jednotlivymi Castami budte extrémne opatrny, aby ste sa wyhli poraneniu s
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posobenému ostrymi Cepelami. Pii manipulaci s jednotlivymi Castmi budte extrémné opatmy,
abyste se vyhnuli poranéni s piisobenim ostrymi cepelemi.

Pouzitie nadstavcov alebo prislusenstva neodporticaného/nepredavaného vyrobcom moze
sposobit poziar, tiraz elektrickym priidom alebo zranenie . PouZiti nastavel nebo prislusenstvi,
které nebylo / neprodavaného vyjrobcem miiZe zpisobit poZar, Uraz elektrickym proudem nebo
zranéni.

Spotrebit nesmie byt pouzity na mixovanie tvrdych a suchych latok, inak mdze dojst k otupeniu
@epel[. Spotfebic nesmi byt pouzit na mixovani tvrdych a suchych latek, jinak mlze dojit k otupeni
cepeli.

Nenechdvajte kabel previsat cez okraj stola alebo kuchynskej linky . Nenechavejte kabel viset pres
okraj stolu nebo kuchyriské linky.

NepokiSajte sa zoSkrabat jedlo z disku prstami, zatial Co je robot v prevadzke. Nepokousejte
se seSkrabat jidlo z disku prsty, zatimco je robot v provozu. Hrozi rezné poranenie. Hrozi fezné
poranéni.

Toto zariadenie je urcené len na suché , doméce pouZitie vo vnitomnom prostredi . Toto zafizen je
urceno pouze na suche, domaci pouziti ve vnitmim prostied. . .
Po zmontovani Cepele a jej kotiica nikdy nenechévajte bezat spotrebic naprazdno. Po smontovani
cepele a jeji kotouce nikdy nenechavejte bézet spotiebic naprazdno. Inak moze dojst k ich vaznemu
odreniu / poskriabaniu, o urychli stamutie spotrebica. Jinak muize dojit k jejich vaznému odreni /
poskrabani, coz urychli stamuti spotrebice. ) )
Toto zariadenie mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov, ako aj 0soby s obmedzenymi teIesnKmi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami ¢i s nedostatkom skuisenosti a znalosti, len ak su
pod dozorom dospelej 0soby, alebo im bolo pouzivanie zariadenia vysvetlené tak, aby ho dokazali
bezpecne pouzivat a uvedomovali si mozné rizika. Toto zafizeni mohou pouzivat déti starSi 8 let,
jakoz i osoby s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi i s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou pod dozorem dospélé osoby, nebo jim bylo pouzivani
zafizeni vysvétleno tak, aby ho dokazali bezpecné pouzivat a uvedomovali si mozna rizika. Deti by
sa nemali so zariadenim hrat. Déti by se nemély se zafizenim hrat. Deti mdzu vykonavat Cistenie
a (drzbu, len ak st starSie ako 8 rokov, a musia byt pod dozorom dospelej osoby . Déti mohou
provadeét Cisténi a tdrzbu, pouze pokud jsou starsi 8 let, a musi byt pod dozorem dospélé osoby.
Aby sa p redislo nebezpecenstvu v dosledku nedmyselného resetovania tepelneho spinaca, nesmie
byt tento spotrebiC napajany prostrednictvom externého spinaCa, ako je napriklad Casovac, ani
napojeny k okruhu, ktory je pravidelne vypinany a zapinany. Aby se predeslo nebezpeciv disledku
netmysiného resetovani tepelného spinace, nesmi byt tento spotrebic napajen prostrednictvim
externiho spinace, jako je napfiklad Casovac, ani napojen k okruhu, ktery je pravidelné vypinan a
zapinan.

Nezasahujte do Ziadnych bezpecnostnych spinacov . Nezasahujte do zadnych bezpecnostnich
spinaci.

Kym je zariadenie v prevadzke, nevkladajte nic do rotujtcich Casti . Zatimco je zafizeni v provozu,
nevkladejte nic do rotujicich Casti.

Tento spotrebic by nikdy nemal bezat naprazdno/bez zétaze, pretoze to moze viest k jeho zlyhaniu
a/alebo poraneniu pouzivatela . Tento spotrebiC by nikdy nemél bézet naprazdno / bez zatéze,
protoze to mlize vést k jeho selhani a / nebo poraneni uzivatele.

Pred prvym pouzitim zariadenie umyte a dokladne osuste. Pfed prvnim poutzitim zafizeni omyjte a
dikladné osuste.

N ikdy nenaplnajte mixovaci u nddobu vriacimi tekutinami. Nikdy nenaplfiujte mixovaci u nédobu
vroucimi tekutinami. Maximal na teplota mi x ov anych tekutin alebo potravin nesmie presiahnut
55 °C. Maximalni teplota mixovanych tekutin nebo potravin nesmi presahnout 55 © C. Nemixujte



kocky fadu . Nemixujte kostky ledu.

25. Napriek tomu, Z¢ zariadenie bolo dokladne skontrolované, zodpovednost za pouzivanie a jeho
nasledky nesie thradne pouzivatel . Prestoze zafizeni bylo dikladng zkontrolovano, odpovédnost
za pouzwam a jeho nasledky nese vyhradné uzivatel.

g)efnﬁ:::) kuchyrisky robot PRO obsahuje nasledujtice Casti s nasledujticimi funkciami :obsahuje nésledujici ¢asti s nasledujicimi funkcemi:

Pic. 1 (viz: OBRAZKY, Pic. 1)

1. Hlavni jednotka 6. Hnétaci hak 11. Odmérka* 16. Ceper*

2. Tlacitko na zdvizeni 7. Michaci metla 12. Viko nadoby* 17. Mleci disky*

3. Volic rychlosti 8. Slehaci metla 13. Mixovaci nadoba* 18. Uzamykaci matice*
4. Napéjeci kabel 9. Predni kryt 14. Pouzdro spirdly* 19. Stlacovac miynku*
5. Misa 10. Zadnf kryt 15. Spiréla* 20. Zasobnik*

21, Ochranny kryt

Pic. 3 (viz: OBRAZKY, Pic. 3)

22. Stlatovac* 25. Separator* 29a. Drzék disku na tvarovani peciva* 30. Disky na tvarovani téstovin (6 ks)*
23. Knyt* 26. Néstavec na pinéni klobas* 29b. Disk na tvarovani peciva*

244a. Struhadlo na hrubé strouhani* 27. Kuzel na kubbe*

24b. Struhadlo na krajeni pltkdi * 28. Tvarovac na kubbe*

24c. Struhadlo na jemné strouhdni *

* k dispozici samostatné

3) JAK POUZIVAT ZAKLADNi SADU / HLAVNi JEDNOTKU (Plc 2)2)

POZNAMKA: Ped pousitim umistéte produkt na tvrdy;, rovny, stabilni a suchy povrch.

1. Ak cheete zdvihniit rameno, otocte gombikom na zdvihnutie ( pozite Pic 1, 2) v smere hodmovych ruciciek . Pokud cheete zvednout rameno, otocte knoflikem na zdvizeni (viz Pic 1, 2)
ve sméru hodinovych rucicek. Rameno sa pohne smerom nahor . Rameno se pohne smérem nahoru. (FIG. (FIG. 1) 1)

2. Zospodu nasurite ochranny kryt (21) na hlavnd jednotku . Zespodu nasurite ochranny kryt (21) na hlavni jednotku. (FIG. (FIG. 2) )

3. Osadte misu na svoje mie s to ( Krok (1)) a otocte ju v smere hodinovyich ruciciek, kym sa neuzamkne ( Krok @ Umistéte misu na své misto (Krok @ ) a otocte ji ve sméru hodinowych
rucicek, dokud se neuzamkne (Krok (2)). (FIG. (FIG. 3) 3)

4. Namontujte potrebny nadstavec (6-8) tak, Ze jeho hom Cast zasuniete na hnaci hriadel a otocite proti smeru hodinovych rug i Ciek, kjm sa neuzamkne na svojom mieste . Namontujte
potiebny nastavec (6-8) tak, Ze jeho homi Cast zasunete na hnaci hidel a otocite proti sméru hodinovych rucicek, dokud se neuzamkne na svém miste. (FIG. (FIG. 4 & FIG. 4 & FIG. 5) 5)

5. Pridajte suroviny . Pridejte suroviny. Zariadenie nepreplfiajte - maximalne mnozstvo ingrediencii je 1,2 kg , alebo Zafizeni nepfepliujte - maximalni mnozstvi ingredienci je 1,2 kg, nebo
(v tekutom stave) po Groveri MAX, uvedent na vniitomej strane misy .(v tekutém stavu) po Groven MAX, uvedenou na vnitfni strané misy.

6. Uvolnite rameno otocenim gombika na zdvihnutie v smere hodinovych ru€iciek a spustenim nadol . Uvolnéte rameno otocenim knofiiku na zvednuti ve sméru hodinovych rucicek a
spusténim dold. (FIG. (FIG. 6) 6)

7. Zapojte napajaci kabel do sietovej zasuvky . Zapojte napéjeci kabel do zasuvky.

8. Pri pouzivani misy na mieSanie sa vzdy uistite, Ze je spravne nainstalovany zadny kryt (10) . Pfi pouzivani misy na michani se vidy ujistéte, Ze je spravné nainstalovan zadni kryt (10).

9. Zapnite zariadenie otocenim volica rychlosti na nastavenie rjchlosti 1 - 6. Zapnéte zafizenf otoGenim volice rychlosti na nastaveni rychlosti 1 - 6.

10. Pre funkeiu pulse (hnetenie v krétkych intervaloch) otocte a podrzte volic rychlosti v pozicii “PULSE " Pro funkei pulse (hnéteni v krétkych intervalech) otoéte a podrate volic rychlosti v
pozici ,PULSE*, Ked volic pustite, vrati sa naspat do pozicie “0” a zariadenie sa vypne . Kdyz volic pustite, vrati se zpét do pozice ,0" a zafizeni se vypne.

11. Po skoneni miesenia/mixovania otocte volic rjchlosti (3) naspét do pozicie “0” hned, ako sa cesto sformuje do gufky, a odpojte spotrebit z elektrickej siete . Po skonceni hnéteni /
mixovani otocte volic rychlosti (3) zpét do pozice ,0%, jakmile se tésto zformuje do kulky, a odpojte spotiebic z elektrické sité.

12. Zatlacte gombik na zdvihnutie (2) nadol a rameno sa zdvihne . Zatlacte knoflik na zvednuti (2) doldi a rameno se zvedne.

13. Teraz mdzete pomocou stierky uvolnit zmes a vybrat ju z misy . Nyni mizete pomoci stérky uvolnit smés a ybrat ji z m\sy

14. Mozete vybrat misu (otocenim proti smeru hodinovych ruciciek a zdvihnutim ). Mizete vybrat misu (otocenim proti sméru hodinowych rucicek a zvednutim).

15. VyGistite vietky casti podla pokynov v sekcii VyZistéte viechny Esti podle pokyndi v sekei “ Cistenie . , Cisténi*.

4) NASTAVENI UROVNi A POUZITI HAKU

Pouiti Nastaveni rychlosti | Cas (min) Maximum Poznamky

Hnetaci hak 1-3 3 700 g mouky a 380 g vody Hutné smési (napr. tésto na chléb nebo Eajové petivo)
Michaci metla 1-4 3 400 g mouky a 400 - 500 g vody Stfedné hutné smési (napF. tésto na palacinky nebo kolac)
Slehaci metla 5-6 3 Minimalné 3 vajecné bilky Lehké smési (napF. Slehacka, snéh z bilki,...)

POZNAMKY: PFi hutnjch smésich nepoufivejte mixér déle nez 6 minut ez prestavky, pak jej nechte alespori na deset minut vychladnout.
Nikdy nepouzivajte viac ako 1,2 kg zmesi.Nikdy nepouZivejte vice nez 1,2 kg smési.

5) JAK POUZIVAT SKLENENOU MIXOVAC NADOBU 1,5 L

Mixér miZete pouzit na mixovani a vyjrobu pyré. Mizete ho pouzit napt. na polévky (maximaini teplota 55 °C), omécky, miécné koktejly, détskou vyzivu, zeleninu, ovoce, bramborovou kasi a
podobné. Pokud je to nutné, pred viozenim do mixéru nakrajejte pevné ingredience na mensi kousky (2,5x2,5 cm).

Dilezité:

e Pred pouzitim: nezapinejte zafizeni do elektrické sité dfive, nez jste spravné pfipevnili mixovaci nddobu a jeji viko.

Po pouziti : sk, neZ vyberiete mixovaciu nédobu z kiytu, odpojte zariadenie z elekirickej siete .Po pouiti: dfive, neZ vyberete mixovaci nadobu z krytu, odpojte zafizeni z elektrické site.
Nenapliiajte mixovaciu ndobu ingredienciami s teplotou vySSou ako 55 Nenapliiujte mixovaci nadobu ingrediencemi s teplotou vy3Si nez 55 °C.°C.

Aby ste predisli rozliatiu, nedévajte do nadoby viac ako 1,5 lit ra tekutiny . Aby nevytekla, nedévejte do nadoby vice nez 1,5 litr tekutiny.

Nikdy neotvérajte veko nddoby, kjm je mixé v prevadzke . Nikdy neotvirejte viko nédoby, dokud je mixuér v provozu.

Pred nasadenim alebo zlozenim nédoby zo zariadenia na fu vZdy najprv osadte veko. Pred nasazenim nebo slozenim nédoby ze zafizeni na ni vzdy nejprve nasadte viko.

Mixovac nadstavec nespistajte na dihsie ako 3 minity bez prestévky. Mixovaci nastavec nespoustéjte na déle nez 3 minuty bez prestvky.

VyGistite vSetky Casti podra pokynov v sekcii “Cistenie”. VyCistéte vsechny Casti podie pokyndi v sekci “Cistént”.

Jak pouzivat mixér (Pic. 4) 4):
POZNAMKA : Uistite sa, 7e je spotrebit odpojeny z elektricke siete POZNAMKA: Ujistéte se, 7e je spotfebic odpojen z elektrické sit.




Odstrarite zadny kryt . Odstrafite zadni kiyt. (FIG.1) (Fig.1)

Dajte jedlo, ktoré chcete spracovat, do mixovacej nadoby . Dejte jidlo, které chcete zpracovat, do mixovaci nédoby.

Zatlacte veko na nadobu , kjm pevne nezapadne na svoje miesto . Zatlacte viko na nédobu, dokud pevné neusadi. (FIG. (FIG. 2) 2)

Vlozte odmerku do veka nadoby a uzamknite ju otogenim v smere hodinowych ru¢iciek . Viozte odmérku do vika nadoby a uzamknéte ji otocenim ve sméru hodinovych ruicek. (FIG.

(FIG. 3) 3)

e Umiestnite mixovaciu nadobu na hlavnd jednotku a otocte ju proti smeru hodlnovych ruiciek, kjm nebude pevne zaistena. Umistéte mixovact nédobu na hiavni Jednotku a otocte ji
proti sméru hodinowjch ruicek, dokud nebude pevné zajisténa. Riadte sa znaceniami OPEN (otvorené) / CLOSE (zatvorené) na hlavnej jednotke. Rid'te se znacenimi OPEN (otevieno)
/ CLOSE (zavieno) na hlavni jednotce. (FIG. (FIG. 4) 4)

o Zapojte spotrebic do elektrickej siete . Zapojte spotfebic do elektrické sité.

e Otocte volic rychlosti do pozicie 6. OtoGte volic rychlosti do pozice 6.

POZNAMKA

1)Ked je spotrebit v prevadzke, m dZete pridévat ingrediencie LEN vybratim odmerky (11) z veka nadoby . KdyZ je spotfebic v provozu, méiZete pridavat ingredience JEN vyjmutim odmérky
(11) zvika nadoby

2)2 &asu na tas mozno bude potrebné vypnit mixé 1, aby ste mohli odstranit kiisky potravin prilepené na vnitomé steny nadoby. Cas od Easu miize byt nutné vypnout mixuér, abyste mohli
odstranit kousky potravin pfilepend na vnitini stény nadoby.

- lypnéte zafizenf a odpojte je]  elektrické sité.

- Zlozt e veko nadoby .- Slozte viko nadoby.

- Pomocou makk ej stierky odstrarite kiisky jedla prilepené na vnitomé steny nadoby.- Pomoci mékké stérky odstrarite kousky jidla pfilepené z vnitini stény nédoby. Drite stierku v bezpecnej

vzdialenosti od ostrych Eepeli . Drzte stérku v bezpetné vzdalenosti od ostrych cepell.

- OtoGte mixovaciu nadobu v smere hodinovych ruciciek a vyberte ju .- Otocte mixovaci nadobu ve sméru hodinovyich rucicek a vyjméte ji.

6) JAK POUZIVAT SADU NA MLETI MASA & WROBU KLOBASEK (Pic. 5, Pic. 6, Pic. 8)

A)  JAK POUZIVAT MLYNEK NA MASO

e MontaZ nastavce: nasad'te Cepel (16) a konec spirdly (15) a potom pridejte mleci disk (17) dle Vaseho vybéru. P rosim, venujte pozomost mleciemu disku a priehlbindm na puzdre
$pirdly (14). vénujte pozomost mlecimu disku a prohlubnim na pouzdre spirély (14). Naskrutkujte uzamykaciu maticu (18) a pevne ju dotiahnite . NaSroubuijte pojistnou matici (18) a
pevné ji dotahnéte. (FIG. (FIG. 1) 1)

e (dstrante z hlavnej jednotky predny kiyt . Odstrarite z hlavni jednotky predni kiyt . (FIG. (FIG. 2) 2)

o Statte upeviiovacie tlacidlo a potom viozte kryt 3pirdly do zariadenia a uzamknite ho otocenim proti smeru hodinovych ruciiek. Zmacknéte upeviiovaci tlacitko a potom viozte kryt spirdly
do zafizeni a uzamknéte ho otocenim proti sméru hodinowych rucicek. (FIG. (FIG. 3) 3)

e Napodévac puzdra Spirdly polozte zasobnik (20) . Na podava pouzdra spirdly polozte zasobnik (20). (FIG. 4) (FIG. 4)

e Pod vystupny otvor miynceka polozte misku . Pod vyistupni otvor miynku polozte misku.

e 7apo jte zariadenie do elektrickej siete a otocte volic rychlosti do pozicie 3. Polozte kiisky mésa na zasobnik (20) a Zapojte zafizeni do elektrické sité a otocte voli¢ rychlosti do pozice
3. Polozte kousky masa na zésobnik (20) a vkladajte ich do pinia ceho hrdla . vkladejte je do piniciho hrdla. Ak je to potrebné, zatlacte ich nadol zatlacadlom (19). Pokud je to nutné,
zatlacte je doldi stlacovadlem (19). POZOR : Maso nikdy nezatlééajte prstami! POZOR: Maso nikdy nezatlacujte prsty!

e Po pouiiti zariadenie vypnlte a odpojte z elektriny . Po pouZiti zafizeni vypnéte a odpojte z elekfiny.

o POZNAMKA : Nakréjajte ma so na kiisky o velkosti cca 2,5 cm. POZNAMKA: Nakrajejte maso na kousky o velikosti cca 2,5 cm. Davajte prosim pozor, aby sa v fiom nenachdzali Ziadne
kosti ani $lachy . Davejte prosim pozor, aby se v ném nenachdzely Zadné kosti ani Slachy.

e Qcelové mlecie disky (17) si vyZadujii extra starostlivost, aby ste ich ochranili pred zhrdzavenim. Ocelové mleci disky (17) vyZaduj extra pégi, abyste je ochrénili pred rezivénim. Aby ste
predisli tvorbe hrdze, po umytiich dey dokladne utrite dosucha a pred skladovanim ich potrite jemnou vrstvou oleja alebo tuku. Abyste predeli tvorbé rzi, po umyti je vidy dikladné
osuste a pred skladovanim je potfete jemnou vrstvou oleje nebo tuku. Pred kazdym pouZitim ich dobre umyte . Pfed kaZdym poutitim je dobfe omyjte.

e Puzdro Spirdly (14), uzamykacia matica (18), Spiréla (15) a mlecie disky (17) NIE SU VHODNE DO UMYVACKY. Pouzdro spirdly (14), uzamykaci matice (18), spiréla (15) a mlecf disky
(17) NEJSOU VHODNE DO MYCKY. Umyte ich teplou vodou so sapon atom a dokladne osuste utierkou . Omyjte je teplou vodou se saponétem a diikladné osuste utérkou.

=

JAK POUZIVAT SADU NA KLOBASKY (Pic. 5, 6.2 8.)

Uchopte pouzdro spirdly (14) za pinici hrdlo, $irsf otvor sméfuje nahoru.

Viozte Spirdlu (15) (stranou s prevodom napred) do tela zariadenia . Vlozte spiralu (15) (stranou s pfevodem naped) do téla zafizen.

Nasadte na hriadel separator (25) stranou od podavacej skrutky. Nasadte na hfidel separator (25) stranou od podavaci Srouby.

Na separa tor namontujte nadstavec na pinenie klobés (26). Namontujte néstavec na pinén klobés (26).

Naskrutkujte uzamykaciu maticu (18) na puzdro Spiraly v smere hodinovyich ruciciek . Nasroubuite pojistnou matici (18) na pouzdro spirdly ve sméru hodinovyich rucicek.

Odstraite zo zariadenia predny kryt . Odstrarite ze zafizeni pfedni knyt. (FIG. (FIG. 2) 2)

Statte upeviiovacie tiatidlo a potom umiestnite kryt Spirély do hlavnej jednotky a uzamknite ho otocenim proti smeru hodinovych ruciciek. Zmécknéte upeviiovaci tlacitko a potom

umistéte kryt spiraly do hlavni jednotky a uzamknéte ho otocenim proti sméru hodinovych rucicek. (FIG. (FIG. 3) 3)

o Napodévac puzdra pirdly polozte zasobnik (20) (FIG. 4). Na podavat pouzdra spirdly polozte zasobnik (20) (FIG. 4). Pod vyistupny otvor miynceka polozte misku . Pod vystupni otvor
mijnku polozte misku.

o Zapojte zariadenie do elektrickej siete a otote volic rychlosti do pozicie 3. Polozte kiisky mésa na zasobnik (20) a vkladajte ich do pinia ceho hrdla. Zapojte zafizeni do elektrické sité a
otocte voli¢ rychlosti do pozice 3. Polozte kousky masa na zasobnik (20) a vkladejte je do plniciho hrdla. Ak je to potrebné, zatlacte ich nadol zatiaéadiom (19). Pokud je to nutné, zatlacte
jejich doli péchovadlem (19). POZOR: Maso nikdy nezatlécajte prstami | POZOR: Maso nikdy nezatlacujte prsty!

e Po pouiiti zariadenie vypnlte a odpojte z elektriny . Po pouZiti zafizeni vypnéte a odpojte z elekfiny.

o POZNAMKA : Nakréjajte méso na kiisky o vefkosti cca POZNAMKA: Nakrajejte maso na kousky o velikosti cca 2, 5 cm. 2,5 cm. Dévajte prosim pozor, aby sa v fiom nenachédzali Ziadne

kosti ani $achy . Davejte prosim pozor, aby se v ném nenachdzely Zadné kosti ani $lachy.

C)  AKO POUZIVAT SET NA KUBBEJAK SE SET NA kobbe
o Nadstavec na kubbe - metdda je rovnaka ako pri nadstavci na pinenie klobds . Nastavec na Kobbe - metoda je stejnd jako pfi néstavci na pinéni klobas.
. Vymsme vietky Gasti podla pokynov v sekcii “Cistenie ", VyGistéte vechny E4sti podle pokynii v sekei “Cistént”.

- Muzete pouZit bud prirodni nebo umélé stfivko.

- Pokud jste se rozhodli pro piirodni stfivko, piedem ho na néjaky ¢as namocte do vody.

- Pakna jeho konci udélejte uzel.

- Natéhnéte stfivko pres nstavec na klobdsky.

- Klobasova smés projde nastavcem a naplni stifvko.

- Davajte pozor, aby stfivko po napinéni ziistalo volné misto. Inak by Erievko mohlo prasknit, kedZze klobéska sa pri vyprazaniyfritovani trocha 2vaci . Jinak by stfivko mohlo prasknout,
protoze klobdska se pii smazenf / fritovani trochu zvétsf.

- Podosazeni pozadované délky prvni klobasky prsty stlacte jeji konec (na konci adaptéru) dohromady.

- Dokud neziskéte potfebné dovednosti, doporucujeme zafizeni po kazdé klobasky vypnout.

- Jednou nebo dvakrat ototte klobasku kolem své osy.




7) JAK POUZIVAT SADU NA STROUHANI & KRAJENI PLATKU (Pic.1a7)
QOdstrafite z hlavni jednotky predni kryt (9).

o Viote pozadovany typ strihadla: hrubé strihadlo (24a), s trihadlo na vyrobu plétkov (24b), alebo jemné strihadlo (24c) - Viozte pozadovany typ struhadla: hrubé struhadlo (24a), s
trihadlo na vyrobu plétk(i (24b), nebo jemné struhadio (24c) - do plasta (23). do plasté (23). (Pic. (Pic. 7: FIG. 7: FIG. 1&2) 1 & 2)

o Stlacte uzamykacie tlacidlo a potom pripevnite kryt kréjaca na hlavni jednotku a uzamknite ho otoGenim proti smeru hodinovyich ruciciek. Stisknéte uzamykaci tlacitko a potom pfipevnéte
kiyt krdjece na hlavni jednotku a uzamknéte ho otogenim proti sméru hodinovych rucicek. (FIG. (FIG. 3) 3)

o Terazje nadstavec pri p r aveny na vyrobu pltkov / strihanie . Nyni je ndstavec pripraven na vjrobu platkl / strouhdn.

o Pod vystupny otvor krdjaca polozte misku . Pod vystupni otvor krdjece polozte misku.

o Zapojte zariadenie do elektrickej siete a otocte volic rychlosti do pozicie 3-5. Zapojte zafizeni do elektrické sité a otocte volic rychlosti do pozice 3-5. Nakrajajte zemiak alebo zvolend
zeleninu na kiisky, vhodné do podévaca. Nakréjejte brambor nebo zvolenou zeleninu na kousky, vhodné do podavace. Viozte kiisky potravin do podavaca a jemne ich posufite zatlacadiom
(22). Vlozte kousky potravin do podavaCe a jemné je posufite péchovadlem (22). (FIG.4) (Fig.4)

o POZNAMKA : Nikdy jedlo nezatiacajte prstaml pouZite zatlacadlo. POZNAMKA: Nikdy jidio nezatlaujte prsty, pouZijte stiacovac.

e Po pouZiti zariadenie vypnite a odpojte z elektriny. Po pouiti zafizeni vypnéte a odpojte z elektfiny.

o \iiistite v3etky Casti podla pokynov v sekeii “Cistenie”. VyGistéte viechny asti podle pokynti v sekci “Cistén”.

8) DELIMANO KUCHYNSKY ROBOT - SADA NA TESTOVINY & PECIVO (Pic. 9a10)

POZNAMKA: Tyto nastavee Ize pouzivat pouze se setem Delimano K UCHYNSKY ROBOT - SET NA MASO & klobésky.

A)  JAK POUZIVAT SADU NA PECIVO (Pic. 9)

POZNAMKA: Ujistéte se, 7e je spotfebic odpojeny z elektrické sit.

o Uchopte pouzdro spiraly (14) za pinicf hrdlo, Sirsf otvor sméfuje nahoru.

Vlozte pirélu (15) (stranou s prevodom napred) do tela zariadenia . Viozte spirdlu (15) (stranou s pfevodem napfed) do téla zafizenf.

Nasadte na hriadel separator (25) stranou od podévacej skrutky . Nasadte na hfidel separator (25) stranou od podévaci rouby.

Dbajte prosim na to, aby ste zarovnali drézky na separatore s upeviiovac im kolikom na puzdre Spirdly, ako je zndzomené na obrézku. Dbejte prosim na to, abyste zarovnali drazky na

separatoru s upeviiovacim kolikem na pouzdte spirdly, jak je zndzoméno na obrézku.

Osadte na separator drziak disku na tvarovanie peciva . Nasadte na separator drzak disku na tvarovanf peciva.

Naskrutkujte na telo uzamykaciu maticu (18 ) v smere hodinowych ruciciek . Nasroubujte na télo pajistnou matici (18) ve sméru hodinovych rugicek.

Zhoku viozte do drziaka disk na tvarovanie peciva (29b) a Zboku viozte do drzaku disk na tvarovani peciva (29b) a nastavte zvoleny tvar peciva . nastavte zvoleny tvar peciva.

Zapojte zariadenie do elektrickej siete a otocte volic ychlosti do pozicie 3. Zapojte zafizen do elektrické sité a ototte voli€ rychlosti do pozice 3.

Napliite podavac na puzdre Spiraly vymiesenym cestom - z druhej strany sa cez vyistupny otvor vytiacia kiisky peciva. Napliite podavac na pouzdie spirdly uhnétena téstem - z druhé strany

se pres vystupni otvor vytisknou kousky peciva.

e Vpripade, Ze sa cesto lepi na vnitomé steny puzdra Spirdly, mozete pouzit zatlaCadlo miynéeka na méso, aby ste ho posunuli nizSie do stroja. V piipads, Ze se tésto lepi na vnitini stény
pouzdra spirdly, miiZete pouZit posunovaE mijnku na maso, abyste ho posunuli nize do stroje.

o \yiistite v3etky Casti podla pokynov v sekeii “Cistenie ”. Viistéte viechny Gésti podle pokynéi v sekci “Cistént”.

B) JAK POUZIVAT SADU NA WROBU TESTOVIN (Pic. 10)

POZNAMKA Ujistéte se, Ze je spotfebit odpojeny z elektrické sité.
Uchopte puzdro Spiraly (14) za piniace hrdlo, Sirsf otvor smeruje nahor .Uchopte pouzdro spirély (14) za pinic hrdlo, Sirsf otvor smerUJe nahoru.

o Vioite $pirdlu (15) (stranou s prevodom napred) do tela zariadenia . Vlozte spirlu (15) (stranou s pfevodem napfed) do téla zafizenf.

o (sadte na Spirdlu zvoleny disk na tvarovanie cestovin (30) a upevnite ho pomocou poistnej matice (v smere hodinovych ruiciek ).Nasad'te na spiralu zvoleny disk na tvarovani téstovin
(30) a upevnéte jej pomoci pojistné matice (ve sméru hodinovych rucicek).

o Naskrutkujte na telo uzamykaciu maticu (18) v smere hodinovyich ruciciek .Nasroubuite na télo pojistnou matici (18) ve sméru hodinovych rucicek.

Zapojte zariadenie do elektrickej siete a otocte volic ychlosti do pozicie 3. Zapojte zafizen do elektrické sité a ototte voli€ rychlosti do pozice 3.

o Napliite podavat na puzdre Spiraly vymiesenym cestom - z druhej strany sa cez vyistupny otvor vytlacia cestoviny. Napliite podavac na pouzdre spiraly uhnétenym téstem - z druhé strany
se pres vystupni otvor vytlaci téstoviny.

o Vpripade, Ze sa cesto lepi na vnitomé steny puzdra Spiraly, mdzete pouit zatiaéadlo miynceka na méso, aby ste ho posunuli nizSie do stroja . V pfipadé, Ze se tésto lepf na vnitini stény
pouzdra spirdly, miiZete pouit stiaovaC miynku na maso, abyste ho posunuli nize do stroje.

o VyGistite vetky Gasti podla pokynov v sekcii “Cistenie ”. VyGistéte v3echny Easti podle pokynii v sekci “Cistén?”.

9) CISTENI

o Pied ¢isténim odpoijte zafizeni z elektrické site.

o Hiavnii jednotku nikdy nepondrajte do vody !Hlavni jednotku nikdy neponofujte do vody!

o Nepouzivajte Ziadne ostré ani abrazivne pomdcky a pripravky.NepouZivejte Zadné ostré ani abrazivni pomicky a pfipravky.

Hlavni jednotka
o Na Cisténi vnéjsi strany plasté pouzivejte jen vihkym hadfikem. NepouZivejte rozpoustédia.

Komponenty

o Qcelové mleci disky (17) vyZaduji extra péci, abyste je ochranili pfed rezivénim. Aby ste predisli tvorbe hrdze, po umyti ich vidy dokladne utrite dosucha a pred skladovanim ich potrite
jemnou vrstvou oleja alebo tuku. Abyste p?edeéli tvorbé rzi, po umyti jejich vidy diikladn€ osuste a pred skladovanim jejich potfete jemnou vrstvou oleje nebo tuku. Pred kazdjm pouzitim
ich dobre umyte . Pfed kazdjm pouzitim je dobe omyjte.

o SETNA MLETIE MAS A & VYROBU KLOBAS 0 K : Puzero $pirély (14), uzamykacia matica (18), Spirala (15) a mlecie disky (17) NIE SU VHODNE DO UMYVAGKY. SADA NA MLET
MASA & WWROBU KLOBAS: Pouzdro spiraly (14), uzamykaci matice (18), spirdla (15) a mleci disky (17) NEJSOU VHODNE DO MYCKY. Umyte ich teplou vodou so saponatom a
dokladne ich osuste utierkou . Omyjte je teplou vodou se sapondtem a dukladné je osuste utérkou.

o Ddrazne Vam odporiicame v3etky ostatné komponenty umyt teplou vodou so saponatom a hned na t o ich ddkladne osusit. Diirazné doporucujeme vSechny ostatni komponenty omyt
teplou vodou se sapontem a hned na to je dikladné osusit. Ak ich da te do umyvacky, natavte cyklus s nizkou teplotou. Pokud je déte do myCky, natavte cyklus s nizkou teplotou.

o Pred opatovnou montaZou zariadenia nechajte vetky asti tipne vyschnit .Pfed opétovnou montazi zafizeni nechte viechny Gasti GpIn vyschnout.
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10) RESENI PROBLEMU

C. | Problém

Moiné Feseni

! Zafizeni nefunguje

- Skontrolujte, i je zastrcka spravne pripojend do sietovej zsuvky . - Zkontrolujte, zda je zastrcka spravné pripojend do zasuvky. - Skontrolujte,
{i sa gombik na zdvihnutie vratil spét na svoje miesto . - Zkontrolujte, zda se knofiik na zvednuti vratil zpét na své misto. - Ak zariadenie
pracuje dihSie ako 6 mindit v kuse, nechajte motor vychladnit, - Pokud zafizen pracuje déle nez 6 minut v kuse, nechte motor vychladnout.

o |Pi praci se zmisy ozjva hiuk (ndstavec
Skrdbe 0 misu)

- Skontrolujte, ¢i je misa spravne osadend . - Zkontrolujte, zda je misa spravné nasazena.
- Skontrolujte, ¢i je nadstavec spravne namontovany na zariadenie . - Zkontrolujte, zda je nastavec spravné namontovan na zafizeni.

3 | Ochranny kryt nesedi spravné na nédobé

- Skontrolujte, i je kryt sprédvne osadeny na zariadenie . - Zkontrolujte, zda je kryt sprdvné nazen na zafizeni.
- Skontrolujte, ¢i je misa spravne osadend a uzamknutd . - Zkontrolujte, zda je misa spravné nazend a uzaméena.

4 | Zafizeni nefunguje pfi urcité rychlosti

- Skontrolujte, Gi je znacka na volici rychlosti tpine zarovnané so znackou rychlosti na hlavnej jednotke . - Zkontrolujte, zda je znacka na volici
rychlosti zcela zarovnana se znackou rychlosti na hlavni jednotce. - Otocte volic rychlosti do pozicie 0 a skiiste znova navolit rovnaki rjchlost .
- Otocte volic rychlosti do pozice 0 a zkuste znovu navolit stejnou rychlost.

5 | Stroj se pii provozu hybe

- Skontrolujte, Ci st vSetky protiSmykové nozicky na svojom mieste . - Zkontrolujte, zda jsou vSechny protiskluzové nozicky na svém misté.
- Skontrolujte, i je robot umiestneny na rovnom a hladkom povrchu. - Zkontrolujte, zda je robot umistén na rovném a hladkém povrchu.

Knoflik na zvednuti se po nasazeni misy
6 | aochranného krytu nevratil zpét na

SVé misto

- Skontrolujte, i je kryt sprédvne osadeny na zariadenie . - Zkontrolujte, zda je kryt sprdvné nasazen na zafizeni.
- Skontrolujte, ¢i je misa spravne osadend . - Zkontrolujte, zda je misa spravné nasazena.
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Delimano pakub uuenduslikke ja kvaliteetseid kddgindusid ja -tarvikuid, mis on loodud tervislike, maitsvate ja nauditavate toitude valmistamiseks - nii ettevalmistusteks kui ka kiipsetamiseks
ning samuti soomiseks, julgustades véliendama oma kirge toiduvalmistamise ja serveerimise vastu mis tahes tasemel oskuste juures. Kiipsetage. Tundke rddmu. Iga paev.
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Delimano kddgiroboti PRO kasutusjuhend

Lugege see juhend enne toote kasutamist tahelepanelikult [&bi ja hoidke edaspidiseks alles.

1) HOIATUSED

1. Elektiloogiohu valtimiseks arge kastke pohiseadet vette ega muudesse vedelikesse.
2. Pange toote toitepistik ainult toote nimiandmetele vastava elektrivorgu pistikupessa.




19.

20.
21.
22.

23.
24,

25.

Enne kasutamist pan%e toode kovale, tasasele, tugevale ja kuivale alusele.

Kui seadet kasutavad lapsed voi seda kasutatakse nende [dhedal, tuleb laste jérele hoolsalt valvata.
lalgige, etlapsed ei mangiks selle tootega. ~

Ar%e kasutage seadet, kui see ei tdta korralikult vOi kui see on maha voi vette kukkunud,
kahjustatud, saanud tugeva 100gi voi jaetud valistingimustesse.

Arge proovi%e seadet ise parandada ega muuta ning tagage, et seadme koik parandustood teeks
sobiva kvalifikatsiooniga tehnik.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab vaid volitatud ja kvalifitseeritud hooldustddtaja selle kohe asendama.
Seadet ei tohi kunagi sisse lillitada ega jtta toitepistikut pistikupessa, kui seadet ei kasutata ning
selle puhastamise ja tarvikute vahetamise ajal.

0 Arge kunagi likake toiduaineid kdega seadmesse. Kasutage alati toukurit.
12.
13.

14.
15.

16.
17.

18.

Olge osade Kasitsemisel vaga ettevaatlik, et valtida vigastusi teravate teradega.

Muude kui tootja soovitatud voi miiiidud tarvikute kasutamine voib pohjustada tulekahju,
elektriloogi voi vigastusi.

Seadet el tohi kasutada kdvade voi kuivade toiduainete peenestamiseks, sest see voib lGikuri
terad niriks muuta.

Toitejuhe ei tohi rippuda (ile laua- ega toGpinna serva.

lAj_ e#raapige toiduaineid valjalaskekettalt sormega lahti, kui seade tootab. See voib tuua kaasa
Oikehaavu.

See seade on ettendhtud kasutamiseks iiksnes kuivalt koduses majapidamises ja siseruumides.
Arge kunagi liilitage seadet tiihjalt tdcle, kui olete paigaldanud Iikuri ja IGikeketta. Muidu I6ikur ja
|oikeketas kuluvad kiiresti ning seadme kasutusiga luheneb margatavalt.

Seda seadet tohivad kasutada kaheksa-aastased ja vanemad lapsed, fiiisiliste, sensoorsete Vi
vaimsete puuetega isikud ning isikud, kellel puuduvad selleks teadmised ja kogemused, kui neid
on Opetatud seadet ohutult kasutama ja nad mdistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi
seadmega mén%ida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, v.a vanuses iile 8 aasta ja
taiskasvanu jarelevalve all.

Et véltida termokaitseliiliti tahtmatust lahtestamisest tulenevaid voimalikke ohtusid, ei tohi
seda seadet kasutada valise liilitusseadise (nt ajasti) ega elektrisiisteemi kaudu, mis lilitatakse
korraparaselt sisse ja vdlja.

Arge takistage iihegi kaitseliliti toimimist.

Arge pange midagi pocrievate osade vahele, kui seade tootab.

Seda seadet ei tohiks kunagi kasutada tiihjalt, sest see voib kaasa tuua seadme rikke ja/voi
kasutaja vigastusi.

Peske Ja kuivatage hoolikalt enne esimest korda kasutamist.

Arge kunagi valage keevat vedelikku segamisngusse. Segada tohib vedelikke voi toitu, mille
temperatuur on kuni 55 °C. Arge segage sellega jadkuubikuid.

Kuigi seadet on kontrollitud, vastutab ainutiksi kasutaja selle kasutamise ja voimalike tagajérgede eest

2) 0SAD
Delimano kdggirobotil PRO on jérgmised osad, mida kasutatakse jargmiselt.

Joonis 1 (vt: JOONISED, joonis 1)

1. Pohiseade 6. Tainakonks 11. Maddundu* 16. Loikur*

2. Tostmisnupp 7. Segamisvispel 12. Kannu kaas* 17. Hakkimiskettad*

3. Kiiruse nupp 8. Vispel 13. Segamiskann* 18. Kinnitusrongas*

4. Toitejuhe 9. Eesmine kate 14. Presskruvi korpus* 19. Hakklihamasina toukur*
5. Segamiskauss 10. Tagumine kate 15. Presskruvi* 20. Taitmisnou*

21. Pritsmekaitse




Joonis 3 (vt: JOONISED, joonis 3)

22. Toukur*
23. Korpus*
24a. Jame riivimislaikur*

25. Vorsti jaotusplaat*
26. Vorstitoru*
27. Kibbehi koonus*

29a. Kiipsisevormi hoidik*
29h. Kiipsisevorm*

30. Pastakettad, 6 tk*

24b. Viilutaja* 28. Kibbehi vorm*

24c. Peen riivimisloikur*

* Saadaval eraldi

3) POHISEADME KASUTAMINE (joonis 2)

Mérkus! Enne kasutamist pange toode kdvale, tasasele, tugevale ja kuivale alusele.

Segamispea tostmiseks povrake tostmisnuppu (2) (vt joonis 1) péripdeva. Segamispea touseb iles. (Joonis 2.1)

Pange pritsmekaitse (21) altpoolt pdhiseadme kiilge. (Joonis 2.2)

Pange segamiskauss selle alusele (samm (1)) ja pddrake péaripaeva, kuni see lukustub paigale (samm @). (Joonis 2.3)

Kinnitage vajalik tarvik (6-8), liikates selle otsa vollile ja pdrates vastupaeva, kuni see lukustub paigale. (Joonis 2.4 ja 5)

Pange koostisained segamiskaussi. Arge pange kaussi liiga palju toiduaineid - maksimaalne kogus on 1,2 kg voi vedelikku kuni segamiskausi sisekiljele mérgitud maksimumtasemeni.

Laske segamispea alla, pddrates tostmisnuppu péripaeva. (Joonis 2.6)

Pange toitepistik elektrivorgu pistikupessa.

Kui kasutate segamiskaussi, veenduge, et tagumine Kate (10) oleks digesti oma kohal.

Lillitage seade sisse, pddrates kiiruse nupu kiiruse séttele 1-6.

0. Impulssidena tdoks lihikeste ajavahemike tagant pddrake kiiruse nupp séttele ,PULSE” ja hoidke selles asendis. Kui vabastate nupu, liigub see automaatselt tagasi séttele 0" ja seade
liilitub valja.

11. Pérast sdtkumist voi segamist, kui tainas on moodustanud palli, pddrake Kiiruse nupp (3) tagasi sttele ,0” ja votke toitepistik pistikupesast vélja.

12. Likake tostmisnupp (2) alla, et segamispea iiles tosta.

13. Segu saab spaatli abil kausi servadest lahti liikata ja kausist vélja votta.

14. 1Segamiskausi saab niiiid eemaldada (pddrake vastupdeva ja tostke lles).

15. Puhastage osad, nagu on kirjeldatud osas ,Puhastamine”.

SO0 NOOTAWN =

4) KIIRUSTE VALIMINE JA TAINAKONKSU KASUTAMINE

Kasutamine Kiiruse site | Aeg, min Maksimaalne Mérkus

Tainakonks 1-3 3 700 g jahu ja 380 g vett Tihe segu (nt leiva- vdi kiipsisetainas)
Segamisvispel 1-4 3 400 g jahu ja 400-500 g liitrit vett Keskmiselt tihe segu (nt pannkoogi- vdi koogitainas)
Vispel 5-6 3 Vahemalt 3 munavalget Kerge segu (nt koor, munavalged jne)

MARKUSED! Tiheda segu korral laske seadmel toétada kuni kuus minutit ja seejérel laske sellel kimme minutit jahtuda.
Arge kunagi tehke segu ile 1,2 liitri.

5) KANNBLENDERI (1,5 ) KASUTAMINE

Kannblenderit saab kasutada piiree tegemiseks ja segamiseks. Selle abil saab teha nditeks suppe (maksimaalne temperatuur 55 °C), kastmeid, piimakokteile, imikutoitu, kodgivilja- voi
puuviljapireed jne. Vajaduse korral Ioigake tahked koostisained viiksemateks tilkkideks (2,5 x 2,5 cm) enne kannblenderisse panemist.
Tahtis!

e Enne kasutamist: &rge pange toitepistikut enne elektrivorgu pistikupessa, kui olete kannu ja kannu kaane digesti kohale pannud.
Parast kasutamist: votke toitepistik pistikupesast valja, enne kui blenderi kannu seadmelt eemaldate.

Arge pange kannblenderisse toiduained, mis on kuumemad kui 55 °C.

Et véiltida valjavalgumist, arge pange kannblenderisse iile 1,5 liitri vedelikku.

Arge kunagi eemaldage kannu kaant, kui kannmikser todtab.

Pange alati kannule kaas peale, enne kui panete kannu seadmele voi eemaldate sealt.

Arge laske kannblenderil td6tada katkestusteta dle 3 minuti.

Puhastage osad, nagu on kirjeldatud osas ,Puhastamine”.

Kannblenderi kasutamine (joonis 4)

Mérkus! Veenduge, et seadme toitepistik on elektrivorgu pistikupesast véllja voetud.

o Eemaldage tagumine kaas. (Joonis 4.1)

Pange toddeldavad toiduained kannblenderisse.

Liikake kannu kaas kannu peale, kuni see on tihedalt oma kohal. (Joonis 4.2)

Pange kannblenderi mdadundu kaane sisse ja pddrake péripaeva, et see paigale lukustada (joonis 4.3).

Pange kannblender pdhiseadmele ja pdrake vastupéeva, kuni see on kindlalt paigale kinnitatud. Jargige pdhiseadmele mérgitud tahiseid ,OPEN” (lahti) ja ,CLOSE” (kinni). (Joonis 4.4)
Pange seadme toitepistik pistikupessa.

Seadke kiiruse nupp séttele 6.

MARKUS

1) Koostisaineid saab lisada ka seadme t66 ajal, kui eemaldate AINULT maddundu (11) kannu kaanest.

2)  Voib juhtuda, et aeg-ajalt tuleb seade vélja liilitada kannblenderi sisekillgedele Kleepunud toidutiikkide eemaldamiseks.
- Lillitage seade vélja ja votke toitepistik pistikupesast vélja.

- Eemaldage kaas.

- Lilkake toidutiikid pehme kaabitsa abil kannblenderi sisekillgedelt lahti. Hoidke kaabitsat loikuri teradest ohutus kauguses.
- Pdtrake kannblender paripdeva lahti, et see eemaldada.

6) HAKKLIHA JA VORSTIDE VALMISTAMISE KOMPLEKTI KASUTAMINE (joonised 5, 6 ja 8)

A)  HAKKLIHA VALMISTAMISE KOMPLEKTI KASUTAMINE

o Taniku kokkupanemine: pange Ioikur (16) presskruvi (15) otsa ja lisage seejarel sobiv peenestusketas (17). Podrake tahelepanu peenestuskettale ja presskruvi korpusel (14) olevatele
Onarustele. Keerake kinnitusrongas (18) tugevalt kinni (joonis 6.1).

o Eemaldage pohiseadmelt eesmine kate (joonis 6.2).

o Vajutage kinnitusnuppu, seejarel pange presskruvi korpus seadmesse ja pdorake lukustamiseks vastupéeva (joonis 6.3).

e Pange téitmisndu (20) presskruvi korpuse téitmistorule (joonis 6. 4).
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Pange kauss hakklinatarviku véljalaskeava alla.

Pange seadme toitepistik pistikupessa ja seadke kiiruse nupp asendisse 3. Pange lihatiikid taitmisndule (20) ja téitmistorusse. Vajaduse korral liikake lihatiikke toukuriga (19).
ETTEVAATUST! Arge liikake lihatiikke sormede abil!

Pérast kasutamist liilitage seade vélja ja ihendage elektrivorgust lahti.

Markus! Loigake liha umbes 2,5 cm suurusteks tiikkideks. Jalgige, et lihas ei oleks konte ega kddluseid.

Terasest peenestuskettaid (17) on vaja eriti hoolsalt hooldada, et valtida nende roostetamist. Metallist peenestusketastel rooste valtimiseks tuleks need pérast pesemist taiesti kuivaks
hdoruda ja enne hoiule panemist katta véhese 6li voi rasvaga. Peske hoolikalt iga kord enne kasutamist,

Presskruvi korpust (14), kinnitusrdngast (18), presskruvi (15) ja peenestuskettaid (17) EI TOHI PESTA NOUDEPESUMASINAS. Peske neid sooja ndudepesuvahendi lahusega ja hodruge
rétiga téiesti kuivaks.

VORSTIDE VALMISTAMISE KOMPLEKTI KASUTAMINE (joonised 5, 6 ja 8)

Hoidke presskruvi korpuse (14) téitmistorust kinni, seades laiema ava lespoole.

Pange presskruvi (15) korpusesse, ajamipoolne ots ees.

Seadke vorsti jaotusplaat (25) presskruvi volli otsa.

Seadke vorstitoru (26) jaotusplaadile.

Keerake kinnitusrongas (18) péripaeva presskruvi korpusele.

Eemaldage pohiseadmelt eesmine Kate (joonis 6.2).

Vajutage kinnitusnuppu, seejérel pange presskruvi korpus pohiseadmesse ja pddrake lukustamiseks vastupaeva (joonis 6.3).
Pange téitmisndu (20) presskruvi korpuse téitmistorule (joonis 6. 4). Pange kauss hakklihatarviku vljalaskeava alla.

Pange seadme toitepistik pistikupessa ja seadke kiiruse nupp asendisse 3. Pange lihatiikid taitmisndule (20) ja téitmistorusse. Vajaduse korral liikake lihatiikke toukuriga (19).
ETTEVAATUST! Arge liikake lihatiikke sormede abil!

Pérast kasutamist liilitage seade vélja ja votke toitepistik pistikupesast vélja.

Markus! Loigake liha umbes 2,5 cm suurusteks tiikkideks. Jalgige, et lihas ei oleks konte ega kddluseid.

C)  KIBBEHI KOMPLEKTI KASUTAMINE

Kibbehi komplekti kasutatakse samamoodi nagu vorstitarvikut.

Puhastage osad, nagu on kirjeldatud osas ,Puhastamine”.

NOUANDED

- \Vdite kasutada naturaalsooli vi kunstmaterjalist vorstikesti.

- Kuisoovite kasutada naturaalsooli, siis leotage neid enne vees.

- Tehke sdIm soole otsa.

- Lilkake sool vorstitoru peale.

- Vorstimass liikatakse labi vorstitoru ja see téidab vorstisoole.

- Taitke vorstisool iisna ddvalt. Muidu vaib sool I6hki minna, sest vorst paisub keetmisel vi praadimisel.
- Kuiesimene vorst on sobiva pikkusega, suruge vorst vorstitoru otsas sormedega kokku.

- Piisava vilumuse omandamiseni vdite seadme pérast iga vorstijupi valmistamist vélja lilitada.
- Podrake vorsti iiks-kaks korda imber oma telje.

7) VIILUTAJA JA RIIVI KOMPLEKTI KASUTAMINE (joonised 1 ja 7)

Eemaldage pohiseadmelt eesmine kate (9).

Pange sobiv [dikur (jame riivimisloikur (24a), viilutaja (24b) voi peen riivimisldikur (24c)) korpusesse (23) (joonised 7.1 ja 7.2)

Vajutage kinnitusnuppu, seejérel kinnitage loikuri korpus pohiseadmele ja pddrake lukustamiseks vastupaeva (joonis 7.3).

Niiiid on tarvik viilutamiseks vdi riivimiseks valmis.

Pange kauss viilutaja véljalaskeava alla.

Pange seadme toitepistik pistikupessa ja seadke kiiruse nupp séttele 3-5. Loigake kartul voi muud kddgiviliad korpuse téitmistoru jaoks parajateks tilkkideks. Pange toidutiikid
korpusesse ja liikake kergelt toukuriga (22) (joonis 7.4).

Mérkus! Arge kunagi liikake toiduaineid sormedega, vaid kasutage alati toukurit.

Pérast kasutamist liilitage seade vélja ja votke toitepistik pistikupesast vélja.

Puhastage osad, nagu on kirjeldatud osas ,Puhastamine”.

8) DELIMANO KGOGIROBOTI PASTA JA KUPSISTE VALMISTAMISE KOMPLEKT (joonised 9 ja 10)

M

rkus) Neid tanvikuid saab kasutada ainult koos KOOGIROBOTI HAKKLIHA JA VORSTIDE VALMISTAMISE KOMPLEKTIGA.

A)  KUPSISTE VALMISTAMISE KOMPLEKTI KASUTAMINE (joonis 9)

M
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arkus! Veenduge, et seadme toitepistik on elektrivargu pistikupesast valja voetud.
Hoidke presskruvi korpuse (14) téitmistorust kinni, seades laiema ava {ilespoole.
Pange presskruvi (15) korpusesse, ajamipoolne ots ees.
Seadke vorsti jaotusplaat (25) presskruvi volli otsa.
Seadke hoolikalt vorsti jaotusplaadi sélk kohakuti kinnitusnurkiga presskruvi korpusel, nagu joonisel néidatud.
Seadke kiipsisevormi hoidik jaotusplaadile.
Keerake kinnitusrongas (18) péripaeva presskruvi korpusele.
Likake kilpsisevorm (29b) kiipsisevormi hoidiku kiljelt sisse ja seadke sobiv kiipsisevorm kohale.
Pange seadme toitepistik pistikupessa ja seadke kiiruse nupp séttele 3.
Pange valmissdtkutud tainas presskruvi korpuse téitmistorusse. Kiipsised pressitakse presskruvi korpuse véljalaskeavast vélja.
Kui tainas jaab presskruvi korpuse sisekiilgedele kinni, saate tainast hakklinatarviku toukuri abil presskruvi korpusesse liikata.
Puhastage osad, nagu on kirjeldatud osas ,Puhastamine”.

PASTA VALMISTAMISE KOMPLEKTI KASUTAMINE (joonis 10)

arkus! Veenduge, et seadme toitepistik on elektrivargu pistikupesast valja voetud.

Hoidke presskruvi korpuse (14) téitmistorust kinni, seades laiema ava lespoole.

Pange presskruvi (15) korpusesse, ajamipoolne ots ees.

Seadke sobiv pastaketas (30) presskruvile ja kinnitage kinnitusrongast paripéeva keerates.

Keerake kinnitusrongas (18) péripaeva presskruvi korpusele.

Pange seadme toitepistik pistikupessa ja seadke kiiruse nupp séttele 3.

Pange valmissotkutud tainas presskruvi korpuse téitmistorusse. Pasta pressitakse presskruvi korpuse véljalaskeavast valja.
Kui tainas jaab presskruvi korpuse sisekiilgedele kinni, saate tainast hakklinatarviku toukuri abil presskruvi korpusesse liikata.
Puhastage osad, nagu on kirjeldatud osas ,Puhastamine”.



9) PUHASTAMINE

o Enne puhastamist vitke toitepistik pistikupesast véllja.

o Arge kunagi kastke pdhiseadet vette.

o Arge kasutage puhastamiseks teravaid ega abrasiivseid kddgiriistu ega puhastusaineid.

Pohiseade "
o Puhastage korpuse véliskillgi ainult niiske lapiga. Arge kasutage mingeid lahusteid.

Osad

o Terasest peenestuskettaid (17) on vaja eriti hoolsalt hooldada, et véltida nende roostetamist. Metallist peenestusketastel rooste valtimiseks tuleks need pérast pesemist téiesti kuivaks
hddruda ja enne hoiule panemist katta vahese 0li vdi rasvaga. Peske hoolikalt iga kord enne kasutamist. B

o HAKKLIHAJAVORSTIDE VALMISTAMISE KOMPLEKT: presskruvi korpust (14), kinnitusrangast (18), presskruvi (15) ja peenestuskettaid (17) EI TOHI PESTANOUDEPESUMASINAS.
Peske neid sooja ndudepesuvahendi lahusega ja hooruge ratiga taiesti kuivaks.

o Teisi osi tuleks pesta soojas ndudepesuvahendi lahuses ja seejérel kohe hoolikalt kuivatada. Kui pesete osi ndudepesumasinas, valige madala temperatuuriga pesuprogramm.

o Enne seadme uuesti kokkupanemist laske osadel korralikult kuivada.
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10) VEAOTSING

Nr Probleem Voimalik lahendus

1 Kontrollige, kas toitepistik on seinakontakti pandud.

Seade ei toota. Kontrollige, kas tostmisnupp kidpsab tagasi oma kohale.
Kui seade todtas jérjest iile kuue minuti, laske selle mootoril jahtuda.
B e . . . Kontrollige, kas segamiskauss on digesti paigaldatud.
2 Segamiskausist kostab tod ajal miira (tarvik kraabib kaussi). Kontrolig, kas tanvik on Gigest kinnitatud.
3 Pritsmekaitse e ole Gigesti segamiskausi peal. Kontrollige, kas pritsmekaitse on digesti seadmele kinnitatud.

Kontrollige, kas segamiskauss on digesti seadmele pandud ja paigale lukustatud.

Kontrollige, kas kiiruse nupp on digesti kiiruse satte tahisele seatud.

Pddrake kiiruse nupp asendisse ,0” ja proovige uuesti sama Kiirust valida.
e Kontrollige, kas libisemiskindlad jalad on oma kohal.

5 Seade ligub t60 ajal paigalt. Kontrollige, kas seade on siledal ja tasasel alusel.

Kontrollige, kas pritsmekaitse on digesti seadmele kinnitatud.
Kontrollige, kas segamiskauss on digesti paigaldatud.

4 Seade ei toota mingil kindlal kiirusel.

6 Tostmisnupp ei kiopsa tagasi pérast segamiskausi ja pritsmekaitse kinnitamist.




i)

Zahvaljujemo na odabiru Delimano proizvoda!
Delimano ima Sirok raspon proizvoda za kuhinju i kuhanje, dizajniranih kako bi pruZili zdravo, ukusno i zabavno iskustvo u kuhinji (u pripremanju hrane, kuhanju i uzivanju u hrani). Neka

kuhanje

postane strast i zabava, bez obzira na vase kulinarsko umijece. Kuhajte. Uzivajte. Svaki dan.

Svi Delimano proizvodi smatraju se iznimno vrijednima, zbog Cega su podlozni stvaranju krivotvorina iznimno lo3e kvalitete i zZlouporabi prava potroSaca koji za takve krivotvorine nemaju jamstvo
i mogucnost popravka proizvoda ukoliko je potrebno. Molimo Vas da nam prijavite svaku kopiju, krivotvorinu i/ili neoviastenog distributera na email: brand.protection@studio-modema.com
kako biste nam pomogli u borbi protiv krivotvorina i zastiti VaSih prava.

Delimano kuhinjski robot PRO - upute za koristenje

Molimo,
1)U
1.

18.

19.
20.
21.

22.
23.

pailjivo proGitajte upute prije koritenja i sacuvajte ih u slucaju buduce potrebe.

POZORENJA

Uéedaj ne uranajjte u vodu ili bilo koju drugu tekucinu kako ne bi doslo do nastanka strujnog
udara.

Uredaj ukljucujte samo u utiCnicu Ciji napon odgovara naponu navedenom na plocici uredaja.
Proizvod prije KoriStenja stavite na Cvrstu, ravnu, stabilnu I suhu povrsinu.

Budite oprezni prilikom koriStenja proizvoda u blizini djece.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.

Uredaj ne Koristite ukoliko ne radi kako bi trebao, ukoliko e udaren, ukoliko je pao, ukoliko je
ostecen, ukoliko je ostavljen na otvorenom ili ukoliko je pao u vodu. _
Proizvod ne pokusavajte sami modificirati ili popravijati. Ukoliko je potreban popravak, molimo da
se obratite odjelu rekamaciﬂ'Ja ili trgovini u kojoj je proizvod kupljen jer ga smije popravljati jedino
ovlasteno servisno osoblje. Ukoliko je kabel oSteéen, molimo da se obratite odjelu reklamacija ili
trgovini u kojoj je uredaj kupljen jer ga smije popravijati jedino ovlasteno servisno osoblje.
Proizvod nikada ne bi smio ostajati upaljen ili ukljucen u struju kada se ne koristi, prilikom
mijenjanja nastavaka ili za vrijeme Giscenja.

Namimice nikada ne stavljajte rukom. Uvijek koristite nastavak za potiskivanje.

. Budite iznimno oprezni s ostrim dijelovima kako ne bi doslo do nastanka ozlieda. N
. KoriStenje nastavaka koje nije preporucio proizvodaC moze uzrokovati pozar, strujni udar ili

nastanak ozljeda.

. Uredaj nije namijenjen za obradivanje Cvrstih i suhih namirnica kako ostrice ne bi otupjele.

. Pripazite da kabel ne visi preko ruba stola ili radne povrSine.

. Namimice ne miCite prstima s ostrica kako se ne biste porezali.

. Proizvod je namijenjen samo za koriStenje u kucanstvu, u zatvorenom i na suhom.

. Proizvod nikada ne ostavljajte da radi prazan, nakon postavljanja oStrica i diska kako ne bi doslo

do nastanka oStecenja na oStricama i disku i njihovog ubrzanog troSenja.

. Ovaj proizvod smiju koristiti dLeca starija od 8 godina, kao i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih

ili mentalnih sposobnosti, ili koje nemaju iskustva i znanja u koristenju ovakve vrste proizvoda,
ukoliko su pod nadzorom osoba odgovornih za njihovu sigurnost ili su od njih dobila upute za
koriStenje i razumiju opasnosti koje mogu nastati neispravnim koriStenjem proizvoda. Djeca se
ne smiju i%rati s proizvodom. Djeca mlada od 8 godina uredaj ne smiju Cistiti i odrzavati, a djeca
starija od 8 godina moraju pritom biti pod nadzorom.

Kako biste izbjegli opasnost od slucajnog ukljucivanja termalnog osiguraca, proizvod ne ukljucuijte
u struju preko vanjskog uredaja za ukljucivanje/iskijucivanje, poput timera i ne spajajte ga na
strujni krug koji se ukljucuje/iskljucuje putem vanjskog sredstva.

Ne mijesajte se u sigurnosne prekidace.

Ne umecite nista u rotirajuce dijelove dok uredaj radi.

Uredaj nikada ne bi trebao raditi kada je prazan jer bi to moglo uzrokovati kvar na uredaju i/ili
nastanak ozljeda.

Proizvod pazljivo operite i osusite prije prvog koriStenja. )

U posudu za miksanje nikada ne stavijajte kipucu tekucinu. NajviSa temperature tekucine i/ili
namirnica koje stavljate u posudu za miksanje ne smije biti visa od 55°C. U posudu za miksanje
ne stavljajte kockice leda.



24. lako je proizvod provjeren, njegovo koristenje i posliedice koriStenja odgovomost su korisnika.

2) DUELOVI
Delimano kihinjski robot PRO sastoji s od sliedecih dijelova:

Slika 1 (pogledaj: SLIKE, Slika-Pic. 1

1. Uredaj 6. Nastavak za tijesto 11. Posuda za mjerenje* 16.03trica*

2. Tipka za podizanje 7. Nastavak za mijeSanje 12. Poklopac posude za miksanje* | 17. Diskovi za mljevenje*

3. Tipka za odabir brzine 8. Pienjaca 13. Posuda za miksanje* 18. Matica za zakljutavanje*

4. Kabel 9. Predniji poklopac 14. Kugiste spiralnog nastavka* 19. Nastavak za potiskivanje mesa*
5. Posuda za miksanje 10. Straznji poklopac 15. Spiralni nastavak* 20. Posuda za punjenje*

21, Nastavak za zastitu od prskanja

Slika 3 (pogledaj: SLIKE, Slika-Pic. 3

22. Nastavak za potiskivanje* 25. Nastavak za izradu kobasica* 29a. DrZaC nastavka za kekse* 30. Nastavci (diskovi) za oblikovanie tjestenine (6 kom)*
23. Kugiste* 26. Cijev za izradu kobasica* 29b. Nastavak za oblikovanje keksa*

24a. Nastavak za grublje ribanje* | 27. Nastavak za izradu kibbeha*

24D. Nastavak za rezanje* 28. Nastavak za oblikovanje kibbeha*

24c. Nastavak za finije ribanje*

* dostupno i zasebno u prodaji

3) KAKO KORISTITI OSNOVNI SET/GLAVNI UREDAJ (Slika-Pic.2)

NAPOMENA: Proizvod prije koritenja postavite na cvrstu, ravnu, stabilnu i suhu povrinu.

Kako biste podignuli ruicu, tipku za podizanje (pogledaj Slike - Pic. 1,2) okrecite u smjeru kazaljki na satu. Rucica ce se sad pomaknuti prema gore (ILUSTRACIJA - FIG. 1).

Nastavak za zastitu od prskanja (21) umetnite s donje strane na glavni uredaj (ILUSTRACIJA-FIG.2)

Posudu za miksanje postavite na mjesto (korak @) i okrecite je u smjeru kazaljki na satu dok je ne pricvrstite (korak @ ILUSTRACIA-FIG.3)

Postavite Zeljeni nastavak (6-8) umecuci gomji dio preko izlazne osovine i okrecuci u smjeru suprotnom od kazaljki na satu kako biste pricvrstili (SLIKA-FIG.4 | SLIKA-FIG. 5).

Stavite namimice. Ne stavljajte vise od 1, 2 kg namimica, tekucinu ne punite oznad oznake MAX koja e nalazi na unutarnjoj strani posude za miksanje.

Otpustite ruéicu okrecuci tipku za podizanje u smjeru kazaljki na satu i spustite je (SLIKA-FIG.6)

Kabel ukljuite u uticnicu.

Prilikom koritenja posude za miksanje uvijek provjerite je li straznji poklopac (10) pravilno postavijen.

Uredaj ukfjucite postavljajuci tipku za odabir brzine od 1 - 6.

0. Za funkciju pulsiranja (gnjeCenje u kratkim intervalima), tipku za odabir brzine drZite i okrenite na “PULSE”. Kada tipku za odabir brzine otpustite, automatski se vraca u polozaj “0” i
uredaj se iskljucuje.

11, Nakon gnjecenja/mijeSanja, tipku za odabir brzine (3) okrenite na “0, ¢im smjesa poprimi oblik kugle i uredaj iskljucite iz struje.

12. Tipku za podizanje (2) pritisnite prema dolje kako bi se ruckica podigla.

13, Pripremljenu smjesu sad mozete pomocu lopatice izvaditi iz posude za miksanje.

14, Posudu za miksanje sad moZete maknuti (okrecite u smjeru suprotnom od kazaljki na satu i podignite).

15. Dijelove o€istite u skladu s uputama u poglaviju “Ciscenje”.

BSOONS T~ WN =

4) PRILAGODAVANJE RAZINA | KORISTENJE NASTAVKA ZA TIJESTO

Koritenje Postavka brzine Vrijeme (min) | Maksimalno Napomene

Nastavak za tijesto 1-3 3 700 g braSna i 380 g vode Za guste smjese (npr. kruh ili tjesteninu)

Nastavak za mijeSanje/miksanje 1-4 3 400 g bradna i 400 - 500g vode | Za srednje guste smjese (npr. palacinke, kolace)
Pjenjaca 5-6 3 NajviSe 3 bjelanjka Za rijetke smjese (npr. kreme, snijeg od bjelanjaka, itd.)

NAPOMENE: Prilikom pripremanja gustih smjesa, uredaj ne koristite duze od 6 minuta, a nakon toga ga ostavite da se ohladi na 10 minuta.
Ne pripremajte vise od 1,2 smjese.

5) KORISTENJE DELIMANO KITCHEN ROBOT STAKLENE POSUDE ZA MIKSANJE 1,5 L

Uredaj se moze koristiti za pripremanje kasica i blendanje. Moze se koristiti za pripremanje juha (najvise temperature 55°C), umaka, mlijeka shakeova, hrane za bebe, voca, povrca, kasica,
itd. Ukoliko je potrebno, Curste sastojke prije procesuiranja nasjeckajte na manje komade (2,5 x 2,5 cm).

Vaino:

o Prije koristenja: uredaj ne ukljucujte u struju dok posudu za miksanje s poklopcem ne pricvrstite na ispravan nacin.
Nakon koristenja: uredaj iskljucite iz struje prije micanja posude za miksanje iz kucista.

U posudu za miksanje ne stavijajte sastojke Cija je temperature visa od 55°C.

Kako biste sprijecili prelijevanje, u posudu za miksanje ne stavijajte vise od 1,5 | tekucine.

Poklopac posude za miksanje nikada ne micite za vrileme KoriStenja blendera.

Na posudu za miksanje prije stavijanja na tijelo uredaja i nakon micanja s tijela uredaja uvijek stavijajte poklopac.
Uredaj prilikom miksanja ne koristite kontinuirano duze od 3 min.

Dijelove Cistite u skladu s uputama u poglaviju “Ciscenje”.

KoriStenje blendera/ posude za miksanje (Slika-Pic.4):

NAPOMENA: Provjerite je Ii uredaj iskljucen iz struje.

o Maknite straznji poklopac. (ILUSTRACUJA-FIG.1)

U posudu za miksanje stavite namimice koje biste htjeli koristiti.

Poklopac Cvrsto pritisnite na posudu za miksanje (ILUSTRACIJA-FIG.2)

Posudu za mjerenje stavite u poklopac posude za miksanje i okrecite u smjeru kazaljki na satu kako biste pricvrstili (ILUSTRACUA-FIG. 3).

Posudu za miksanje stavite na glavni dio uredaja i okrecite u smjeru suprotnom od kazaljki na satu kako biste je pricwrstili. Slijedite oznake OPEN (OTVORENO) CLOSE (ZATVORENO) na
glavnom dijelu uredaja. (ILUSTRACIJA-FIG.4)

Uredaj ukljucite u struju.

o Tipku za brzinu postavite na 6.




NAPOMENA

1)  Sastojke mozete dodavati za vrijeme koriStenja, vadenjem posude za mjerenje (11) SAMO iz poklopca posude za miksanje.
2)  Povremeno Cete mozda morati gasiti uredaj kako biste o€istili namimice koje su se zalijepile na stjenku posude za miksanje.
- Uredaj ugasite i iskljucite iz struje.

- Maknite poklopac posude.

- Pomocu mekane lopatice maknite namirmnice zalijepljene za stjenke posude. Lopaticu drzite podalje od ostrica.

- Posudu za miksanje okrecite u smjeru kazaljki na satu kako biste je izvadili.

6) KORISTENJE DELIMANO KITCHEN ROBOT SETA ZA MLUIEVENJE MESA | IZRADU KOBASICA (Slike-Pic. 5, 6, 8)

A)  KORISTENJE SETA ZA MUEVENJE MESA

o Sastavljanje nastavka: ostricu (16) stavite na kraj spiralnog nastavka (15) izaberite disk za mijevenje (17) koji Zelite koristiti. Obratite paznju na diskove za mljevenje i udubljenja na

kugistu spiralnog nastavka (14). Pricvrstite maticu za zakljucavanie (18), (ILUSTRACIJA-FIG.1).

Maknite prednji poklopac (ILUSTRACIJA-FIG.2) s glavnog dijela uredaja.

Pritisnite tipku za postavijanje, zatim kuciste spirainog nastavka postavite na uredaj i okrecite ga u smjeru suprotnom od kazaljki na satu kako biste ga pruicvrstili (ILUSTRACIJA-FIG. 3).

Posudu za punjenje (20) postavite na otvor kucista spiralnog nastavka (ILUSTRACUA-FIG. 4).

Ispod otvora mlinca stavite posudu.

Uredaj ukljucite u struju i brzinu postavite na 3. Komade mesa stavite na posudu za punjenje (20) i u otvor za punjenje. Ukoliko je potrebno, koristite nastavak za potiskivanje mesa

(19). Oprez: Meso ne pritiscite prstima!

Uredaj nakon koriStenja ugasite i iskljucite iz struje.

o NAPOMENA: Meso nasjeckajte na komadice velicine 2,5 cm. Pripazite da u mesu nema kosti i tetiva.

o Celicne diskove za mljevenje (17) odrzavajte kako ne bi do3lo do nastanka hrde. Kako biste sprijecili nastanak hrde, nakon pranja ih u potpunosti osuSite i premazite jestivim uljem prije
spremanja. Diskove za mljevene operite prije svakog koritenja.

o Kuciste spiralnog nastavka (14), matica za zakljucavanje (18), spiralni nastavak (15), diskovi za mijvenje (17) NISU PERIVI U PERILICI POSUDA. Perite ih ruéno u toploj vodi i blagom
deterdZentu. Nakon pranja ih u potpunosti osusite.

=

KORISTENJE ZA SETA IZRADU KOBASICA (Slike-Pic. 5, 6.18.)

Kuciste spiralnog nastavka (14) drzite za otvor, pazeci da je $iri dio okrenut prema gore.

Spiralni nastavak (15) (prvo straznju stranu) umetnite u glavni dio uredaja.

Nastavak za izradu kobasica (25) postavite na stranu osovine s otvora vijka.

Cijev za izradu kobasica (26) postavite na nastavak za izradu kobasica.

Maticu za zakljuSavanje (18) pricvrstite na kuciste spiralnog nastavka okrecuci je u smjeru kazaljki na satu.

Maknite prednji poklopac (ILUSTRACIJA-FIG.2) s uredaja.

Pritisnite tipku za fiksiranje, a zatim kuciste spiralnog nastavka postavite na glavni dio uredaja i okrecite u smjeru suprotnom od kazaljki na satu kako biste ga pricvrstili (ILUSTRACIJA-

FIG. 3).

Posudu za punjenje (20) stavite na otvor kuéiSta spiralnog nastavka (ILUSTRACIJA-FIG. 4). Ispod otvora mlinca stavite posudu.

o Uredaj ukljucite u struju i brzinu postavite na 3. Komade mesa stavite na posudu za punjenje (20) i u otvor za punjenje. Ukoliko je potrebno, koristite nastavak za potiskivanje mesa (19).
Oprez: Meso ne priticite prstimal

o Uredaj nakon koristenja ugasite i iskljucite iz struje.

o NAPOMENA: Meso nasjeckajte na komadice velicine 2,5 cm. Pripazite da u mesu nema kosti i tetiva.

C)  KORISTENJE NASTAVKA ZA IZRADU KIBBEHA
o Nastavak za izradu kibbeha - postavijajte na isti naCin kao nastavak za izradu kobasica
o Nastavke Cistite u skladu s uputama u poglaviju “Ciscenje”.
o SAVIETI:
- MoZete koristiti prirodno ili umjetno crijevo.
- Ukoliko koristite prirodno crijevo, ostavite ga da se prije koriStenja neko vrijeme namoci u vodi.
- Nakraju crijeva napravite cvor.
- Crijevo postavite preko nastavka za izradu kobasica.
- Smijesa za kobasice istiskuje se kroz nastavak za izradu kobasica i crijevo puni.
- Pripazite da je prilikom punjenja ostavite dovoljno mjesta u crijevu. Prilikom kuhanja ili przenja, kobasica se Siri, postoji opasnost od pucanja crijeva.
- Kada pripremite kobasicu, pritisnite je prstima na kraju nastavka za izradu kobasica.
- Dok ne postanete dovoljno vjesti u izradi kobasica, uredaj moZete ugasiti nakon svake pripremljene kobasice.
- Kobasicu okrenuite jednom ili dva puta oko vlastite osi.

7) KORISTENJE DELIMANO KITCHEN ROBOT SETA ZA REZANJE | RIBANJE (Slike-Pic. 117)

o Maknite prednji popklopac (9) s glavnog dijela uredaja.

o Umetnite nastavak koji Zelite koristiti - nastavak za grublje ribanje (24a),nastavak za sjeckanje (24b), ili nastavak za finije ribanje. (24c) - u kuiste (23) (Slika-Pic.7: ILUSTRACLE-FIG.1
12).

Pritisnite tipku za postavijanje, zatim pricvrstite kuciSte odabranog nastavka na glavni dio uredaja i okrecite u smjeru kazaljki na satu kako biste ga pricvrstili (ILUSTRACUA-FIG. 3.).

Sada ste spremni za koriStenje.

Ispod otvora za rezanje/ribanje stavite posudu.

Uredaj uljutite u struju | brzinu postavite na poloZaje 3-5. Krumpir i ostalo povrce nasjeckajte na komadice kako biste ih mogli staviti u otvor kucista. Komadice umetnite u otvor kucista

i lagano pritisnite nastavkom za potiskivanje (22) (ILUSTRACIJA-FIG.4).

o NAPOMENA: Namirmnice nikada ne pritiscite prstima, uvijek koristite nastavak za potiskivanje.

o Uredaj nakon koritenja ugasite | iskfjucite iz struje.

o Nastavke Cistite u skladu s uputama u poglaviju “Cidcenje”.

8) KORISTENJE DELIMANO KITCHEN ROBOT SETA ZA IZRADU TJESTENINE | KOLACA (Slike-Pic. 9.i 10)

NAPOMENA: Ovi nastavci mogu se koristiti samo uz DELIMANO KITCHEN ROBOT SET ZA MUEVENJE MESA | 1ZRADU KOBASICA.
A)  KORISTENJE SETA ZA IZRADU KOLACA (Slika-Pic. 9)

NAPOMENA: Provjerite je li uredaj iskljucen iz struje.

o Kudiste spiralnog nastavka (14) drzite za otvor, tako da je Siri dio okrenut prema gore.

Umethite spiralni nastavak (15) (prvo straznju stranu) u tijelo uredaja.

Nastavak za izradu kobasica (25) umetnite na stranu osovine s otvora vijka.

Poravnajte utor na nastavku za izradu kobasica s iglom za fiksiranje na kucistu spiralnog nastavka kako je prikazano na slici.
DrZaC nastavka za oblikovanje keksa postavite na nastavak za izradu kobasica.

Maticu za zakljucavanje (18) na tijelu uredaja okrecite u smjeru kazaljki na satu.

Umetnite nastavak za oblikovanje keksa (29b) u drZac s bocne strane i postavite na izabrani oblik.




B)

Uredaj ukljucite u struju i postavite brzinu na 3.

Pripremljeno tijesto umetnite kroz otvor kucista spiralnog nastavka - kolaGici Ce se istiskivati kroz otvor kucista spiralnog nastavka. Ukoliko se kola€ici zalijepe za stjenke kucista, mozete
ih potisnuti prema dolje pomocu nastavka za potiskivanje mesa.

Nastavke Cistite u skladu s uputama u poglaviju “Ciscenje”.

KORISTENJE SETA ZA IZRADU TIESTENINE (Slika-Pic. 10)

NAOMENA: Provjerite je li uredaj iskljucen iz struje.

9

Kuciste spirainog nastavka (14) drite za otvor, tako da je Siri dio okrenut prema gore.

Umetite spiralni nastavak (15) (prvo straznju stranu) u tijelo uredaja.

Izabrani nastavak (disk) za oblikovanje tiestenine (30) postavite na spiralni nastavak i pricvrstite s maticom za pricvrscivanje (okrecuci u smjeru kazaljki na satu).
Maticu za zaklju¢avanje (18) na tijelu uredaja okrecite u smjeru kazaljki na satu.

Uredaj ukljucite u struju i postavite brzinu na 3.

Pripremljeno tijesto umetnite kroz otvor kucista spiralnog nastavka - tjestenina ce se istiskivati kroz otvor kucista spiralnog nastavka.

Ukoliko se tjestenina zalijepi za stienke kucista, moZete ih potisnuti prema dolje pomocu nastavka za potiskivanje mesa.

Nastavke Cistite u skladu s uputama u poglaviju “Ciscenje”.

) CISCENJE

Uredaj prije ¢iscenja iskljucite iz struje.
Glavni dio uredaja nikada ne uranjajte u vodu!
Za Giscenje ne koristite ostra ili aorazivna sredstva ili spuzvice za €iscenje.

Glavni dio uredaja

L]
Dijel
L]
L]

Vanjski dio kucista bridite viaznom krpom. Ne koristite nikakva sredstva za €iscenje.

lovi/ Nastavei

Celiéni nastavei (diskovi) za mijevenje (17) zahtijevaju posebnu njegu kako ne bi doslo do nastanka hrde.Kako biste sprijecili nastanak hrde na metalnim diakovima, nakon svakog ih
pranja u potpunosti osusite i premaite ih laganim slojem biljnog ulja prije spremanja. Operite ih prije svakog koristenja.

SET ZA MUEVENJE MESA | IZRADU KOBASICA: Kuciste spiralnog nastavka (14), matica za zakljuéavanje (18), spiralni nastavak (15), nastavci (diskovi) za mjevenje (17) NISU
PERIVI U PERILICI POSUDA. Perite ih u toploj vodi blagim deterdZentom za pranje posuda i obriSite suhom krpom kako biste ih osusili.

Preporucujemo | da sve ostale dijelove perete u toploj vodi s blagim deterdZentom za pranje posuda i odmah nakon pranja osusite. Ukoliko nastavke perete u perilici posuda,
preporucujemo koridtenje niskih temperatura.

Svi sastojci moraju biti suhi prije ponovnog sastavijanja/koristenja proizvoda.

nastavaka z w2 nastavaka | (S | (8

tistenje

Krea  |Vods. |Perilica  [aiiftenie Lo Voda Ferilica

v * * [ v v *
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10) VODIC ZA RIESAVANIE PROBLEMA

BROJ | Problem Mogude rjeSenje
1 -Provjerite je li utika¢ pravilno ukljugen u struju.
Uredaj ne radi -Provjerite vraca li se opruga tipke za podizanje na mjestu.
- Ukoliko je uredaj kontinuirano radio duZe od 6 minuta, ostavite ga da se ohladi.




2 Buka u posudi za miksanje prilikom koritenja (Nastavak za miksanje | -Provjerite je i posuda za miksanje ispravno postavijena.

struze po posudi) -Provjerite je li nastavak pravilno postavijen na glavni dio uredaja.
3 Nastavak za zastitu od prskanja ne moze se pravilno postaviti na -Provjerite je i nastavak za zastitu od prskanja pravilno postavijen na uredaj.
posudu za miksanje -Provjerite je li posuda za miksanje pravilno postavijena i pricvrSéena na uredaj.
’ ’ P -Provjerite je i oznaka na tipki za brzinu u ravnini s oznakom za brzinu na glavnom dijelu uredaja.
4 Uredaj ne radi na odredenoj brzini Tipku za brzinu okrenite na 0 kako biste ponovno izabrali istu brzinu.
. ) n o -Provjerite jesu i sve noZice za zastitu od proklizavanja na mjestu.
5 Uredaj se krece 23 vijeme orStenja -Provjerite stoji li uredaj na Evrstoj i ravnoj povrSini.
6 Opruga tipke za podizanje ne vraa se na mjesto nakon pricvrScivanaj | -Provjerite je li nastavak za zatitu od prskanja pravilno postavijen na uredaj.
posude za miksanje i nastavaka za zastitu od prskanja -Provjerite je li posuda za miksanje pravilno postavljena na uredaj.

POSTOVANI KUPCI!

Zahvaljuiemo Vam na kupnji nasih proizvoda i nadamo se da Cete biti zadovoljni odabirom. Ukoliko u jamstvenom roku bude potreban popravak proizvoda, molimo Vas da se savjetujete
s prodavacem koji Vam je prodao proizvod ili nas kontaktirajte na dolje navedene brojeve i adrese. MOLIMO VAS DA PRIJE UPOTREBE PROIZVODA, PAZUIVO PROCITATE TEHNICKU
DOKUMENTACIJU UKOLIKO JU PROIZVOD IMA | UPUTE ZA UPOTREBU KOJI SU PRILOZENI UZ PROIZVOD !

JAMSTVENI LIST ZA DELIMANO KUHINJSKI ROBOT PRO

Rok jamstva: 12 mjeseci od dana kupovine proizvoda
Datum prodaje i broj racuna:
Pecat i potpis prodavaca:

QOvim jamstvom proizvodaC proizvoda preko STUDIO MODERNA - TV PRODAJA d.o.0. iz Zagreba, Slavonska avenija 6, 0IB:97587356297 kao distributera i davatelja jamstva u Republici
Hvatskoj, jaméi za kvalitetu proizvoda, besplatan popravak istog u skladu s vazecim propisima i u skladu s uvjetima opisanim u jamstvenom listu i ukoliko ¢e se kupac pridizavati prilozenih
uputa i proizvod koristiti sukladno namijeni.

Za proizvode kupljene prodajom na daljinu (putem telefonske narudzbe ili Internet narudzbom) datum kupnje se smatra datum naveden na racunu koji se kupcu dostavlja uz proizvod.
Kupac je DUZAN ¢uvati racun za ostvarivanje prava navedenih u jamstvenom listu kao dokaz o mjestu i vremenu kupnje.

JAMSTVENA IZJAVA - OBVEZNO PROGITATI

U jamstvenom roku prodavatelj se obvezuje da ce :

1. osigurati servis i zamjenske dijelove proizvoda ukoliko takvi dijelovi postoje

2.beznaplate popravitii otkloniti samo one kvarove i nedostatke koji su pokrivene jamstvom i koji nisu rezultat nepravilne upotrebe proizvoda i nisu istroSenost koja je uobicajena za redovnu
i dugotrajnu upotrebu proizvoda

Proizvod koji ne bude popravijen u zakonom propisanom razumnom roku koji nece biti duzi od 45 dana, od dana preuzimanja proizvoda u senvis, u slucaju nemogucnosti popravka ce biti
zamijenjen jednakim proizvodom iste kvalitete i namjene.

Prodavatelj se obvezuje osigurati rezervne dijelove i senvis tijekom trajanja jamstva, a kupac nakon proteka jamstvenog roka sam snosi troskove popravka.

Produljenje jamstvenog roka: U slucaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio liSen uporabe proizvoda.

Ukoliko je izvrsena zamjena proizvoda rok pocinje teci ponovno od zamjene.

Ukoliko je zamijenjen ili bitno popravijen samo neki dio proizvoda, jamstveni rok pocinje teci ponovno samo za taj dio.

*Preporucujemo da proizvod isprobate odmah nakon kupnje.

Jamstvo ne iskljucuje prava kupca po osnovi odgovomosti trgovca za materijaine nedostatke stvari tijekom dvije godine od dana kupnje, sukladno potroSackim pravima vazecim u Republici
Hrvatskoj i Zakonu 0 obveznim odnosima.

Jamstvo se ne odnosi na:

Delimano Kitchen Robot staklenu posudu za miksanje, Delimano kitchen robot set za mljevenje mesa i izradu kobasica, Delimano kitchen robot set za rezanje i ribanje, Delimano kitchen robot
set za izradu tiestenine i kolaca koji su dostupni u slobodnoj prodaji i mogu se zasebno kupiti te se ne smatraju rezervnim dijelovima Delimano kuhinjskog robota PRO.

JAMSTVO SE NE PRIZNAJE:

ako kupac ne predoci ispravan jamstveni list i racun o kupnji

ako su greske nastale nepravilnim i nemarnim rukovanjem proizvodom jer se kupac nije pridrZavao uputa o koriStenju i odrzavanju proizvoda
ako je proizvod pokuSala popraviti neoviastena osoba

ako je proizvod koristen u druge nepropisne svrhe ili namjerno ostecen ili nepravilno transportiran

ako je kvar nestao greSkom u sustavu na koji je proizvod prikljucen ako se radi o takvoj vrsti proizvoda

ako su kvarovi nastali djelovanjem vise sile kao Sto su: udar groma, strujni udari u elektricnoj mreZi, elementarne nepogode i sl.

ako se radi o normalnaj i uobicajenoj troSnosti koja nastaje redovnom upotrebom proizvoda

REKLAMACIIE | SERVISIRANIE

Reklamaciju kupljenih proizvoda moZete izvrsiti na prodajnom mjestu.

U slucaju reklamacije proizvoda, molimo da se obratite odjelu reklamacija na broj telefona; 01/ 6442-302, radnim danom od 8-17h i subotom od 8 - 13h ili na e-mail: podrska
kupcima.hr@studio-modema.com

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

STUDIO MODERNA - TV PRODAJA d.0.0.

10 000 Zagreb, Ivekoviceva 4

Proizvode mozete poslati na adresu ovlastenog serisa.

Ukoliko se proizvod sa servisa ne podigne u roku od 3 mjeseca od dana kada ste obavijesteni da je proizvod gotov, servisni centar ne odgovara za proizvod.

Pakiranje i distribuciju proizvoda obavlja:

STUDIO MODERNA - TV PRODAJA d.0.0., Vukomericka 3e, 10410 Velika Gorica

Slanje proizvoda u servis: Reklamaciju u jamstvenom roku kupac podnosi oviastenom servisu na nacin da proizvod o€isti i zapakira u originalnu ambalazu te priloZi svu dokumentaciju
- jamstveni list i opis greske ili kvara uz navedenu adresu ili broj telefona zbog potrehnih kontakata.




OBRAZAC POPUNJAVA SERVISNI CENTAR - POTVRDA 0 IZVRSENOM SERVISIRANJU
Prijava kvara i nedostatka za sewvisiranje:

Datum prijema na popravak:

Datum preuzimanja s popravka:

Opis popravijenog kvara:

Jamstveni rok se produljuje:
a) dado, b) ne
navesti rok produljenja

Potpis servisera:

Potpis i Zig prodavaca: Datum:

Koszonjiik, hogy a Delimano termékét vélasztotta! )

A Delimano olyan innovativ és mindségi konyhafelszereléseket nydjt Onnek, amelyek egészségessé, izletessé és élvezetessé teszik a fezést (az étel l6- s elkészitését, valamint elfo asat),

ezaltal pedig konyhai jartassagtol fiiggetleniil felébresztik a fdzés iranti szenvedélyt, és szorakoztatobba teszik az ételek elkészitését. Fozzon! Unnepeljen! Mindennap.

A Delimano marka népszertisége miatt a hamisitok eldszeretettel masoljak termékeinket, de a rossz mindség, valamint a garancia és a szenvizszolgaltatas hidnyéval megroviditik a vasariokat.
Kérjiik, ha masolt, hamis vagy az eredetire nagyon hasonlitd terméket, valamint engedély nélkiil mikdda forgalmazot talal, segitsen az illegalis méasolatok elleni fellépésben, és értesitsen
minket a brand.protection@studio-modema.com e-mail cimen.

Delimano Kitchen PRO - Hasznélati utasités

Kérjiik, figyelmesen olvassa el az itmutatct, és Grizze meg késdbbi felhasznalsra.

1) FIGYELMEZTETESEK

1. ]f\zl es(je;l?t;ges aramiitések megeldzése érdekében ne meritse a motoros egyseget vizbe vagy mas

olyadékba.

A terméket csak az azon feltiintetett tulajdonsagokkal rendelkez$ tapegységhez szabad

csatlakoztatni. o ) o

Hasznalat elott helyezze a késziiléket egy kemény, sima, stabil és szaraz feliiletre. o

Gondos feliigyeletet kell biztositani, ha a késziileket gyermekek hasznaljak, vagy ha a késziilek

mikodése kozben gyermekek a kozelben tartozkodnak. o

A gyermekeket mindig feIU%yeIni kell, hogy ne jatszhassanak a keszlilekkel. )

Ne hasznalja a termeket, ha az nem mukodik megfelelden, erds iités érte, leesett, megsériitt,

kiiltéren allt vagy vizbe esett.

Soha ne kisérelje meg a terméket sajat keziileg megjavitani, a szemvizelést mindig megfelelden

képzett szakembemek kell végeznie.

Ha a halozati kabel megsérilt, ki kell cserélni, amit csak képzett szakember hajthat vegre.

Ha nem hasznalja a kesziiléket, soha ne hagyja bekapcsolva, és mindig valassza le a halozati

aramforrasrol.

10. Soha ne adagolja az ételt a gépbe kézzel. Enhez mindig a lenyomot hasznalja.

11. Avagobetéte moz%at@sakor legyen eldvigyazatos €s ovatos, hogy elkeriilje a sériiléseket.

12. Aknerr? a gyarto altal ajnlott vagy forgalmazott kiegészitok hasznalata tiizet, dramiitést és sériilést
okozhat.

13. A késziilék kemeny €és szaraz anyagok turmixolasara nem hasznalhato, ellenkez esetben az
apritokések letlenné vainak. ) )

14. Uiypljen’arra,, hogy a kabel ne logjon le az asztalrol vagy a munkalaprol.

15. Akesziilek mikodese kizben ne az uj{']ayaltayohts,a el a letapadt ételt. Ez seriilest okozhat.

16. Akesziilek csak beltéren és kizarolag haztartasi celokra hasznalhato. S

17. Azosszeallitast kovetoen ne hasznalja liresen a késziileket. Ez elkoptatja a pengeket és a tarcsakat,
ami felgyorsitja a kesziilek amortizacojat.

- B



18.

19.
20.
21.
22.

23.
24,

25.

Ezt a készilleket 8 éves és anndl iddsebb gyerekek, illetve korlatozott fizikai, érzékszenvi vaiy
mentalis képességekkel rendelkezd személyek is hasznalhatjak, ha a feliigyelet alatt alinak,
a kesziilek biztonsagos hasznalataval kapcsolatos Utmutatast megkaptak, es értik a kesziilek
hasznalataval jaro kockazatokat, Ne engedje, hogy a kesziileket gyermekei jatekszerkent
hasznaljak. A kesziilék tisztitasat és karbantartasat 8 ev alatti gyermek nem végezheti, kiveve, ha
a miveletet felndtt feliigyeli.

A késziiléket nem szabad kiils6 kapcsoloeszkdzon, példaul idoziton keresztiil mikodtetni, vagy
olyan aramkorhoz csatlakoztatni, amelyet rendszeresen egy segédprogram kapcsol ki €s be.

Ne valtoztassa meg a biztonsé%i kapcsolokat, o

A %ep mukodése kozben ne helyezzen semmit a forgd részekre.

A késziiléket nem szabad terhelés nélkiil mikodtetni, mert ez a termék meghibasodasahoz és/
vagy a felhasznalo sériiléséhez vezethet.

Az elsé hasznalat eltt alaposan mosogassa el és szaritsa meg a tartozékokat.

Soha ne toltson a turmixkehelybe forrd folyadékot. A feldolgozni kivant folyadék vagy étel
hémérséklete nem haladhatja meg a 55°C-ot.

A terméket ellendriztiik, ellenben a hasznalat és az abbdl fakadd kovetkezmények a felhasznald
kizarélagos feleldsségi kirébe tartoznak.

2) AKESZULEK ALKATRESZEI
ADelimano Kitchen Robot PRO az alébbi részekkel és alkatrészekkel rendelkezik:

1. abra (l4sd: ABRAK, 1. 4bra)

1. Foegység 6. Dagasztokar 11. Mérékupak* 16. Penge *

2. Emeldgomb 7. Keverkar 12. Fedél* 17. Daraldtarcsa*
3. Sebességkapcsold 8. Habverd 13. Kehely* 18. Zardgyiiri

4. Halozati kébel 9. Elélap 14. Spiralhaz * 19. Haslenyomd*
5. Kever6tal 10. Hatlap 15. Spiral * 20. Tolttalca*

21. Froccsenésvédd

1.3, 4bra (I4sd: ABRAK, 3. dbra)

22. Lenyomd

23. Burkolat*

24a. Nagy lyuki daralddob*
24b. Szeletel6*

24c. Kis lyuki daralodob*

25, Kolbaszszegmentald lemez*
26. Kolbaszcs6*

27. Formézokiip*

28. Forméazdgy(iri*

29a. A kekszformaz6 tartoja*
29b. Kekszformézd

30. Tésztaformazok (6 db)*

* kiilon kaphatd

3) AZ ALAPKESZLET / FOEGYSEG HASZNALATA (2. 4bra)
MEGJEGYZES: Hasznalat el6tt helyezze a terméket egy kemény, sima, stabil és széraz feliiletre.

SO0 NOOTAEWN

automatikusan visszatér a ,0" allasha, és a késziilék kikapcsol.
11. Adagasztas / keverés utan forditsa el a sebességkapcsoldt (3) a ,0” llasba, ha a tészta dsszeallt, és hizza ki a tapkabelt a konnektorhdl.
12. Nyomija le az emeldgombot (2) és a kar felemelkedik.
13. Akeveréket most egy spatula segitségével eftévolithatja a kever6talbdl.
14. Akeverdtalat most leveheti. Ehhez forgassa el az ramutatd jarasaval ellentétes irdnyba és emelje fel.

15. Tisztitsa meg a tartozékokat a ,Tisztités”

" észben leiitak szerint.

4) AFOKOZATOK BEALLITASA A KAR HASZNALATA

A kar emeléséhez forgassa el az emeldgombot (2. abra, FIG1 ) az ramutatd jérasaval megegyezd irdnyba. A ar felfelé mozog.
Cslisztassa a friicesenésvéddt (21) alulrdl a féegységre, (2. ABRA, FIG2) 3
Helyezze a keverdtalat a helyére (2. Abra, FIG3, Step @), és forgassa el az Gramutatd jarasaval megegyezd iranyba kattanasig (2. Abra, FIG3, Step@.)
Szerelje fel a kivant tartozékot (6-8) a tengelyre, és az oramutato jrasaval ellentétes irdnyba elforgatva rigzitse a helyére. (1. bra, FIG4 és FIG5)

Ontse a télba az alapanyagokat. Ne tbltse til a gépet - az Gsszetevk maximalis mennyisége 1, 2 kg lehet vagy a betdlttt folyadék a keverdtal belsd oldalan lathatd max. jelzésig érhet.
Oldja ki a kart: forditsa el az dramutatd jérasaval megegyez irdnyba, majd engedje le. (2. ABRA, FIG6)
Csatlakoztassa a tapkabelt a konnektorba.
A keverdtal hasznalatakor mindig gy6zdjin meg arrdl, hogy a hatsd burkolat (10) megfeleléen van-e felszerelve.
Alitsa a gépet a sebességkapcsold efforgatésval az 1 - 6 fokozatra.
0. A pulzusfokozat hasznalatahoz (dagasztés vagy rovid intervallum) forditsa a sebességkapcsoldt a ,PULSE” allasha, és tartsa lenyomva. A felengedés utén a sebességkapcsold

Hasznalat Sehesség 1dd (perc) | Maximum Megjegyzések

Dagasztokar 1-3 3 700 g liszt és 380 g viz Stirti keverékek (pl. kenyér vagy péksiitemény)

Keverékar 1-4 3 400 g liszt és 400-500 g viz Kozepesen siirii keverékek (pl. palacsinta- vagy tortatészta)
Habverd 5-6 3 Legaldbb 3 tojasfehérje Konny keverékek (pl. tejszin, tojasfehérie, stb.)

MEGJEGYZESEK: Siirti keverékek esetén maximum hat percig mikodtesse a gépet, majd hagyja hilni tovabbi 10 percig.

Soha ne keverjen 1,2 kg-nal tobb keveréket.

-




5) A 1,5 LITERES UVEGKEHELY HASZNALATA

Kehely keveréshez vagy piirésitéshez: Hasznlhatd pl. levesek (max. 55 © C), szdszok, turmixok, bébiétel, z0ldség, gyiimélcs, piiré stb készitéséhez. Sziikség esetén vagja a szilard dsszetevoket
kisebb darabokra (2,5 x 2,5 cm) majd tegye Gket a turmixkehelybe.

Figyelmeztetés:

o Hasznélat el6tt: ne csatlakoztassa a késziiléket a haldzati dramforrdshoz, amig a kehely és annak fedele nincs megfelelden rogzitve.
Hasznélat utén: hiizza ki a tapkabelt a konnektorbdl mieldtt a kelyhet leveszi a készillékrdl.

Ne toitson a kehelybe 55 °C-nél melegebb alapanyagokat.

A kifrdccsenés elkeriilése érdekében ne ontson 1,5 liternél tobb folyadékot a kehelybe.

SOHA ne vegye le a fedelet a gép miikddése kozben.

El6szor tegye a fedelet a kehelyre és MINDIG csak ezutén tegye a kelyhet a készillékre.

Ne miikdtesse folyamatosan a késziléket 3 percnél hosszabb ideig.

Tisztitsa meg a tartozékokat a ,Tisztités” részben lefrtak szerint.

A kehely haszndlata

MEGIEGYZES: Vilassza le a késziiléket a haldzati dramforsr.

o Tavolitsa el a hatsd fedelet. (4. ABRA, FIG1)

Helyezze a feldolgozni kivént ételt a kehelybe.

Nyomja szorosan a fedelét a kehelyre. (4. ABRA, FIG2)

Helyezze a mérékupakot a kehely fedelére és forgassa el az Gramutatd jarasaval megegyezd iranyba kattanasig, majd tegye a fedelet a kehelyre (4. ABRA, FIG3)
Tegye a kelyhet a foegységre és forditsa el az Gramutatd jaraséval ellentétes iranyba a rogzitéshez. Kovesse a foegységen lathatd az OPEN (NYITVA) CLOSE (ZARVA) jeldléseket. (4. ABRA,
FIG4)

o (satlakoztassa a késziiléket a haldzati dramforrdsra.

o Alitsa a sebességkapcsoldt a 6. fokozatba.

MEGJEGYZES

1) Alapanyagokat KIZAROLAG a mérGkupak (11) eltdvolitdsaval, annak nyilasén keresztiil adagolhat a kehelybe a késziilék mikddése kozben.
2)  Elgfordulhat, hogy idonként le kell allitani a késziiléket, hogy eltavolitsa a kehely belsd faldra tapadt ételeket. Ehhez:

- kapcsolja ki a késziiléket és hiizza ki a tapkabelt a konnektorbol,

- vegye le a kehely fedelét,

- egy spatuléval kaparja le a kehely falara tapadt alapanyagokat, Tartsa a spatulat biztonsagos tdvolséghan az apritokésektdl.

Akehely eltavolitdsahoz forditsa el a kelyhet az dramutatd jardséval megegyezd irdnyba.

6) A HUSDARALS ES KOLBASZTOLTO HASZNALATA ( 5., 6., 7., 8. abrak)

A) HUSDARALAS

o Szerele 8ssze a tartozékokat: tegye a pengét (16) a spirdl (15) végére, majd helyezze fel a hasznalni kivant daréldtéresét (17). Az sszedllitdsnél vegye figyelembe a spirélhazon (14) és

a tarcsakon taldlhatd mélyedéseket. Csavarja fel a zardgyirdit (18) kézzel (5. ABRA)

Tavolitsa el az ellapot a foegységrdl (6. ABRA, FIG2).

Nyomja meg a rigzitdgombot, majd helyezze a spirdlhézat a gépbe, és forditsa el az Gramutatd jaréséval ellentétes irdnyba a rigzitéshez (6. ABRA, FIG3)

Helyezze a toltétalcat (20) a spirélhaz adagoldjéra (6. ABRA, FIG4)

Helyezzen egy talat a darald kimeneti nyildsa ala.

Csatlakoztassa a késziiléket az dramforrdshoz, és allitsa a sebességkapcsoldt 3. fokozatra. Tegye a hisdarabokat a toltétalcdba (20) és a toltdnyildsba. Sziikség esetén tolja be a hiist a

nyildsba a htslenyomaval (19). FIGYELEM: A hiist NE az ujjaival nyomja a nyilasba!

Hasznalat utén kapcsolja ki a készilléket és hizza ki a tapkabelt a konnektorbdl.

o MEGJEGYZES: Vaga a hiist 2,5 cm-es darabokra. A his nem lehet csontos vagy inas.

o Azacél dardlotarcsékat (17) meg kell védeni a rozsdésodéstdl. Ehhez minden tisztités utén teljesen tordlje Gket szérazra, majd trolja ket vékonyan beolajozva vagy bezsitozva. Minden
hasznélat elortalaposan mossa el a daral6tércsakat.

o Aspirélhéz (14), a zérdgy(iri (18), a spirdl (15), a daraldtércsak (17) NEM TISZTITHATOK MOSOGATOGEPBEN. Ezeket a tartozékokat meleg mosogatdszeres vizben kell tisztitani és
konyharuhaval teljesen meg kell Gket szaritani.

=

AKOLBASZIOLTO HASZNALATA (5., 6., 8. 4bra)

Fogja meg a spiralhdzat (14) gy, hogy a betditdcsd szélesebb nyildsa nézzen folfelé.

Helyezze be a spirélt (15) (fogaskerékkel elére) a hézba.

Helyezze a kolbaszszegmentaldt (25) a spirdl tengelyoldalara.

Szerelje a kolbaszcsovet (26) a szegmentéldlemezre.

Csavarja a spirdlhdzra a zarogy(riit (18) az Gramutatd jéraséval megegyezd iranyba.

Tavolitsa el az ellapot (6. ABRA, FIG2) a géprdl.

Nyomja meg a rigzitd gombot, majd helyezze a spirélhzat a fiegységbe, és az dramutatd jaraséval ellentétes iranyba forgassa el (6. ABRA, FIG3)
Helyezze a toltétalcat (20) a spirdlhéz adagololara (6. ABRA, FIG4). Helyezzen egy télat a dardl6 kimeneti nyilasa ala.

Csatlakoztassa a késziiléket az dramforrdshoz, és allitsa a sebességkapcsoldt 3. fokozatra. Tegye a hisdarabokat a toltétalcdba (20) és a toltdnyildsba. Sziikség esetén tolja be a hiist a
nyilasha a hislenyoméval (19). FIGYELEM: A hiist NE az ujjaival nyomja a nyilasha!

Hasznélat utén kapcsolja ki a késziiléket és hiizza ki a tapkabelt a konnektorbdl.

MEGJEGYZES: Vagja a hiist 2,5 cm-es darabokra. A hiis nem lehet csontos vagy inas.

L)

HOSGOLYO, FASIRT SZETT

Huisgolyo,/fasirt tartozék - rigzitése megegyezik a kolbaszkészitd tartozék rogzitésével.
Tisztitsa meg a tartozékokat a ,Tisztités” részben leittak szerint.

TIPPEK:

Hasznalhat md- vagy allati eredetdi belet is.

- Ha allati eredetii belet haszndl, egy kis iddre dztassa be vizbe a toltés eldtt .

- Kdsson csomdt a bél egyik végére.

- Toljaa belet a kolbdszadapterre.

- Atdltelék atpréselddik a kolbészadapteren és megtdlti a belet.

- Ugyelien arra, hogy a bél «lazan» toltddjon. Ellenkezd esetben a kolbasz fozéskor vagy siitéskor elrepedhet.
- Amikora kolbasz elérte a kivant hossz(isagot, fogja dssze a belet az adapter végénél.

- Amegfeleld gyakorlat megszerzése eldtt allitsa le a készilléket a kolbész szakaszai kozott.
- Csavarja meg a kolbaszt egyszer vagy kétszer a sajat tengelye koriil.




7) DARALO- ES SZELETELGTARTOZEKOK (1-7. abra)

Vegye le az eldlapot (9) a foegységrol.

Tegye a hazha (23) a hasznalni kivant dobot - nagy lyukd 24a, kis lyukii 24c, szeleteld 24b - (7. &bra: FIG1. és FIG2.) 3

Nyomja meg a rogzit6gombot, majd tegye a hazat a foegységre, majd forditsa el az Gramutatd jardséval ellentétes irdnyba a rogzitéshez (7. ABRA, FIG3)

Atartozék hasznalatra készen all.

Tegyen egy télat a kimeneti nyilas ala.

Csatlakoztassa a készilléket az dramforrdshoz és dllitsa a sebességkapcsoldt 3-5. fokozatba. Vagja az alapanyagokat akkordra, hogy beférienek az adagolonyilasba. Tegye az
alapanyagokat az adagoldnyilasba, és nyomja le ket a lenyomdval (22). (7. ABRA, FIG4)

MEGJEGYZES: SOHA ne az ujjaival nyomja az adagolonyilasba az alapanyagokat.

Hasznélat utén kapcsolja ki a késziiléket és hizza ki a tapkabelt a konnektorbdl.

Tisztitsa meg a tartozékokat a ,Tisztités” részben leirtak szerint.

8) TESZTA- ES SUTEMENYKESZITES (9. és 10. dbra)
MEGJEGYZES: Ezeket a tartozékokat csak a DELIMANO KITCHEN ROBOT hiisdarald tartozékan lehet hasznaini.

A)

A SUTEMENYKESZITO SZETT HASZNALATA (9. 4bra)

MEGJEGYZES: Valassza le a késziiléket a hélozati dramforrasrdl.

B)

Fogja meg a spirdlhézat (14) tigy, hogy a betdltdcsd szélesebb nyilasa nézzen folfelé.

Helyezze be a spirdlt (15) (fogaskerékkel eldre) a hzba.

Helyezze a kolbaszszegmentaldt (25) a spirdl tengelyoldaldra.

Vegye figyelembe a kolbaszszegmentald lemezen talalhatd homyot és a spirdlhdz rgzitocsapjat, és igazitsa Gket dssze a képen léthatd mddon.
Rogzitse a stiteményforméldt a szegmentaldlemezre.

Zérja le a rogzitdgydirdvel (18), amit ehhez forditson el az Gramutatd jardsaval megegyezd irdnyba.
Helyezze be a kekszformézo tartdjaba (29b) oldalrdl a formazot.

Csatlakoztassa a késziiléket a haldzati dramforrdshoz és allitsa a sebességkapcsoldt 3. fokozatba.
Adagolja a tésztat a spirélhéz adagoldjéba. A formézott tészta a kimeneti nyiléson &t tavozik a gépbdl.
Ha a tészta a spirdlhaz bels faldhoz tapad, a hislenyoméval kinyomhatja a spirélhazbdl.

Tisztitsa meg a tartozékokat a ,Tisztités” részben leirtak szerint.

ATESZTAKESZITO SZETT HASZNALATA (10. 4bra)

MEGJEGYZES: Vialassza le a késziiléket a héldzati aramforrasrdl.

Fogja meg a spirdlhézat (14) tigy, hogy a betdltdcsd szélesebb nyilasa nézzen folfelé.

Helyezze be a spirdlt (15) (menettel eldre) a vézba.

Tegye fel a kivalasztott tésztaformazot a spirdlra és rogzitse:

csavarja fel a zardgy(iriit (18) az oramutatd jarasaval megegyezd irdnyba

Csatlakoztassa a késziiléket a héldzati dramforrdshoz és allitsa a sebességkapcsoldt 3. fokozatba.
Adagolja a tésztat a spirélhéz adagoldjéba. A formazott tészta a kimeneti nyildson &t tavozik a gépbdl.
Ha a tészta a spirdlhaz bels faldhoz tapad, a hislenyoméval kinyomhatja a spirélhazbdl.

Tisztitsa meg a tartozékokat a ,Tisztités” részben leirtak szerint.

9) TISZTITAS

Fde,

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készilléket, és a tapkabelt hiizza ki a konnektorbdl.
Soha ne meritse a késziiléket vizbe.
Ne hasznljon a tisztitashoz mard vagy karcold tisztitdszereket.

gység
Akils6 hazat elég egy nedves konyharuhdval ttordlni. Ne hasznaljon a tisztitdshoz olddszert.

A késziilék részei:

Az acél daral6tércsakat (17) meg kell védeni a rozsdasodastdl. Enhez minden tisztitas utén teljesen tordlje ket szrazra, majd térolja Gket vékonyan beolajozva vagy bezsitozva. Minden
hasznalat elitt alaposan mossa el a darélGtarcsakat. L .

HUSDARALD ES KOLBASZTOLTO SZETT: A spirélhz (14), a zarogyiiri (18), a spiral (15), a daraldtarcsak (17) NEM TISZTTHATOK MOSOGATOGEPBEN. Ezeket a tartozékokat
meleg mosogatdszeres vizben kell tisztitani és konyharuhaval teljesen meg kell Gket szaritani.

Javasoljuk, hogy minden tartozékot a hasznélatuk utén azonnal tisztitson €s szaritson meg. Mosogatdgépben mindig alacsony hdmérsékletd programot kell vélasztani a mosogatdgépben
tisztithato tartozékok tisztitdsahoz.

Akészilékre MINDIG CSAK alaposan megszaritott tartozékot szabad szerelni.
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10) HIBAELHARITAS
SZ. Probléma Lehetséges megoldas
1 A késziilék nem mikadik. - Gy6z6djon meg arrdl, hogy a dugvilla megfelelden csatlakozik a konnektorba.
- Ellendrizze, hogy az emel6gomb visszaugrott-e a helyére.
- Ha a gép tobb mint 6 percig folyamatosan mikaddtt, hagyja lehdilni a motort.
2 Zaj hallatszik a keverdtalbdl mikadés kozben (a hasznélt | - Ellendrizze, hogy a keverdtal megfelelden van felszerelve.
tartozék a tal falahoz ér) - Ellendrizze, hogy a tartozék megfelelGen van-e a gépen.
3 A froccsenésvédd nem illeszkedik megfelelden a - Ellendrizze, hogy a friccsenésvédd megfelelGen van felszerelve a késziilékre.
keverdtalra - Ellendrizze, hogy a keverdtal megfelelGen van a készilékre helyezve, és megfelelden reteszelve van.
4 A gép nem miikddik valamelyik sebességfokozaton - Ellendrizze, hogy a sebességkapcsold pontosan az adott sebességfokozat jelén all.
- Forgassa el a sebességkapcsoldt a 0. fokozatra, majd forgassa vissza a hasznélni kivant fokozatra.
5 Mozog a gép mikodés kozben - Ellendrizze, hogy a csiiszasgatld labak a helyiikon vannak.
- Ellendrizze, hogy a késziilék sima és lapos feliileten all-e.
6 Az emelkedd gomb nem ugrott vissza a helyére a keverdtal | - Ellendrizze, hogy a friccsenésvédd megfelelGen van a késziilékre téve.
és a froccsenésvéds felszerelése utén. - Ellendrizze, hogy a keverdtal megfelelden van felszerelve.

Faleminderit pér zgjedhjen e produkteve Delimano!

Delimano sjell njé gamé inovatore t& enéve té gatimit me cilési té larté q& &shté projektuar pér té siguruar pérvojé gatimi t& shéndetshme, t& shijshme dhe té kénagshme (pérgatitja, gatimi
dhe konsumimi i ushqimit), duke inkurajuar pasionin pér gatim dhe argétues pa marré parasysh nivelin e aftésive t& gatimit. Gatuaj. Festo. Gdo dité.

Té gjitha produktet e Delimano perceptohen shumé t& viefshme, késhtu qé falsifikuesit me t€ vérteté déshirojné t& na kopjojné dhe késhtu keqpérdorin klientét duke i'u ofruar produkte me
cilési mé té keqe, pa garanci dhe pa shérbim. Ju lutem, raportoni ¢do produkt té kopjuar, t& falsifikuar, t& ngjashém ose distributor t& paautorizuar né brand.protection@studio-modema.com
pér t& na ndihmuar té luftojmé kundér falsifikimeve té paligjshme.

Delimano Kitchen Rohot PRO - Manuali i pérdorimit

Ju lutemi lexoni kété manual térésisht para se ta pérdomi dhe ta ruani pér referencé té ardhshme.

1) PARALAJMERIME

. Pérté mbrojtur nga rreziku i goditjes elektrike mos e vendosni njésing kryesore né ujé ose IEng tjetér.
Futni né furnizimin me energji elektrike qé korrespondon me até té vierésuarat vetém né produkt.
Para pérdorimit, vendosni produktin né sipérfage té forté, té sheshté, t& géndrueshme dhe té thaté.
Mbikeqyria e ngushté Eshté e nevojshme kur cdo pajisje pérdoret prané fémijéve.
Fémijét duhet te mbikéqyren g€ té mos luajné me kete pajisje.
Nése pajisja nuk punon si¢ duhet, ka marré njé goditje t& mprehts, ka réné, éshté démtuar, &shté
|éné jashte ose ka réné né ujé, mos e pérdorni.
Mos béni asnjé modifikim ose riparim nga vetja dhe sigurohuni gé ¢do riparim t& kryhet vetém nga




njé teknik i kualifikuar.

8. Nése kordoni i funizimit &shté démtuar, ai duhet t& zévendésohet menjéheré nga personi i
autorizuar dhe i kualifikuar.

9. Kjo pajisje kurré nuk duhet t€ ndizet ose t€ mbetet e mbyllur né fumizimin me energji kur nuk éshté
né pérdorim, ndérsa zévendéson pagSJe 0se gjaté pastrimit.

10. Kurré mos futni me doré ushgimin. Gjithmone pérdorni shtytésin e ushqimit.

11. Pérdomi kujdes ekstrem kur manipuloni pjesét pér té shmangur ndonjé démtim pér shkak té
blades mprehté.

12. Pérdorimi i aksesorve, gé nuk rekomandohet ose shitet nga prodhimi mund té shkaktojé zjarr
elektrike, shok ose plagosje.

13. Pajisja nuk mund te pérdoret pér pérzierjen e substancés sé forté dhe té thaté, pémdryshe thika
mund té shfaroset.

14. Mos lejoni qé kordoni té mbéshtetet mbi skajin e tryezés ose qoshe.

15. Mos perdomi gishta pér t& hequr ushgimin nga disku / tehet gjaté pérdorimit té pajisjes. Prerjet
mund té rezultojé me léndime.

16. Kjo pajisje éshteé e destinuar vetém pér pérdorim shtépie dhe té thate.

17. Asnjéheré mos e pérdorni pajisjen té zbrazét pémdryshe tehet dhe disku i teheve do té gérryhen
seriozisht, dhe té pérshpejtoje jetégjatesine e ngésisé.

18. Kjo pajisH'e mund té pérdoret nga femijét e moshés nga 8 vieg e lart dhe personat me té reduktuar
aftésite fizike, shqisore 0se mendore 0se mungesa e pénvojes dhe njohurive nése ata i éshté dhéné
mbikeéqyrje ose udhezime lidhur me pérdorimin e pajisjes né menyré t€ sigurt dhe kuptoni rreziget e
pérfshira. FEmijét nuk duhet t€ luajne me pajisjen. Pastrimi dhe pérdoruesi mirémbajtja nuk duhet té
béhet nga fémijét pérvec nése jané mé té moshuar se 8 viec dhe mbikéqyren

19. Me qéllim té shmangies sé nje rreziku pér shkak té ndérprerjes pa dashje té ndérprerjes termike,
kjo pajisje nuk duhet t& fumizohet népérmiet njé pajis#'eje kalimi té jashtém, té tillé si njé oré me
zle ose té lidhur me njé qark qé rregullisht ndizet dhe fiket nga perdorimi.

20. Mos ndérhyni me ndonjé ndérprers t€ sigurise.

21. Mos futni asgjé né pjesét rotulluese %’at'e kohés qé makina éshté duke punuar.

22. Kjo pajisje nuk duhet t€ funksionojé kuré bosh / pa shkarkim, sepse njé veprim i tillé mund té
rezultojé né déshtim té pajisjes dhe / ose démtime ndaj pérdoruesit.

23. Lani dhe thani térésisht para pérdorimit té paré.

24. Asnjéheré mos e mbushni kavanozin e pérzierjes me Iéngje té ngrohta /valé. Temperatura mé e
larte e [éngut ose ushqimit pér pérzierja nuk duhet té tejkalojé 55 ° C. Mos pérzierni kube akulli.

25. Edhe pse pajisja éshté kontrolluar, pérdorimii saj dhe pasojat jané rreptésisht pérgjegjési té pérdoruesit.

2) PJESET

Delimano Kitchen Robot PRO pérmban funksionet e méposhtme:

Fig. 1 (shih: FOTOGRAFITE, Fig 1)

1.Baza

2. Gelési pér shpérlajre
3. Gelés i shpejtésisé
4. Kabllo

5. Ena pér miksim

6. Grep pér Bruméra

7. Rrahés

8. Tundés

9. Mbulesa e pérparme
10. Mbulesa e pasme

11. Gota matése*

12. Kapaku | Kavanozes*
13. Kavanoza*

14. Baza Spirale*

15. Spiralet*

16. Tehet*

17. Disqe pér mish*

18. Celés*

19. Shtytés pér bluarje t& mishit*
20. Tabaku pér mbushje*

21. Protekrori pér stérpikje

Fig. 3 (shih: FOTOGRAFITE, Fig. 3)

22. Shtytési*

23. Baza*

244, Grirés*

24b. Prerés né feta*
24c. Prerés | hollé*

25, Pjaté e segmentimit té salsiceve*
26. Tub pér salsice*

27. Kibbe kon*

28. Kibbe formé*

29a. Mbajtés i formave pér biskota*
29h. Forma pér biskota*

30. Disqe pér forma té pastave (6 pcs)*

* né dispozicion ndaras (nuk perfshihen ne kete set)

3) SI TE PERDORET NJESIA BAZE / KRYESORE (Fig 2)
SHENIM: Para pérdorimit, vendosni produktin né sipérfage té forté, té sheshté, té qéndrueshme dhe té thaté.
1. N& ményré qé té hegésh krahun, mrotulloni celésin e rritjes (shih Pik. 1, 2) né drejtim té akrepave t€ orés. Tani krahu do té [évizé lart. (Fig.1)

-




Rréshqitni mbrojtésin e spérkatjes (21) né njésiné kryesore nga poshté. (Fig.2)

Vendoseni tasin e pérzierjes né vendin e mbajtjes (Hapi @) dhe motulloni tasin né drejtim & orés derisa té bllokohet (Hapi @). (Fig.3)

Montoni veglén e kérkuar (6-8) duke futur pjesén e sipérme mbi boshtin e daljes dhe shko né drejtim té kundért, derisa té bllokohet né vend. (FIG. 4 dhe FIGURA 5)

Vendosni pérbérésit. Mos e tejmbushni makinén - sasia maksimale e pérbérésve éshté 1, 2 kg ose Iéngje deri né nivelin MAX té treguar né anén e brendshme té tasit té pérzierjes.

Léshoni krahun duke e kthyer majén e nitjes né drejtim té akrepave dhe uleni até. (FIG.6)

Futni kabllon e energjisé né prizén e fumnizimit me energji elektrike.

Kur pérdomi enén pér pérzierje, gjithmoné sigurohuni q& mbulesa e pasme (10) &shté instaluar si duhet.

Kthejeni makinén duke rrotulluar celésin e shpejtésisé né cilésimin e shpejtésisé 1 - 6.

0. Péroperimin me impulse (trazim né intervale t€ shkurtra), kthejeni dhe mbani gelésin e shpejtésisé né pozicionin “PULSE”. Kur butoni i shpejtésisé Iéshohet, ai kthehet automatikisht
né pozicionin “0” dhe pajisja fiket.

11. Pas trazimit / nxitimit kthejeni celésin e shpejtésisé (3) né pozitén “0” sapo pérzierja té formojé njé top dhe té shképuteni pajisien nga fumizimi me energji elektrike..

12, Shtypni butonin ngrités (2) poshté dhe krahun do té ngritet.

13. Pérzierja tani mund té lirohet me ndihmén e njé shpatull dhe té higet nga tas pérzierés.

14. Ena per pérzierie tani mund & higet (rrotullohet né drejtim t& kundért dhe largohet).

15, Pastroni pjesét si¢ pérshkruhet né seksionin “Cleaning”.
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4) RREGULLIMI | NIVELEVE DHE PERDORIMI | GREPIT

Perdorimi Shpejtesija Koha (min) Maksimum Shenime

Grepi pér Brum 1-3 3 700 g miell dhe 380 g ujé Pérzierje té rénda (p.sh. buké ose ndonjé lloj i brumit)
Tundési 1-4 3 400 g miell dhe 400 - 5008 ujé Pérzierje e mesme (e.g.pallginka ose brum i torteve)
Rrahés 5-6 3 Minimum 3 t& bardhat e vezés Pérzierje e lehté (p.sh. krema, pudding, vezé ,...)

SHENIM: e pérzierje té rénda, mos e pérdomi makinén pér mé shumé se gjashté minuta dhe mé pas lejoni t€ getésoheni pér dhjeté minuta té tiera.
Mos perzieni me shume se 1-2 perzierje.

5) SI TE SHFRYTEZOJNE KAVANOZEN 1,5 L
Blender mund té pérdoret pér pasting dhe pér pérzierie. Mund té pérdoret p.sh. supave (temperatura maksimale 55 ° C), salcat, dridhjet e quméshtit, ushaimi pér fémijé, perime, fruta, pure,
etj. Nése shté e nevojshme preré pérbérésit e ngurté né copa té vogla (2,5 x 2,5 cm) se t'i vendosni né blender.

E réndésishme:

Para pérdorimit: mos e lidhni pajisjen né fumizim me energji derisa té keni bashkangjitur kavanozin e bluarjes dhe kapakun e xhamit né ményré korrekte.
Pas pérdorimit: higni pajisjen nga fumizimi me energji elektrike pérpara se t€ higni kavanozin nga baza.

Mos e mbushni enén e bluarjes me pérbérés qé jané mé té nxehté se 55 ° C.

Pér té parandaluar derdhjen, mos vendosni mé shumé se 1,5 litra [éngje né kavanozin e bluarésit.

Asnjéheré mos e higni kapakun e xhamit derisa blenderi &shté funksional.

Instaloni gjithmoné mbulesén e kapakut pérpara se té vendosni kavanozin e blenderit né makiné ose té hiqni kavanozin nga makinerité.

Mos e pérdomi shtojcén e blenderit pér 3 minuta né ményré té vazhdueshme.

Pastroni pjesét si¢ pérshkruhet né seksionin “Cleaning”.

Sité pérdorim blenderin (Pic.4):

SHENIM: Sigurohuni g€ pajisja t& mos jet ne furizimi me energji elektrike.

o Higni mbulesén e pasme. (Fig.1)

Vendosni ushaimin qé déshironi t& pérpunoni né kavanozin e pérzierjes.

Shtypeni kapakun e xhamit né kavanoz derisa té jeté i géndrueshém. (Fig.2)

Vendoseni kupén pér matjen e bluarésit né kapakun e xhamit dhe rrotulloni né drejtim té akrepave t€ orés pér t'u kycur (FIG.3)

Vendoseni kavanozen e blenderit né njésiné kryesore dhe e ktheni né drejtim té kundért, derisa té jeté fiksuar fort. Ndigni shenjat OPEN CLOSE né njésiné kryesore. (Fig.4)
Futni pajisjen né nymé.

Vendoseni celésin e shpejtésisé né pozicionin 6.

SHENIM

1) M4

2)  Fikeni pajisien dhe higeni nga priza.

- Higeni kapakun e xhamave.

- Pérdomi njé shpatull t& buté pér t& hequr pjesét e ushqimit t& ngjitura né brendési té kavanoxzit té blenderit. Mbani shpatullén né njé distancé té sigurt nga thikat.
- Kthejeni kavanozin e bluarés né drejtim té akrepave té orés pér té hequr kavanozin e bluarés.

6) I TE PERDORET SETI | MISHIT DHE SALSIGEVE (Fig. 5, Fig. 6, Fig. 8)

A)  SITE PERDORET BLUARSI | MISHIT

o Montimii shtojcés: Vendoseni briskén (16) né fund té spiralit (15) dhe pastaj njé disk té réndé (17) sipas déshirés tuaj. Ju lutemi vémendje t& madhe né diskun e bluarjes dhe né rymat

né strehimin e helikés (14). Vidhni arré (18) mbyllés derisa té jeté “i shtrénguar duar” (FIG.1)

Higni kapakun e pérparmé (FIG.2) nga njésia kryesore.

Shtypni butonin e fiksimit dhe pastaj vendosni mbajtésin e helikés né makiné dhe e ktheni né drejtim t& kundért pér t'u kycur (FIG.3)

Vendosni tabaka e mbushjes (20) né ushqyesin e strehimit spiral (FIGURA 4)

Vendoseni njé tas poshté prizés sé mishit.

Futeni pajisien né fumizim me energji elektrike dhe vendosni kontrollin e shpejtésisé né pozicionin 3. Vendosni copat e mishit né tabaka mbushése (20) dhe né qafén e mbushésit. Nése

&shté e nevojshme, shtyjeni mishin me shtytésin (19). KUJDES: Mos pérdomi gishtat pér té shtyré mishin!

Pas pérdorimit, fikeni pajisien dhe higeni nga priza.

o SHENIM: Pritini mishin né copa prej rreth 2,5 cm. Ju lutemi t€ kujdeseni é mishi t& mos pérmbajé asnjé eshtra ose mish.

o Disqete réndé té celikut (17) kérkojné kujdes shtesé pér té parandaluar rruajtjen e tyre. Pér té parandaluar ndryshkjen né disqet e réndé metalike, rekomandohet gé t€ pastroni ato derisa
18 jené plotésisht té thata pas larjes dhe ruajtjes sé tyre t& mbuluar me njé shiresé € lehté té vajit ose yndyrés. Lani miré para cdo pérdorimi.

o Stilii heliksit (14), ara mbyllése (18), spiralja (15), disqet e réndé (17) NUK ESHTE SAFE. Lani ato nén ujé t& ngrohté me sapun dhe i thajini plotésisht me njé lecké.

B)  SITE PERDORET SETI PER SALSICE (Pic. 5, 6. and 8.)

o Mbajeni mbajtésin spiral (14) nga tubi i ushqimit, me njé hapje mé té gjeré té kthyer lart.
o Futni spiralin (15) (anén e ingranazhit té paré) né trup.

o Vendoseni pjatén e segmentimit t€ sallamit (25) né anén e boshtit nga vidha e ushqimit.




Vendoseni tubin e sallamit (26) né pllakén e segmentimit.

Vidhosni arratisjen (18) né shtépiné e helikés né drejtimin e orés.

Hiqni mbulesén e pérparme (FIG.2) nga makina.

Shtypni butonin e fiksimit dhe pastaj vendosni mbajtésin e helikés né njésiné kryesore dhe rrotulloni kundérsulmén pér té kycur até (FIG3)

Vendosni tabaka e mbushjes (20) né ushqyesin e strehimit spiral (FIGURA 4). Vendoseni njé tas poshté prizés sé mishit.

Futeni pajisien né fumizim me energji elektrike dhe vendosni kontrollin e shpejtésisé né pozicionin 3. Vendosni copat e mishit né tabaka mbushése (20) dhe né qafén e mbushésit. Nése
&shté e nevojshme, shtyjeni mishin me shtytésin (19). KUJDES: Mos pérdomi gishtat pér t€ shtyré mishin!

o Pas pérdorimit, fikni pajisjen dhe higeni nga priza.

o SHENIM: Pritini mishin né copa rreth 2.5 cm. Ju lutemi té kujdeseni q& mishi t& mos pérmbajé asnjé eshtra ose mish.

C)  SITE PERDORET SETI KIBBE
o Kibbe bashkangitiet / aksesoret - metoda éshté e njéjté si pér shtojcén e salsiceve
o Pastroni pjesét sic pérshkruhet nén “Pastrimi”.

TRIQE:

- Jumund € pérdomi zorré natyrale ose artificiale.

- Nése keni vendosur pér shtresé t€ jashtme natyrale, thithini ato paraprakisht pér disa kohé né ujg.

- Béninjé nyjé né fund té shtresés sé jashtme.

- Shtyni shtresén e jashtme mbi pérshtatésin e sallamit.

- Mishiisallamit shtypet pérmes pérshtatésit & sallamit dhe zorra éshté e mbushur.

- Sigurohuni qé kutia e suxhukut té jeté e mbushur “lirshém”. Pémdryshe, zorré mund té shpérthente ndérsa suxhukja zgjerohet kur té gatuhet dhe ose té skuget.
- Pasisuxhuku i paré té ket anitur gjatésiné e kérkuar, shtypni sallamin sé bashku né fund té pérshtatésit t& sallamit me gishta.

- Derisa té fitoni aftésité e nevojshme, mund t€ kaloni pajisjen pas ¢do seksioni té sallamit.

- Twist suxhuk njé ose dy heré rreth boshtit té saj.

7) SITE PERDORET SETI PER PRERJE NE FETA (Fig. 1 and 7)

Hiqni kapakun e pérparmé (9) nga njésia kryesore.

Futeni prerésin e zgjedhur - shredderin e trashé (24a), skugésin (24b) ose shredderin e imét (24c) - né strehézén (23). (Pic.7: Fig.1 & 2)

Shtypni butonin fiks dhe pastaj vendosni kasetén e prerésit né njésin kryesore dhe rrotulloni kundérsulmén pér té kycur até (FIG3)

Tani shtojca éshté e gatshme pér prerie / grumbullim.

Vendosni njé tas nén prizé té furésit.

Futni pajisjen né nymé dhe vendosni kontrollin e shpejtésisé né pozicionin 3-5. Pritini patate ose perime té tjera né copa, té pérshtatshme pér fumizuesin e banesave. Vendosni copat e
ushaimit né strehim dhe shtypni pak me shtytésin (22). (Fig.4)

o SHENIM: Mos shtypni kurré ushgimin me gishta, pérdomi shtytésin.
o Pas pérdorimit, fikeni pajisjen dhe higeni nga priza
o Pastroni pjesét sic pérshkruhet né “Pastrimi”.

8) DELIMANO KITCHEN ROBOT SETI PER PASTA DHE BISKOTA (Figc. 9 and 10)

SHENIM: Kéto bashkéngjitie mund té pérdoren vetém me SET DELIMANO KITCHEN ROBOT MIDH DHE SALSIGE.
A) . SITE PERDORET SETI PER BISKOTA (Fig. 9)

SHENIM: Sigurohuni qé pajisja t& mos shuhet nga fumizimi me energji elektri
o Mbajeni mbajtésin spiral (14) nga tubi i ushqimit, me njé hapje mé té gjeré té kthyer lart.

Futni spiralin (15) (anén e ingranazhit té paré) né trup.

Vendoseni pjatén e segmentimit té sallamit (25) né anén e boshtit nga vidha e ushaimit.

Me vémendjen pér € lidhur vijén e pllakés sé segmentimit té sallamit me kunjin e fiksimit té strehimit spiral sic tregohet né figuré

Vendosni mbajtésin e formésuesit té biskotave né pllakén e segmentimit.

Vidhni arré (18) né trupin né drejtimin e orés.

Futni formesuesin e biskotave (29b) né mbajtésin e shiritit t€ biskotave nga anét dhe pozicionin e pozicionit € zgjedhur t€ biskotave.

Futni pajisjen né fumizim me energji elektrike dhe kthejeni shpejtésiné e shpejtésisé né shpejtésiné 3.

Futeni brumin e perzier né ushayesin e strehimit t& helikés - cookies do t& nxien pérmes daljes sé strehimit t& helikés

NE rast & nguljes sé brumit né murin e brendshém t& strehimit spiral, mund € pérdomi shtypésin e mishit pér té shtrydhur brumin né strehimin e helikés.
Pastroni pjesét si¢ pérshkruhet né “Pastrimi”.

 SITE PERDORET SETI PER PASTA (Fig. 10)

HENIM: Sigurohuni qé pajisja t& mos shuhet nga fumizimi me energji elektrike.

Mbajeni mbajtésin e helikés (14) nga tubi i ushgimit, me hapjen mé té gjeré té kthyer lart.

Futni spiralin (15) (anén e ingranazhit té paré) né trup.

Vendoseni diskun (30) té formés sé zgjedhur t& makaronave né spirale dhe fiksoni me arré (né drejtim t& orés).

Véreni amatén e fiksuesit (18) né trup né drejtimin e orés.

Futni pajisjen né fumizim me energji elektrike dhe kthejeni shpejtésiné e shpejtésisé né shpejtésiné 3.

Futeni brumin e zier né ushayesin e strehimit t& helikés - makarona do té nxirret pérmes daljes sé strehimit té helikés

NE rast t& brumit té férkimit né murin e brendshém té strehimit t€ helikés, mund t& pérdomni shtypésin e mishit pér t€ shtrydhur brumin né strehimin e helikés.
Pastroni pjesét si¢ pérshkruhet né “Pastrimi”.
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9) PASTRIMI

o Para pastrimit, hiqni pajisjen nga priza e mymés.

o Asnjéheré mos e zhytni njésiné kryesore né ujé!

e Mos pérdomi asnjé vegél ose agjentd pastrimi t& mprehta ose gényes.

Njesija kryesore

o Pérpastrimin e pjesés sé jashtme duhet té pérdoret vetém njé lecké e lagur. Mos pérdomi asnjé tretés.

o Komponentet Para pastrimit, higni pajisjen nga fumizimi me energji elektrike.

o Asnjéheré mos e zhytni njésiné kryesore né ujé!

Mos pérdomi asnjé vegél ose agjenté pastrimi t& mprehta ose gényes

o Disqete réndé té celikut (17) kérkojné kujdes shtesé pér té parandaluar rruajtjen e tyre. Pér & parandaluar ndryshkjen né disqet e réndé metalike, rekomandohet gé té pastroni ato derisa
t& jené plotésisht t€ thata pas larjes dhe ruajties sé tyre té mbuluar me njg shiresé té lehté té vajit ose yndyrés. Lani miré para gdo pérdorimi.

o SETMISHIT & SAZHESIA: Stili i helikés (14), arra mbyllése (18), spiralja (15), disqet e réndé (17) NUK ESHTE SAFE. Lani ato nén ujé té ngrohté me sapun dhe i thajini plotésisht
me njé lecké.




o Eshté shumé e rekomandueshme g€ t gjitha komponentét e tier t& pastrohen nén ujé té ngrohté me sapun dhe té thata menjéheré pas késaj. Nése vendoseni né pjatalarése, duhet
16 pérdomi temperaturé té ulét.
o Lejoni pjesét té thaté térésisht para se té ribéjni pajisjen.
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10) TROUBLESHOOTING
NO. | Problemi Zgjidhja e problemit
1 - Kontrolloni nése priza &shté futur miré né prizén e furnizimit me energji elektrike.
Pajisja nuk funksionon - Kontrolloni nése celésa rritet eshte né vend.
- Nése makina ka punuar vazhdimisht pér mé shumé se 6 minuta, lejo motorin t& getésohet.
2 Zhurma né tasin e pérzierjes kur punoni (aksesi ka - Kontrolloni nése tasi i pérzierjes &shté instaluar si¢ duhet.
skrapuar tasin) - Kontrolloni nése pajisja &shté instaluar si¢ duhet né makiné.
3 Mbrojtési i spérkatjes nuk i pérshtatet si¢ duhet pér | - Kontrolloni nése mbrojtési i spérkatjes &shté instaluar né pajisjen si¢ duhet.
tasin e pérzierjes - Kontrolloni nése tasi i pérzierjes &shté instaluar si¢ duhet né pajisjen dhe éshté bllokuar né ményré korrekte.

- Kontrolloni nése shenja né celésin e shpejtésisé &shté njé linjé e sakté me shenjén e shpejtésisé né njésiné kryesore.
Rrotulloni celésin e shpejtésisé né 0 dhe pérpiquni té zgjidhni pérséri shpejtésiné e njgjté.

- Kontrolloni nése té gjithé kémbét anti-shqip jané né prag.

- Kontrolloni nése pajisja &shté vendosur né njé sipérfage té qeté dhe té sheshté

Butoni i ngritjes nuk u kthye né vend pasi té instalohet | - Kontrolloni nése mbrojtési i spérkatjes vendoset né pajisjen si¢ duhet.
tas pér pérzierjen dhe mbrojtésin e spérkatjes - Kontrolloni nése tasi i pérzierjes &shté instaluar si¢ duhet.

4 | Makina nuk punon me shpejtési té caktuar

5 | Lévizjet kur makina po funksionon

Ciare Delimano eHiMiH TaHZaraHbIHbI3 YlLiH anFbic Gingipemia!

Delimano eHivi - foMai, api naigansl Taram Aaspiayra apHasFaH Korapbl cananbl IHHOBALWANbIK ac \ bigbichl, 6yaaH 6acka, Cia acnasyibikta TowipUOERi3LiH KAHWANBIKTH MON eKeHpAiriHe
Tayenci3, TamaK aibliay NpoLeciHeH (4asipnay angblHia asblK-TyniKTepal AaviblHaayAaH, TaMak Aasipnay NPOLECIHIK 63iHEH HoHe AailbiH TaMaKTbI iluin-ieyaeH) o33t anachi3. KyH caitblH.
Tamak sasipnanpi3. J1933ar anblHbi3.

Delimano-HbiH 6apbik 8HIMZEPI canansl #oHe CypaHbiCKa ve, Gi3iH eHIMIMI3ZI WbHBIKAA Ja Vi KewwipMenen, CaTbin anylubinapra canachl TEMEHZEY, KENingiri oK eHIMAI caTbin Katadbl.
Kewipme Tayapnap Hemece yaKineTriri KoK AnCTpHOboTopnap Typansl axnapartsl brand.protection@studio-moderma.com 3neKTPOHALI aapeciHe KonAayNapbIHbI3abl CypaiiMbI3, 0Cbl apKbUTI
ciagep 6i3aix 6HIMIMi34i KeLLipMeneyMeH Kypecyimiare Kapaemaececiaep.

Delimano PRO acxana po6otbi- Mai{pananywbl HyCKayNbiFbi

OHiMzi naiigananap anbiHLa 0Cbl HYCKAYNbIKTbI MYKAT OKbIN aIbiHbI3 aHE OHbI OfiaH api Naiiaanaky ylwiH caKTan KoibiHbi3,

1) ECKEPTYNIEP B S .
1. ToKka COFblNy ToyexenairiHe Kapcobl KOpFaHy YiWiH Herisri 0eniriH Cyra Hemece KaHaaw 6ip esre
CYMBIKTBIKKA CaNMaHbI3.
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20.
o5 KypbUtFbl )yMbiCTan TypraH Ke3fe annaHablpylibl 6esiKTepiHe ellikaHaan 3at CalMaHbi3.

23.
24,

25.

OHiMzIe N9PEXEci KOPCETINreH CONKEC MaHAI KyaT Ke3iHe KOChIHbI3.

MainanaHap anabiHaa eHiMAI KatTbl, TETIC, TYPAKTbI HoHE KypFaK OETKE KOMbIHbI3.

Kaicbl 6ip Kypbutrbl 6ananapablH KachiHaa KONaHbUTFaH KarFanaa, KaKblHHaH Kaaranay Kamer.
bananap/blH 0Cbl KYPbUIFbIMEH OMHAMAYbl KaAaranaHFaHbl XeH.

Erep KypbUTFbl KATTbl COFbUTFAH, KynaTbliFaH, 3aKbiMaaHFaH, janaja KaiablpbUiFaH HeMece Cyra
0arTbipbUFaH CeOENTepMeH THICT TypAE KYMBIC iCTEMeCe OHbl NaraanaHbaHb3.

Kangai Oip e3repryniep Hemece eHaeynepi 63 0achiHbi36eH acamaHbi3, XeHIeyaiH Tex
COMKEC BiNIKTiNiri 6ap TEXHMKAbIK MaMaH apKbUTbl KYPri3inyiHe Ke3 HKETKI3iHI3.

Erep TOKKa Kocywbl 6aychiMbl 3aKpIMaanFaH 00/1Ca, OHbI TEK KY3blp/bl oHe GiNiKTi ajam faHa
aybICThIpyFa THiC.

benwektepi anMacTbipbibin KaTKaHda HEMece Tasanay OapbiCbHAa KOnJaHOaFaH Kesme,
KYPbUTFbI KOCY/Tbl HEMECE ANEKTP KyaTblHaH aiblpaTbliMaraH Kyiae Kanmaybl Tic.

Tarambl ellKallaH KOMMEH CanMaHbl3. DPKALliaH Taram WTEPIiLlTi KOnaHbIHbI3.

OTKip ywbl 6ap NbllaKTapblHaH KapaKar any KayinmeH CakTaHy YIWiH OeWEKTEPMEH KyMbIC
acaraHaa epexLLe MyKUAT 607y KEPEX.

OHAipywWi KeHeC b6epMereH Hemece catnaraH KOCaKbl GBNLEKTEPAI KONAAHY 6T LWbIFYbIHA, TOK
COFYbIHA HEMECE KapaKar aNyblHa anbin KeNyi MyMKIH.

KypbliFbiHbl KATTbl MoHE KypraK 3aT apanactblpy VWiH KonpjaHyra 00AMaifbl, 6WTKEHi Oyn
9PEKETTEH MbllLaK YIITapbl A6KIPAEHIN Kaybl MyMKIH.

bayCbIMbIH CTON HEMECE COPEHIH, LETIHE iNiNn KOtFa oN 6epMEreHi KeH.

KypbUtFbl )yMbIC iCTEN TypFaH Ke3fie TaraM KanfiblKTapbiH Kbpbin ay YLUiH Whirapylibl Tabakuara
CaycaKTapblHbI3abl CanMaHbi3. OHbIH CanjapbiHaH Kecin ainy Kapakarbl 60/1ybl MyMKIH.

By KypbUTFbI TEK TYPMBICTBIK MaKCaTTa Y illliHAE aHe KypFaK Kep/e KoNaHyFa faHa apHasFaH.
[blLIAK ¥oHE NblLIaK AMCKINEPIH OPHANACTbIPFAHHAH KEMIH KYPbUTFbIHbI elliKalliaH 60C KOCMaHbI3.
Onait wacamaraH Xaraifa, Nbiliak oHe MbilliaK AUCKinepl Giptanan Halliapnanabl xaHe oyn
BHIMHIH, €CKIpYiH enenaereni.

Kypanzbl erep onap 6akbliaHca HEMECE KYPbUTFbIHBI KaYirCi3 naianaHyra KatbiCTbl HYCKay/bIKNeH
TaHbICCA KaHE TBHETIH KaYinTepai TYCIHCE FaHa, 8 acKa ToNFaH KoHe OfaH acKaH GananapzpiH,
COHbIMEH KaTap, AIEHe, CEHCOP/bIK HEMECE aKblI-OMbl WEKTEYNI Ty Fanapabie Hemece binimi
MEH AaffbiCbl a3 Ty/Fanap/blH nainanaxybl MyMKiH. bananapra 6y KypaaMeH OilHayra pykcar
eTinMelii. bananap erep onap 8 KacTaH acca xaHe OaKblIaHca FaHa, Kypanibl Ta3anan anagpl
oHe OFaH KyTiM KepceTe anafpl.

baikaycbl3gaH TepMo-eLwiprili Tepic 6antaybiHa GaitnaHbICTbl 3anana Xon 6epmey ViiH 6yn
KYPbUTFbI, TAMMEP HEMECE KOMMYHaNIbIK KbI3METTE apKblibl TYPaKTbl KOChUbIM HEMECE BLipiin
TyPaTbIH Ti30e CeKingi CbipTTait KOCYLLbl KYPbUIFbLTAP apKbUIbl KaOAbIKTaIMaYbl KEPEK.

ElukaHza anatTblK COHAIPiLLTEP aPKbUTbI KATbIHAMAHbI3.

KypbliFbiHbl ellikalaH 60c/TonTbipbliMaraH KyWe iCKe KocnaFaHbl eH, BUTKeHi 6yn apeKeT
KYPbUTFbIHBIH, 6Y3blybIHA aHE/HEMECE KOMaHYLIbIHbIH, }apaKaT alybiHa bl Kefyi MyMKiH.
EH anFalll per KongaHap anblHaa TONbIKKAHIbI HybIM WhiFbIHbI3.

AinaHabipylibl  KyMbpaFa ellKaliaH KanHaraH CYMbIKTbIK KyiAMaHpl3.  AiHanablpbliaTbi
CYMbIKTBIKTAp HEMece TaraMAapablH eH Koraprbl Temnepatypackl 55°C acnay kepek. Mys3
TEKWENEepPiH ailHanablpMaHbi3.

KypblnFbIHbIH TEKCEPYAEH BTHEHAITiHE KapamacTaH, OHbl NaiaanaHy aHe 0CbiHaaM nanaanaHy by
Cangapbl TeK NaiganaHywWbiHbIH ¥ayankepLiniriHe xataabl.



2) BONILEKTEP
Delimano PRO acxaHa po60Tbl Keneci dyHKUMANapFa apHastFaH Keneci 6enLIeKTeAEH Typazbl:

1-cyp (KapaHpia: CYPETTEP, 1-cyp)

1. Heriari 6eniri 6. Kambip inriw 11. Onweywi xece* 16. NMblwak*

2. Ketepywi Tytka 7. ToKnaK 12. blgpic KaknarbI* 17. Tericreywi auckinep*

3. Koingamaplk Teriri 8. KoilbinTKpiw 13. AiiHangblpylwbl Kymblpa* 18. bexiywi 6yparaa*

4. Kyar kabeni 9. AnibiHFbl KaKnaK 14, WnblpwblK Kopnycei* 19. ET ycaKTayWbiHbl HbiFbI3gaylbl*
5. Apanacblpylwbl bigbiC 10. ApTKbl KaKknaK 15. Wnbipweik* 20. TonTbipywsl Hayacsl*

21. WawblpayaaH cakTasbil

3-cyp (KapaHbi3: CYPETTEP, 3-cyp)

22, Wrepriw* 25. LLlybIKTapabl ipikTeywi Tabak* 29a. ban-6aybipcak KacaywbiHbl yetarbiw* | 30. Kecne xacaywbl avcknep (6 paxa)*
23. Kopnycol* 26. LLybIK Tekweci* 29h. ban-GaybipcaK #acayuwbl*

24a. Ipi Kecywi* 27. Komnet Kowgbipmac*

24b. ¥anbipakran Kecywi* 28. Komer acaywbl*

24c. YcaKan Kecywi*

* JKeKe KonmweTimai

3) BACTANKbI KUbIHTbIKTbI/HETI3 BONIKTI KONJAHY (2-cyp)

ECKEPTNE: Konpaxap anabiHaa eHiMAi KaTTbl, TEric iaHe Kyprak GETKe KOMblHbI3.

KonblH KeTepy yWWiH KeTeprilu TyTKaHbl caraT Tini Garbimbiiaa Oypaxbl3 (1, 2-CypeTTepiH Kaparpia). Konbl ez worapbl Kosranatblt 6onagbl. (1-Cbl3bA)

\WawbipaysaH cakTarbiLbl (21) 6acTanKbiaan Heriri 6eniriHe AeiiH CopFbbiipI3. (2-Chbl3BA)

ApanacTbipylubl bibICT! OHbI YCTaMTbIH HEPIHE OPHATbIHBI3 (@ KazaMm) aHe blbICTbl OPHbIHA TYCKEHLLE CaraT Tifli GaFbiTbiHa OypaHbi3 (@ Kapam). (3-CbI3bA)

OHIMAEPAI KOFADbI HaFblHa AEVIH Cany apKbUIbl KAKET biALICTI TOTbIPbIHBI3 (6-8) HaHE OPHbIHAA GEKiTinreHwe carar TiniHe Kapcol GarbiTra GypaHyi3. (4-ChI36A OHE 5-Cbi3BA)

ApanacTbipaTbiH 3aTTapfbl CanbiHbi3. KypbiiFbiHbl ackipa TOMbIPMaHbI3 - TaraMAAPAbIH €H Ken Menwepi 1, 2 Kr Hemece apanacTbiprbill bIAICTbIH iUk HarbiHaa Genrinenrer MAX

LeHreliiHe AeViiH CyMbIKTbIK,

KonbiH Gocary yWiH KeTeprilu TyTKaHbI CaraT Tini GarbiTbiHa GypaHbl3 KoHe TeMeHaeTiHi3. (6-ChI3BA)

TOKKa KOCKbILL GayCbIMbIH KyaTTaylubl alliara Canblibi3.

ApanacTbipyLubl bIAbICTbI KONAAHFAH Ke3fe, SpKaLIaH apTKbl KaknarbiHbiK (10) AYpbiC OPHaTbUTFAHAbIFbIHA KO3 HETKI3IHI3.

KypbitFbiHbI iCKe KOCY YLLiH bU1AaMBbIK TYTKACHIH 1-6 iblnaamablk GanTaynapbiHa OpHaTbIHbI3.

0. Cepningi ®yMbiC YLUiH (KbICKA Y3iniCTEPMEH YCaKTay), MbUTAAMAbIK TYTKACbIH aitHaNbIPbIHBI3 HoHe “PULSE” nosuuvschiHga ycTan TypbiHbi3. Hbiaambik TyTKackiH 60CATKaH Ke3ae on
aBTOMaTTbI Typze “0” NO3MLMSICLIHA TYCELI HoHE KypbUnFbl ewipinesi.

11, YcaKranbin/aitHangbipbinbin 60fFaHHaH COH, KOCnanap ABHTeNeK HbicaHbl GONbICLIMER Hbl1ZaMbIK TYTKACHIH (3) Aepey “0” NO3MLMACIHA KaliTa KOMbIHbI3 HaHE KYPbUtFbIHbI TOKTAH

aKbIPATbIHbI3.

12. Kerepril TyTKaHb! (2) TEMEH Kapail 6aCblHbi3 HaHe KOnbl HOFapbl Whira KEeai.

13. KocnaHbl eHai kanakwameH 60caTbin anyra iaHe apanacTbipylibl bigbiCTaH WbiFapyra 601aabl.

14, ApanacTblpylbl bibICTbI Wewin anyra 6onazbl (Carat Tini GarbiTbiHa KAPCHI AitHANIBIPbIHBI3 HOHE HETEPIH]3).

15. benwekepit “Tasanay” TapaybiHia CvnaTTanraHaai Ta3ananbl3.
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4) LERTEMNEPAI PETTEY OHE INTEKTI NAVITANAHY

Konpany HoinpamabiKTbl 6antay | YakbiT (MHH) EH,Ken menwepi Benrineynep

Kambip inriw 1-3 3 700 rp yH aHe 380 rp cy Ayblp Kocnanap ( fFHK, HaH HEMECE Kbicka Kecnenep)

Toknak, 1-4 3 400 rp yH #are 400 - 500 rp cy Opralua-aybip Kocnanap (sFHu, GypluakTap Hemece TopT Kocnanaps!)
LUinbipwik 5-6 3 Kem fierenie 3 yMbIPTKa aKybi3bl | HeHin Kocnanap (SiFHu, KpeMAED, KYMbIPTKA aFybibl...)

ECKEPTTIE: AybIp KoCnanapMeH yMBICTaTy YLLiH, KYPbUFbIHbI anTbl MUHYTTAH aCTaM YaKbITKA KOCNaHbI3, 1HE OHbI CYbITY YILH OH MUHYT KOMbIN KOMbIHbI3.
EwkawaH 1,2 acram Kocna KonjaHoaHbI3.

5) 1,5 1 BIIEH/EP LbIHbI K¥MbIPAHBI KOIIAHY

Brexpepai e3y oHe ycaKTay yWwiH KongaHyra 6onaabl. OHbl MbiCanbl, copna (eH Koraprbl Temnepatypacsl 55°C), Ty3abIKTap, CYT KOKTENNbAEPIH, Ca6H TaMaFblH, KEKBHICTep, KemicTep,
e36enep acayra Konatyra Gonaabl. Kamer 60nFaH Kariaiiaa KarTbl Kocnanapagbl 6neHaepre canap anjbiHaa KilukerTait GenwekTepre (2,5 x 2,5 M) ycaKTan anbiHpi3.
Manpi3gbl:

o Kongaxap anbiiga: BreHaep KYMbIPAChIH }aHe KyMbIPaHbIH KAKNaFbIH AYPbIC OPHANACTbIPMAbIHLIA KYPbITFbIHBI TOK KE3iHe KOCTaHbI3,

KonarraHHaH KeiiH: breHaep KyMbIpachiH HEriari KopnycbIHaH WeLwin anmac GypbiH, KYPbUTFbIHB TOK KOIHEH aMbIPaTbIHbI3.

Brexaep KymbipacbiHa 55°C acTam biCTbIK Kocnanap/bl CaMaHpi3.

Terinin Kanyabl angbiH any yWwi 6nexzep KyMbipacbiHa 1,5 MTPAEH acTaM CyMbIKTbIK KyAMaHbI3.

Ewkawan 6nenaep MymbiC iCTen TypraH Ke3fe KYMbIPaHbIK KAKMaFbiH WeLnex 3.

Bnenzep KymbipachiH KypbinFbiFa OpHaTap anibiHaa iaHe GMEHAED KyMbIPAChIH KyPbITFbILAH WeLLin anFaka SpKallaH KYMbIPa KaKnaFbiH GypKen yCTaHpI3.
BreHaepai 3 MUHyTTaH acTam yaKbiTka y3iniccia KonaaHGarbI3.

benwekTepi “Tasanay” Tapaybliia cvnaTasraHaai Tasananpis.

Bnexpepai Konpany (4-cyp):

ECKEPTNE: KypbinFbiHbIK, TOK Ke3iHEH aibIpaTbinFaHAbIFbIHA K63 IETKI3iHi3.

®  ApTHbl KaKnarblH WewwiKi3. (1-CbI3BA)

OHZEriHi3 KenreH Taramabl 67eHAEP KYMbIPACbIHA CablHbI3.

KyMblpa KaknarblH GepiK OpHaTbUiFaHbIHLA KyMbipara Kapait Gackiipi3. (2-Chbl3bA)

BreHaepaix enweywi KaceciH 6neHAep KaKnarbiHa OPHaTbIHBI3 oHe BTy yWiH carat Tini GarbiTbiaa Gypanpi3.( 3-ChI3bA)

BreHaep KymbipaHbl Heriari KOpnycKa OPHaTbIHbI3 HaHe 0 Gepik OpHaTbUTFaHbIHWA Carar TiniHe Kapcsl Oyparsi3. Heriari kopnyc ycTiHe wasbitran ALY MABY (OPEN CLOSE) Genrinepin
CaKTaHpi3. (4-Cbl3BA)

©  KypbinfblHbl TOK KO3IHE KOCbIHBI3.

©  Kbingamablk TyTKachIH 6-N03MLHSFA OPHANACTBIDHBI3.

ECKEPTNE
1) KypbinFbl symbic icTen waTKaH Keage ci3 enweywi kaceni (11), TEK KAHA KyMbipa KaknarbiHaH LWewwin any apKbitbl FaHa KOCbIMLA TaraMaap Koca anachla.
2)  bneHaep KymbIpaChiHbIH iLUiHAE abbiChin KasFaH TaMak, KanablKTapbiH WblFapy YLWiH KYpbUFbIHBI apachiHAa BLIpIN KO KAKET eTinyi MyMKIH,




- KypbinFbiHbi BLLIDIHI3 aHE TOK KO3IHEH aMbIPaTbiHbI3.

- KyMblpaHbIH KaKnarblH WELWiKi3.

- Brerzep KyMbipachIHbIH iLLiHAe abbiChin KanFaH Tamak KanablKTapbIH WhiFapy YLUiH HYMCaK KanaKlua KonaaHbIHbI3. KanakwaHsl NblluakTapbiHax aniak Kayinti epae CaxTaHpi3.
- Bnerzep KyMbipachIH wewwin any ywi 6neHaen KyMbpachlH carar Tini GarbimbiHaa 6ypaxbi3..

6) ET OHE LL¥IbIK MUbIHTBIKTAPIH KONJAHY (5-cyp, 6-cyp, 8-cyp)

A)  ETYCAKTAYLLBI MUBIHTBIKTbI KONAAHY

o KypbinFbiHblH MHaKTay: WHbIPLWbIK WeTiHe (15) nbiwakTsl (16) oHe 63 KanaybiHbi3wa TericTeywi AUCKiHi (17) opHanacTbipbiipI3. Terictey AUCKNEP aHe WHbIPLbIK KOPMYChIHAaFbI

WyHFbinaapra (14) Hasap aypapblHbia. bexitywi Gypaxaasl (18) “KatTbl HbiraitraHia” Gypanbia.(1-ChI3BA)

Heriari GeniuexTeH anablkFbl KaknakTbl WelwiKi3 (2-ChI36A)

Bexitywi TyiMeHi 6acbiHbi3 HE KYPbUIFbI ilUiHAE WHBIPLIbIK KOPNYCHIH OPHANACTLIPLIHBI3 HaHe BEKITY LiH Carar TiniHe Kapcl Garbira Gypanbi3. (3-Cbl3bA)

TonTbipywwbl HayaHs! (20) WKBIPLIbIK KOPNYCTaFbI iMHAKTaYbILIKA OpHANACTbIPbIHbI3. (4-CbI3BA)

blAbICTbI yCaKTaNFaH €T LblFaTbiH WYMEK aCTblHa KOMbIHbI3.

KypbutebiHbi TOK K63IHE KOCbIN biAaM/blK GaKbinaylubiHbl 3 M03MUMACHIHa GenringHia. ET GenuiexTepin TonTbipywbi Hayara (20) aHe wuHaKTaylwbl MOMbIHF Canbikbia. Kamer 60nran

Jarpaitaa, eri urepriune (19) 6acsivbia. ABAWIAHDI3: ETTi 6acy VWi caycaKTapbiHbi3abl KoNngaH6aHbi3!

KongaHbin 60nFaHHaH KeiliH KypbltFbIHbIH BLLIPIHI3 1aHE TOK KO3IHEH amblpaTblHbi3.

o ECKEPTNE: Eri wamameH 2,5 cv GenwekTepre Typanbi3. ETTiH Kypambliaa Kanaait Gip cyilextep Hemece CiHipnep 60MaybiH Kafaranapi3.

o Tericreywi 6onat avckinep (17) Tor 6acyabl anablH any YWiH KOCHIMWA KyTiM Tanan eTeai. TericTeywi MeTan Auckinepin ToT Gacyabl angbiH any yWiH onapabl Kybin G0rFaHHaH KelliH
TOMbIKKAH/b! KENKEHLLE CYPTY HaHE CaN FaHa Mail HEMECe iaKna-Mail arbin CakTay YCbIHb1aAbl. O KOMAHICTAH KEMH HybIN WhIFbIHbI3.

o Llinbipuwik kopnycsl (14),bexitywi 6yparaa (18), wnblpwsik (15), Tericreywi avckinep (17) bibIC XYYLLbI MALWHAFA TB3IMCI3. Onapabl #binbl KOMIPLIKT CYMEH HyblHbI3 HoHe
MaTameH CypTin ToNbIK KenTipiia.

=

LLYMbIKKA APHAJIFAH HUBIHTBIKTBI KONIBAHY ( 5-, 6- aHe 8-cyperTep)

Horapbl Kapait KeHipex ally apKbiTbl apanblK TYTIKIWEMEH WHbIPWbIK KOPNYCTb (14) ycTan TypbiHbI3.

Heriari Genierke wblpwbikTapibl (15) (KAKET KarbiH anfibiHa Canbin) 0pHANACTbIPbIHbI3.

LLyelK ipikTey TabaKwachiH (25) GypaHaagaH Ginikke Kapail OpHanacTbIpbIHbi3.

IpikTeywi Tabak YCTIHAENT WYKbIK TEKWECIH (26) TOTbIPbIHbI3.

LLIMbipwbiK KopnycbIHAaFbl GexiTywi Gypaxaanl (18) carar Tini GarbimbiHa Gypanbi3.

Kypbinbiaa angbiebl KaxnakTel (2-ChI3BA) wewin anbitpia.

Bexitywi TyiMeHi 6acbIHbI3 HE WHIPLIbIK KOPNYCTbI HEri3ri KYPbITFbIFa 0PHANACTBIPLIHbI3 aHE GEKITY VLW caraT Tini GarbiFbiHa KapChl aitHanbipbikbi. (3-ChI3bA)
LLnbipwbik kopnycsl TyTikweciHe (4-ChI3BA) Tonbipylubl HayaHbl (20) 0pHanacTbipbIHbi3. blAbICTb YCaKTanFaH KOCNa WhiFATHI WYMEK acTbiHa KOMbIHbI3.

KypbutebiHbi TOK KB3IHE KOCbIN biAaM/bIK GaKbinaylubiHbl 3 M03MUMACIHA GenringHia. ET GenuiexTepin TonTbipywbl Hayara (20) aHe wuHaKTaylwbl MObIHF Canbikbia. Kamer 60nran
Jarpaitaa, eri ureprilune (19) 6acsivbia. ABAWIAHDI3: ETTi 6acy ywiH caycaKTapbiHbi3abl KoNAaHGaHbI3!

o KonpaHbin 60raHHaH KeViiH KypbNFbIHBIH BLUIIHI3 HaHE TOK Ke3iHEH aibIpaTbIHbI3.

o ECKEPTNE: Eri wamameH 2,5 cv GenwekTepre Typanbi3. ETTiH Kypambliaa Kanaait Gip cyilextep Hemece CiHipnep 60MaybiH Kafaranaxpi3.

C)  KOTNET KMbIHTbIFbIH KONZAHY
o Komer wacay ab/blKTapbl - WYKbIKTAP acaylubl abblKTapmeH ipaen.
o boenwexktepai “Tasanay” TapayblHaa cunaTTanFaniai Tasananpla.
o KEHECTEP:
- TaGuFv Hemece HacaHabl Kantama KonjaHyra 6onagbl.
- Erep ci3 Tabuv Kanama WelukeH 6oncaxpi3, onapabl 6ipas yakbim GypbiH Cyra Canbin KOMblHbI3,
- KabblHblH COHbIHAA TyiiH HacaHpI3.
- LUpKbIK GeriimaeriluTiy VCTiHe KanTasFaH eTTy HblFaHpI3.
- LLyKbIK KocnachiH Wyblk GeriiMaerilui apKbuTbl GaChIHbI3 aHE KanTama ToATbIpbnazbI.
- LLyKblK KaGbIHbIH «60C» EKEHIHE KO3 KETKI3Ii3. DIfTNeCce, niCipy HEMECe Kybipy Ke3iHAE WyHKbIK KeHeite 6acTaraH Keae Kabbl Kapbinbin KETYi MyMKIH.
- LLpKbIKTBIH Y3aKTbIFbI Tanan eTinreH y3blHAbIKKA HETKEHHEH KeVliH Wyblk GeMiMAerilLiHiK WeTiHeH caycaKTapbiHbi3ab! Gipre 6ackiHpi3.
- Kawerri nargbinapra ve 60nraHbIHbI3La, ap WyKbIK GenweriHeH KeViH KYpbUTFbIHbI BLipIN OTbIpybIHbI3Fa G0MAzbI.
- LLpKbIKTBI 63 BCIHIH aifHanackiHAa Bip-exi peT GypaHpi3.

7) KECKIHAEP MEH YTINTEAEPAI KONJAHY (1- oHe T-cypettep)

Heriari KypbUnFbiaH anbikFbl KaknarbiH (9) wewin anbikpi3.

TaHpanraH Keckilui - ipi keckiwri (24a), wanbipakTan Keckilwi (24b) Hemece ycaK Keckilm (24c) Heriari 6enikke (23) canbinpia. (7-cypeT: 1- iaHe 2-CbI3BATIAP)
beirinreH Ty/iMeni GaChiHbI3, COaH KevliH Keckill KopNyCTbl HEriari KypbutFbiFa GeKiTin, OHbI Carar TiniHe Kapcel 6ypanbi3 (3-ChI3bA)

EHai Tipkeme Kecyre/yriTyre AaitbiH.

blAbICTbI KECKill LuYMEriHiK aCTbiHa KOMbIHbI3.

KypbitFbiHb KyaT Ke3iHE KOChIHbI3 Aa, MbinjaMablk GaKbinaylbiHbl 3-5 No3uLysAra OpHaTbIHBI3. Kaprontl Hemece Gacka Aa KOKOHICTEPA Heriari KopnyC yWiH apamabl KecexTepre
KeciHj3. Taram GenikTepiH KOpnycKa CanbiibI3 a, HbiFaiTylwbiMeH (22) asgan 6acbiHbia. (4-Cbl3bA)

o ECKEPTIIE: caycaKrapMeH TamaKTbl 6acnakbi3, UTepriluTi KOnAaHbIHbI3.

o [lai{nanarraHHaH KevliH KypbUtFbIHbI BLIPIN, KyaT Ke3iHEH amblpaTbiHbi3

o boenwextepai «Tasanay» TapaybiHaa cUnaTTanFaniail Tasanaxbis.

8) DELIMANO ACXAHANbIK POBOTTbI KECTE HBHE BA/IGAYbIPCAK YLLIH KONJAHY (9- ane 10-cyperrep)

ECKEPTIE: Byn Tipkemenep Tex DELIMANO ACXAHA POBOTbIHbIH, ET HOHE LUYMbIK UbIHTBIFbIHA KaTbicTol faHa KonaHbina anabl.

A)  BAJI-BAYBIPCAK HbIHTBIFbIH KOMIAHY (9-cyp)

ECKEPTIE: KypbinFblHbIK, TOK Ke3iHeH ablpaTbUIFaHAbIFbIHA KO3 IETKI3IHi3.

o Jorapbl Kapaii KEeHpeK allly apKbUTbl apanblk TYTIKLIEMEH WHbIPLWbIK KOPNYCTbI (14) ycTan TypbiHbi3,

Heriari Genierke wblpwbikTapibl (15) (KAKET KarbiH anfibiHa Canbin) 0pHANACTbIPLIHBI3.

LUyelK ipikTey TabaKwacsiH (25) GypaHaagaH Ginikke Kapail OpHanacTbIpbiHbi3!

CyperTe KepCeTinreHaei, WybIK ipikTey TabarbiH WKbIPLIIK KOPMYChIHBIK BEKITYWI HYCKTECIMEH Gipre 0pHanacTbipyFa Hasap ayAapbiHbi3.

ban-6aybipcak iacayLblHbl YCTarbILLTbI ipiKTEYWi TabaKKa OPHANACTBIPbIHBIS.

bexitywwi 6ypanaaHsl (18) carar Tini GarbibiHa GypaHbi3.

ban-6aybipcak iacaywbiHbl (29b) OHbl yCTaFbILTbIH GyipiHEH CanbiHbi3 HaHe TaHaan anblkFat 6an-6aybipcak TypiHe OPHBIKTHIPbIHBI3.

KypbinfblHbl TOK KE3iHe KOCbIN blngamablk 6akblnaylWbiHbl 3 N03ULMACHIHA GenrineHis.

Y3bIHWaKTb! ETIArEH KaMbIp/bl LUMbIPLLIK KOPMYCHIHBIK HUHAFbILIbIHA CaNbIHbI3 - 6an-GaybipcaKTap WiblpLIbIK KOPNYCHIHBIK WbiFapy Ti36eri apKbibl WbiFapbinadbl.
KaMbIp WwiblpLUblK KOPNYCbIHbIH, iLUKI KaBbIPFachiHa Kalbichin KanFaH Jaraaiiia cia eT ycaKTayLbiHbl MTepriluneH 6ackin Kamblpabl LIMBIPLLILIK KOPMYCbIHA UTEPYiKi3re 60nazbl.
benwexrepyi «Tasanay» TapaybiHa cvnamanraHaai Taananpis.




B)  KECME HMbIHTBIFBIH KONAHY (10-cyp)

ECKEPTNE: KypbinFblHbIH, TOK KO3iHEH aibIpaTbinFaH/bIFbIHA KO3 HETKI3ij3.

©  }orapbl Kapai KeHipex ally apKbUTbl apanblK TYTIKIWEMEH WbIPWbIK KOpNYCTl (14) ycTan TypbiHbI3.

Heriari 6enwekKe WwiblpLblkTapabl (15) (KaKeT iarbiH angblHa Canbin) 0pHaNacTbipblHbi3.

TaHpan anbiHraH Kecne iacayLbl Auckiki (30) WiblpLUbIKKaA OPHANACTbIPbIHbI3 HaHe OeKiTywi GypaHAaMeH HblFailTbiHbI3 (CaraT Tini GarbiTbiHAa).

Bexitywi 6ypanaansl (18) carar Tini GarbiTbiHa GypaHbi3.

KypbingbiHb! TOK KO3iHE KOCHIN binAaMEbIK GaKbinayLWbiHbl 3 NO3ULMACIHA GenrineHia.

Y3bIHILAKTbI €TTeH KaMbIpAbl WKbIPLLIbIK KOPNYChIHbIH HUHaFbILbIHA CANbIHBI3 - KECTIeNep WHbIPLbIK KOPMYChIHbIH WbiFapy Ti3beri apKbinbl WblFapbinagbl.

Kamblp WibIpLblK KOPNYCHIHBIK iLUKi KaBbipFachIHa abbiChin KaFaH KaFaaiaa Ci3 et ycaKTaylbiHbl MTepriluneH 6acsin KaMbipbl WKbIPLbIK KOPMYChIHA MTEpYiHiare Gonazbl.
benwexTepsi «Tasanay» TapayblHia CUNaTTaFaH/jail Tasanaxbi3.

9) TASANIAY

o Tazanamac 6ypbiH KypbUTFbIHbI TOK KE3IHEH aibIPaTLIN alblHbI3.

©  Heriari KypbinFblHbl Cyra GaTbipyra 60Maitabi!

©  OTKip Hemece aapnarbill Ta3anay KypanzapbiH HeMece areHTTepai naiaanabaHbia.

Heriari KypbinFobl
o KopnycTblH CbIpTbIH Ta3anay yLiH AbIMKbI1 MaTa faHa naifg Inybl Kepex. EpiTkiwTepai naiinanaH6ansi3.

Kypampac Genikrepi

o Tericreywi 6onar anckinep (17) Tor 6acyabl anablik any yWiH KOCBIMLA KyTiM Tanan eteai. TericTeywi MeTan AuCKinepi Tor Gacyabl anfblH any YWiH 0napabl Kybin 60fFaHHaH Keli
TONbIKKAHLbI KEMKEHLLE CYPTY HaHe Can FaHa Mali HeMeCce aKna-Mali aFbin caKTay YCbiHbU1a/ibl. OP KONAAHBICTAH KEViH HKybiN WbIFbIHbI3.

o [Unbipwsik Kopnycel (14), GekiTywi 6ypaxaa(18), wwblpwbik (15), Tericteywi auckinep (17) bIABIC HYYLLIbI MALIMHAFA TB3IMCI3. Onapabl #bibl KEMIPLIKTI CYMEH HKybIHbI3 KoHe
MataMeH CYpTin TONbIK KEMTIpiKi3.

o bapnbiK Kypamzac Geniktep KongaHbin 6onFaHHaH KeliiH Aepey Kbinbl KenipLUik CyAa Tasanay oHe TONbIKKAHbI KENTIPY KaTaH YChiHbnaabl. Erep bAbIC KyFbill MalMHaFa CanblHaTbIH
6071Ca, OHJJa TOMEH TeMneparypa KoNJaHbIFaHb! HeH.

o benweKTepai KYpbiNFbiFa KaiiTa uHay anfibliaa onapablH a6aeH KenTipin anraHbl absan.

CEIEEIE
5\ Tasanay D'\ )))
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10) MACENENEPAI LLEWY

HOMIPI. | Macene Bonybl MymKiH Wwewimpep
1 - AWaHbIH TOK Ke3iHe TUICT Typae KahanFaHblH TEKCEPIHI3.

Kypbitebl ymbIC icTeMelai - KeTepy TYTKaCbl OpHbIHA KaliTa ChIpFbiN KENeHiH TEKCEPiHi3.

- Erep KypbinFbl 6 MMHYTTaH acTaM YaKbiT y3iniceia MymbiCTaraH 60ACa, KO3FanTKbILITLIH CanKbiHgaybIHa KON GepiHis.

2 HyMbiC Ke3iHae apanacTbipylWbl bigbICTaH AbIGLIC | - ApanacTbipFbill biALICTLIH TUICTI TYpAE OpHANACTLIPbItFAHAbIFBIH TEKCEPIHI3.

WbiFaAbl (6AWEKTEP biALICTHI ChiPbiN TACTaIAbI) - benwexTepai KYpbINFbIFa AYPHIC OPHANACTBIPbUTFAHALIKTAPbIH TEKCEPIHI3.
3 WWawbipayaaH CakTarbi apanactbipylubl bibicka | -LawbipayaaH caKTarbl KypbinFbiFa AYpbIC OPHANACTbIPbIFaHbIH TEKCEPIHI3.

LVPbICTan ChiiMaigbl. -ApanacTbIpylubl bIAbICTHIH KYPbUFbIFa AYPLIC OPHANACTLIPbIFAHAbIFbIH aHE OEKITIAreHIriH TEKCEPIHI3.

. . -KbingamabIk TyTKacbIHAaFbl GeATi MeH Heriari KypbinFbiarsl MoinaamablK Genrici 6ip GipHe Calikec eKEHBiriH TeKCEpiHia.

4 Kupbinees Genrini Gip woingaMbITa HOCHAMaL -KbingamablK TyTKachiH O AeitiH 6ypaHbI3 HaHe CON KblNAAMALIKTH Kailta TaHAayFa ThipbICbIHbI3.




-bapAbIK TaitraHayaH CaKTaiTbIH asiKWwanapbii OPHbIHAA EKEHAITH TEKCEPIHI3.

KypuinF KOCy TYpFaHAA KoO3FanaRH -KypbinFbIHbIK GiPKENKI KaHe TEriC epre OPHaTLINFAHAIFLIH TEKCEPIHI3.

ApanacTbipylsl bIAbIC ¥oHE WalbipayaaH
CaKTaFLILITHl OPHANACTHIDBIN GONFAHHAH COH KeTepy
TYTKACHI KaiiTa OPHbIHA CHIPFbIMAlibI.

\UawbipayaaH CaKTaFblLLTbIH KYPbINFbIFa AYPLIC OPHATHUIFAHALIFLIH TEKCEPIHI3.
-ApanacTbipyWsl bAbICTbIH AYPLIC OPHANACTBIPbUIFAHAIFbIH TEKCEPIHI3.

Brangus kliente,

dékoja

me, kad renkatés DELIMANO gaminius!

DELIMANO asortimentg sudaro aukstos kokybés virtuvés technika ir indai, sukurti galvojant apie sveika mityba ir malonuma teikiantj maisto gaminimo procesa. Skatiname aistra gaminti ir

mégau

tis Sia patirtimi tiek mégéjus, tiek profesionalus. Pajuskite malonuma gaminti kasdien!

Populiariis DELIMANO gaminiai daznai tampa klastotojy taikiniu. |sigije suklastoty gaminiy, klientai nusivilia prasta ju kokybe, negali pasinaudoti garantija. Jeigu pastebéjote padirbta gaminj

ar jgali

jojimy neturintj platintoja, praneskite apie tai adresu brand.protection@studio-modema.com arba ccd.t@studio-moderna.com i padékite kovoti su padirbinétojais.

DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO virtuvinis kombainas - naudojimo instrukeija
Originalios instrukcijos vertimas

Pries n

1)}

audodami prietaisa atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite ateiciai.

SPEJIMAI
Prietaiso korpuso nemerkite | vanden; ar kitokius skysCius - tai padés iSvengti elektros Soko rizikos.
PrieS jungdami prietaisa | elektros lizda jsitikinkite, kad sutampa lizdo ir prietaiso apaCioje nurodyta
ftampa.
Prie§p naudodami prietaisg pastatykite ant kieto, lygaus, stabilaus ir sauso pavirsiaus.
Bkite itin atsargus, jeigu naudojant prietaisg Salia yra vaiku.
Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu.
Nenaudokite prietaiso, jeigu jis neveikia tinkamai, buvo sutrenktas, numestas ant zemés,
pazeistas, paliktas lauke ar jmestas j vandeni.
Nemodifikuokite ir netaisykite prietaiso, gedimo atveju kreipkités j platintoja.
Nenaudokite prietaiso, jeigu jo maitinimo laidas yra pazeistas. Kreipkités | platintoja.
ISjunkite prietaisq iS elektros lizdo, jeigu prietaiso nenaudojate, ketinate keisti jo priedus ar valyti.

. Nekiskite maisto | anga su pirstais. Naudokite maisto stumikl,
. Bilkite itin atsargls keisdami priedus, kad nesusizalotuméte su astriais asmenimis.
. Naudojant neoriginalius, gamintojo nepridedamus priedus gali kilti gaisras, elektros Sokas arba

ga_lite.susiialoti: o S o 5 .
rietaiso negalima naudoti kietiems ar sausiems ingredientams smulkinti, nes aSmenys gali
atSipti.

. Saugokite, kad maitinimo laidas nenukarty nuo stalo ar spintelés krato.

. Negrandykite maisto likuciy nuo aSmenu, kai prietaisas yra jjungtas. Galite jsipjauti.

. Prigtaisas skirtas tik buitiniam naudojimui uzdaroje ir sausoje patalpoje.

. Nejjunkite tusCio prietaiso uzdéje asmenis. ASmenys ir asmeny diskas gali smarkiai nudilti ir

patrumpinti tinkamo prietaiso tamavimo laika.

. Prietaiso negalima naudoti vaikams ir asmenims su fiziniais ar psichiniais sutrikimais, nebent

juos prizilri uz saugumg atsakingas zmogus, supazindings su prietaiso naudojimu ir pavojais,
kylanCiais prietaisg naudojant netinkamai. Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu, jo valyti ir atlikti
Kity priezilros darbu.

. Siekiant isvengti_nelaimingo nutikimo dél netycinio Siluminio jungiklio nustatymo, prietaisui

maitinimas negali biti tiekiamas per isorinj jungiklj, tokj kaip laikmatis, arba prietaiso negalima
jungti | elektros grandine, kurig reguliariai jjungia ir isjungia jrenginys.

. Netrukdykite veikti saugos jungikliams. ]

. Nekiskite jokiy objekty | besisukanCias dalis, kai pritaisas yra jjungtas.

. Nejunkite tusCio prietaiso, nes galite jj sugadinti ir (arba) susizaloti patys.

. KruopSciai iSplaukite ir nusausinkite nuimamas dalis prieS pirma naudojima.

. Nepilkite verdancio skgséio j trynimo inda. AuksCiausia galima trinamo maisto temperatiira yra 55

°C. Netrinkite ledo kubeliy.



25. Prietaisas buvo patikrintas, taciau jo naudojimas ir su tuo susijusios pasekmés yra paties
naudotojo atsakomybé.

2) DALYS
DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO virtuvinj kombaing sudaro ios dalys:

Pic. 1 (Ziurékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic. 1)

1. Prietaiso korpusas 6. Teslos minkymo antgalis 11. Matavimo indelis* 16. Malimo aSmenys*
2. Uzraktas 7. MaiSymo antgalis 12. Trynimo indo dangtis* 17. Malimo sieteliai*

3. GreiCio reguliatorius 8. Plakimo antgalis 13. Trynimo indas* 18. Verzle*

4. Maitinimo laidas 9. Priekinis dangtelis 14. Sraigto korpusas* 19. Maisto stumiklis*
5. Dubuo 10. Galinis dangtelis 15. Sraigtas* 20. Padéklas*

21. Apsauga nuo taSkymo

Pic. 3 (zirékite: PAVEIKSLIUKAI, Pic. 3)

22. Stimiklis* 25, DeSreliy atskyrimo plokStelé* 29a. Sausainiy formavimo jrankio laikiklis* 30. Makarony formavimo diskai (6 vnt.)*
23. Korpusas* 26. Desreliy vamzdelis* 29b. Sausainiy formavimo jrankis*

24a. Stambaus tarkavimo aSmenys* 27. Mésos ritinéliy kigis*

24b. Pjaustymo aSmenys* 28. Mésos ritinéliy formavimo jrankis*

24¢. Smulkaus tarkavimo aSmenys*

*Parduodami atskirai.

3) KAIP NAUDOTI PAGRINDINES PRIETAISO DALIS (Pic.2)

PASTABA. Prie§ pradédami naudoti pastatykite prietaisa ant kieto, lygaus, stabilaus ir sauso pavirsiaus.

Jeigu norite pakelti prietaiso galvute, pasukite uzrakt (Zidrékite Pic. 1, 2) pagal laikrodZio rodykle. Galvute bus galima pakelti aukStyn (FIG.1).

Uzdékite apsauga nuo taskymo (21) ant prietaiso iS apacios (FIG. 2).

Uzdékite dubenj ant laikiklio (,Step @ “) ir pasukite pagal laikrodzio rodykle, kol uzsifiksuos (,Step @ “) (FIG. 3).

|dékite norima antgalj (6-8), jstatydami jj | velena ir Sukite pries laikrodZio rodykle, kol uzsifiksuos (FIG. 4 ir FIG. 5).

Sudékite ingredientus. Neperpildykite dubens - didZiausias galimas ingredienty kiekis yra 1,2 kg, jeigu plakami skysciai, jy pilkite iki ,MAX" Zymos, esanCios vidinéje dubens puséje.

Nuleiskite galvute uzrakta pasukdami pagal laikrodzio rodykle (FIG. 6).

ljunkite laido kiStuka | elektros lizda.

Jeigu naudojate dubenj, uztikrinkite, kad priekinis dangtelis (10) bty tinkamai uzdétas.

ljunkite prietaisa greicio reguliatoriumi nustatydami norima greit (1-6).

0. Jeigu norite maiSyti ,pulsuodami” (trumpais intervalais), greiio reguliatoriumi nustatykite pozicija ,PULSE". Kai greiio reguliatorius atleidziamas, automatiskai nustatoma pozicija ,0*
ir prietaisas iSsijungia.

11, Baige minkyti (maiyti), t. y. kai iS teslos susiformuoja rutulys, greicio reguliatoriumi nustatykite pozicija 0" ir iStraukite maitinimo laida iS elektros lizdo.

12. Nuspauskite uzrakta (2) Zemyn ir pakelkite galvute.

13. Masg galite iSimti iS dubens su mentele.

14, (Galite iSimti dubenj (sukite pries laikrodZio rodykle ir kelkite).

15, 1Svalykite dalis, kaip nurodyta skyriuje ,Valymas".

SO0 NS A WN

4) GREIC10 LYGIO NUSTATYMAS

Naudojimas Greicio lygis Laikas (min.) | Kiekis Pastabos

TeSlos minkymo antgalis 1-3 3 700 g milty ir 380 ml vandens TirStai masei (pavyzdZiui, duonos arba trapiai teSlai)

MaiSymo antgalis 1-4 3 400 g milty ir 400-500 ml vandens VidutiniSkai tirStai masei (pavyzdziui, blyny arba pyragy teslai)
Plakimo antgalis 5-6 3 Bent 3 kiauSiniy baltymai Lengvai masei (pavyzdziui, grietinélei, kiausiniy baltymams)

PASTABOS. MaiSydami tirsta tesla nelaikykite prietaiso jjungto ilgiau nei Sesias minutes. Po to palaukite 10 minu€iy, kol prietaisas atvés.
Nemaisykite daugiau nei 1,2 kg masés.

5) KAIP NAUDOTI STIKLIN| TRYNIMO INDA, 1,5 L

Siinda naudokite maistui trinti. Ruo3kite trintas sriubas (aukStiausia galima temperatira 55 °C), padazus, pieno kokteilius, kudikiy maista, darZoviy bei vaisiy tyres ir pan. Jeigu reikia,
kietesnius ingredientus pasmulkinkite mazesniais gabaliukais (2,5 x 2,5 cm) prieS dédami  trynimo inda.

Svarbu:

o Prie§ pradédami naudoti: pirmiausia tinkamai uZdékite trynimo inda bei jo dangtj ir tik tada jjunkite prietaisa | elektros lizda.
Baige naudoti: i§junkite prietaisa iS elektros lizdo ir tik tada nuimkite trintuva nuo prietaiso korpuso.

Nedékite  trynimo inda ingredienty, kuriy temperatira aukStesné nei 55 °C.

Siekdami iSvengti issiliejimo, | trynimo indq nepilkite didesnio skysciy kiekio nei 1,5 litro.

Nebandykite nuimti trynimo indo dangCio, kai ingredientai yra trinami.

Pirmiausia uzdenkite trynimo inda dang€iu ir tik tada trynimo indq dékite ant prietaiso korpuso.

igiausias nepertraukiamas trynimo laikas - 3 minutés.

ISvalykite dalis, kaip nurodyta skyriuje ,Valymas".

Kaip naudoti trynimo inda (Pic.4):

PASTABA. [sitikinkite, kad prietaisas iSjungtas is elektros lizdo.

o Nuimkite galinj dangtel] (FIG. 1).

Sudékite maista | trynimo inda.

Uzdékite trynimo indo dangtelj (FIG. 2).

|dékite matavimo indel] | dangtj ir pasukite pagal laikrodZio rodykle, kad uzsifiksuoty (FIG. 3).

Uzdékite trynimo indg ant prietaiso korpuso ir pasukite pries laikrodzio rodykle, kad uzsifiksuoty. Stebékite ,OPEN / CLOSE (atidaryta, uzdaryta) Zymas ant prietaiso korpuso (FIG. 4).
ljunkite prietaisa j elektros lizda.

Greicio reguliatoriumi nustatykite 6 pozicija.




PASTABA

1)
2)

Jeigu norite [déti ingredienty trynimo metu, tai darykite TIK iSimdami matavimo indel; (11) i$ trynimo indo dang€io.
RetkarCiais gali prireikti iSjungti prietaisa ir nugrandyti prie indo sieny prilipusius ingredientus.

- ISjunkite prietaisa ir iStraukite maitinimo laida iS elektros lizdo.

- Nuimkite trynimo indo dangtj.

- Naudodami minkSta mentele nugrandykite prie indo sieny prilipusius ingredientus. Mentele laikykite saugiu atstumu nuo aSmenu.
- Jeigu norite nuimti trynimo inda nuo prietaiso, pasukite pagal laikrodzio rodykle.

6) KAIP NAUDOTI MESOS MALIMO IR DESRELIY GAMINIMO PRIEDUS (Pic. 5, Pic. 6, Pic. 8)

A)

=

KAIP NAUDOTI MESOS MALIMO PRIEDUS

Surinkite mésos malimo priedus: ant sraigto (15) galo uzdékite malimo aSmenis (16), po to - pasirinkta malimo sietelj (17). Atkreipkite démes | malimo sietel] ir sraigto korpuso (14)
ipjova. Tvirtai uzsukite verzle (18) (FIG.1).

Nuimkite priekinj dangtel] (FIG.2) nuo prietaiso korpuso.

Nuspauskite fiksavimo mygtuka, tada jstatykite sraigto korpusa | prietaisa ir pasukite prie$ laikrodzio rodykle, kad uzsifiksuotu (FIG.3).

|statykite padékla (20) | sraigto korpuso maisto anga (FIG. 4).

Pastatykite dubenj po maisto iSleidimo anga.

|junkite prietaiso laido kiStuka | elektros lizda ir greiCio reguliatoriumi nustatykite 3 pozicija. Dékite mésos gabaliukus | padéklo (20) anga. Jeigu reikia, mésa stumkite su maisto stumikliu
(19). DEMESIO! Nestumkite mésos su pirtais!

Baige naudoti isjunkite prietaisa ir iStraukite laida iS elektros lizdo.

PASTABA. Supjaustykite mésa mazdaug 2,5 cm dydzio gabaliukais. Uztikrinkite, kad mésa bty be kauly ir sausgysliy.

Plieninius malimo sietelius (17) reikia kruopSciai priziuréti, kad nesuridyty. Norédami apsaugoti juos nuo riidziy, iSplove gerai nusluostykite, kad bty visiskai sausi, ir padékite j laikymo
vieta padengtus plonu aliejaus ar kitokiy riebaly sluoksniu. Gerai nuplaukite pries kiekvieng naudojima.

Sraigto korpuso (14), verzIés (18), sraigto (15) ir malimo sieteliy (17) NEGALIMA PLAUTI INDAPLOVEJE. Plaukite Sias dalis su Siltu muiluotu vandeniu ir gerai nusausinkite su Sluoste.

KAIP NAUDOTI DESRELIY GAMINIMO PRIEDUS (Pic. 5, 6 ir 8)

Suimkite sraigto korpusa (14) uz maisto déjimo angos, platesne anga nukreipkite aukStyn.

|statykite sraigta (15) (pirmiausia - krumpliaracio puse) | korpusa.

Pritvirtinkite deSreliy atskyrimo plokStele (25) prie sraigto galo.

Uzdékite desreliy vamzdel (26) ant atskyrimo plokStelés.

UZsukite verZle (18) ant sraigto korpuso pagal laikrodZio rodykle.

Nuimkite priekinj dangtel] (FIG. 2) nuo prietaiso.

Nuspauskite fiksavimo mygtuka, uzdékite sraigto korpus ant prietaiso ir pasukite pries laikrodzio rodykle, kad uzsifiksuoty (FIG. 3).
|statykite padékla (20) | sraigto korpuso maisto anga (FIG. 4). Pastatykite dubenj po maisto iSleidimo anga.

|junkite prietaiso laido kiStuka | elektros lizda ir greiCio reguliatoriumi nustatykite 3 pozicija. Dékite mésos gabaliukus | padéklo (20) anga. Jeigu reikia, mésa stumkite su maisto stumikliu
(19). DEMESIO! Nestumkite mésos su pirtais!

Baige naudoti iSjunkite prietaisa ir iStraukite laida iS elektros lizdo.

PASTABA. Supjaustykite mésa mazdaug 2,5 cm dydzio gabaliukais. Uztikrinkite, kad mésa bty be kauly ir sausgysliy.

KAIP NAUDOTI MESOS RITINELIJ FORMAVIMO PRIEDUS

Meésos ritinéliy formavimo priedai - jy naudojimo principas toks pat kaip desreliy gaminimo priedy.
ISvalykite dalis, kaip nurodyta skyriuje ,Valymas".

PATARIMAI:

- (alite naudoti natiralius arba dirbtinius deSreliy apvalkalus.

- Jeigu ketinate naudoti natiralius apvalkalus, prieS naudodami kurj laika pamirkykite vandenyje.
- Apvalkalo gale uzriskite mazga.

- UZmaukite apvalkalg ant desreliy vamzdelio.

- Dedreliy masé spaudziama pro vamzdel ir uZpildo apvalkala.

- Uttikrinkite, kad apvalkalas baty pripildytas gana laisvai, prieSingu atveju jis gali sprogti verdant ar kepant desrele.
- Kai deSrelé yra pakankamo ilgio, pirstais suspauskite vieta prie vamzdelio galo.

- Galite iSjungti prietaisa po kiekvienos desrelés, kol pakankamai jgusite jas gaminti.

- Apsukite deSrele viena ar du kartus.

7) KAIP NAUDOTI PJAUSTYMO IR TARKAVIMO PRIEDUS (Pic. 1ir 7)

Nuimkite priekinj dangtel (9) nuo prietaiso korpuso.

Pasirinktus aSmenis (stambaus tarkavimo (24a), pjaustymo (24b) arba smulkaus tarkavimo (24c) statykite | korpusa (23) (Pic. 7, FIG. 1ir2).

Nuspauskite fiksavimo mygtuka, uzdékite aSmenis su korpusu ant prietaiso ir pasukite pries laikrodZio rodykle, kad uzsifiksuoty (FIG. 3).

Priedai paruosti pjaustyti arba tarkuoti.

Pastatykite dubenj po maisto iSleidimo anga.

ljunkite laido kiStuka | elektros lizda ir greiCio reguliatoriumi nustatykite 3-5 pozicij. Bulves ar kitas darzoves supjaustykite gabaliukais, telpanciais | maisto déjimo anga. Dékite maisto
gabaliukus  anga ir lengvai spauskite su maisto stimikliu (22) (FIG. 4).

PASTABA. Nespauskite maisto su pirStais, naudokite maisto stimiklj.

Baige naudoti iSjunkite prietaisa ir iStraukite laida iS elektros lizdo.

ISvalykite dalis, kaip nurodyta skyriuje ,Valymas".

8) MAKARON IR SAUSAINIY GAMINIMO PRIEDAI (Pic. 9 ir 10)
PASTABA. Siuos priedus galima naudoti ik turint mésos ir deSreliy gaminimo priedus.

A)

KAIP NAUDOTI SAUSAINIY GAMINIMO PRIEDUS (Pic. 9)

PASTABA. Uitikrinkite, kad prietaisas bty iSjungtas iS elektros lizdo.

Suimkite sraigto korpusa (14) uz maisto déjimo angos, platesne anga nukreipkite aukStyn.

|statykite sraigta (15) (pirmiausia - krumpliaracio puse) | korpusa.

Pritvirtinkite deSreliy atskyrimo plokStele (25) prie sraigto galo.

Atkreipkite démesj ir sulygiuokite deSreliy atskyrimo plokStelés griovel; su sraigto korpuso fiksavimo kaiSciu.
Pritvirtinkite sausainiy formavimo jrankio laikiki prie atskyrimo plokStelés.

Prisukite verzle (18) prie korpuso pagal laikrodzZio rodykle.

|statykite sausainiy formavimo jrankj (29b) | laikiklj ir pasirinkite norima sausainiy forma.

ljunkite prietaiso laida | elektros lizdg ir greicio reguliatoriumi nustatykite 3 greitj.

1Sminkyta tesla dékite j sraigto korpuso maisto anga - suformuoti sausainiai iSlys pro formavimo jrankj.

Jeigu teSla limpa prie sraigto korpuso sieneliy, galite naudoti maisto stamiklj ir stumti teSla gilyn | sraigto korpusa.



o [Svalykite dalis, kaip nurodyta skyriuje ,Valymas“.

B)  KAIP NAUDOTI MAKARONU GAMINIMO PRIEDUS (Pic. 10)

PASTABA. Uztikrinkite, kad prietaisas bty iSjungtas is elektros lizdo.

o Suimkite sraigto korpusa (14) uz maisto d&jimo angos, platesne anga nukreipkite aukstyn.

|statykite sraigta (15) (pirmiausia - krumpliaraCio puse) j korpusa.

Pritvirtinkite pasirinkta makarony formavimo diska (30) prie sraigto galo.

Prisukite verzlg (18) prie korpuso pagal laikrodZio rodykle.

ljunkite prietaiso laida | elektros lizdg ir greicio reguliatoriumi nustatykite 3 greitj.

1Sminkyt tesla dékite | sraigto korpuso maisto angg - suformuoti makaronai islys pro formavimo diska.

Jeigu tedla limpa prie sraigto korpuso sieneliy, galite naudoti maisto stimiklj ir stumti teSla gilyn | sraigto korpusa.
ISvalykite dalis, kaip nurodyta skyriuje ,Valymas".

9) VALYMAS

o Pried valydami igjunkite prietaisa iS elektros lizdo.

o Nemerkite pagrindinio prietaiso korpuso | vanden!

o Nenaudokite astriy ir Sveiciamujy valymo jrankiy ar priemoniy.

Pagrindinio prietaiso korpusas
o Prietaiso korpuso iSore valykite su drégna Sluoste. Nenaudokite jokiy valikliy.

Priedai

o Plieninius malimo sietelius (17) reikia kruopsCiai priziiréti, kad nesuriidyty. Norédami apsaugoti juos nuo ridZiy, iSplove gerai nusluostykite, kad bty visiSkai sausi, ir padékite | laikymo
vieta padengtus plonu aliejaus ar kitokiy riebaly sluoksniu. Gerai nuplaukite pries kigkviena naudojima. .

e MESOS MALIMO IR DESRELIY GAMINIMO PRIEDAI: sraigto korpuso (14), verzlés (18), sraigto (15), malimo sieteliy (17) NEGALIMA PLAUTI INDAPLOVEJE. Plaukite Sias dalis
su $iltu muiluotu vandeniu ir gerai nusausinkite su Sluoste.

o Visas kitas dalis rekomenduojama iSplauti su Siltu muiluotu vandeniu ir po to gerai iSdziovinti. Jeigu plaunate indaplovéje, nustatykite Zema temperatiirg.

o Palaukite, kol dalys gerai iSdZius, ir tik tada surinkite prietaisa.

Valymo badai Valymo biidai
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10) GALIMOS PROBLEMOS

Nr. | Problema Galimas sprendimas
1 - Patikrinkite, ar laido kiStukas tinkamai fjungtas j elektros lizda.

Prietaisas neveikia - Patikrinkite, ar uzraktas atSoko atgal j vieta.

- Jeigu prietaisas veiké nepertraukiamai 6 minutes, palaukite, kol variklis atvés.

9 MaiSymo dubuo skleidzia triukSma naudojant - Patikrinkite, ar dubuo tinkamai jdétas.

prietaisa (antgalis braizo dubenj) - Patikrinkite, ar antgalis tinkamai jdétas | prietaisa.

-Patikrinkite, ar apsauga nuo taskymo uzdéta tinkamai.
-Patikrinkite, ar dubuo tinkamai uzdétas ir uzfiksuotas.
-Patikrinkite, ar greicio reguliatoriaus Zymé tinkamai sulygiuota su greicio Zyme ant prietaiso korpuso.
Greiio reguliatoriumi nustatykite 0" ir dar karta pabandykite nustatyti norima greitj.
-Patikrinkite, ar visos neslystancios kojelés yra savo vietose.
-Patikrinkite, ar prietaisas pastatytas ant plokScio lygaus pavirSiaus.
6 UZraktas neatSoka atgal {déjus dubenj ir apsauga -Patikrinkite, ar apsauga nuo takymo uzdéta tinkamai.
nuo taskymo -Patikrinkite, ar dubuo tinkamai jdétas.

3 Apsauga nuo taSkymo tinkamai neuzdengia dubens

4 Prietaisas neveikia nustacius tam tikra greitj

5 |jungtas prietaisas juda

Pardavéjo suteikiama komercing prekés garantija

Siam prietaisui suteikiama 24 ménesiy garantija. Ji nebus taikoma, jei mechaniSkai pazeisite prietaisa, naudosite ji ne pagal paskirtj ar naudojimo instrukcija. Taip pat sugedus prietaisui dél
stichinés nelaimés. Pardavéjas néra atsakingas uz prekiy kokybés pablogéjima, jeigu jis kilo dél Kliento ar kity asmeny, kuriems Klientas pardavé prekes, veiksmy.

Kilmés Salis - Kinija. B

Gamintojas - TOP SHOP INTERNATIONAL SA, Via al Mulino 22, 6814 Kadempinas, Sveicarija.

Importuotojas - UAB ,Studio modera®, Zalgirio g. 135, 08217 Vilnius, Lietuva.

KAIP SEKASI NAUDOTI PREKE?
Komentuokite po preke www.topshop.It. Padésite mums tobuléti, o kitiems pirkéjams - iSsirinkti lengviau!

Paldies, ka izvélgjaties Delimano produktus!

Delimano piedava inovativus, augstas kvalitates virtuves piederumus, lai sniegtu Jums veseligu, gardu un pafikamu gatavoSanas pieredzi (sastavdalu sagatavoSana, gatavosana un
baudisana), rosinot Jus iemilét gatavoSanu un izklaidi, neatkarigi no Jisu prasmju limena. Gatavojiet. Sviniet. lk dienu.

Ta ka Delimano produkti ir loti vértigi, krapnieki ir iecientjusi tos atdarinat, tadgjadi maldinot pircejus ar zemas kvalitates precem bez garantijas un sewvisa. Liidzu, zinojiet par atdarinatiem,
viltotiem un idzigiem produktiem vai neoficialiem izplatitajiem, rakstot uz e-pasta adresi brand.protection@studio-moderna.com, lai palidzetu mums cinities ar nelikumigiem viltojumiem.
Delimano virtuves kombains Kitchen Robot PRO - Lietosanas instrukcija

Liidzu, pirms lietoSanas ripigi iziasiet lietoSanas instrukciju un saglabajiet to.

1) BRIDINAJUMI

1. Laiizvairitos no elektroSoka riska, neievietojiet ierici tdent vai citos Skidrumos.

Pievienojiet ierici tikai elektribas avot|em kuru spriegums athilst uz ierices noradtajam.

Pirms ierices lietoSanas novietojiet to uz metas taisnas, stabilas un sausas virsmas.

lzmantojot ierici bemu tuvuma, nepieciesama ciesa uzraudziba.

Uzmaniet, lai bémi nespeletos ar iefici.

Ja ierice nedarbOJas ka nakas, ir sanemusi stipru triecienu, tikusi nomesta, bojata vai iemesta
(ident, neizmantojiet to.

Nemeg|n|et veikt ierices pielagojumus vai labojumus pats un parliecinieties, ka jebkadus
labojumus veic athilstoSi kvalificets tehnikis.

Jaierices vads ir bojats, nekavjoties vrsieties pie autorizéta un kvalificéta tehnika, lai veiktu ta nomainu.
Neatstajiet ierfci ieslagtu, kamer ta netiek izmantota, kamér veicat papildriku nomainu vai ierices fiiisanu.




10. Neievietojiet &dienu ierice, izmantojot rokas; vienmeér izmantojiet édiena bidni.

11. Apejieties arierices detalam arkartigi uzmanigj, lai izvairitos no aso asmenu raditiem ievainojumiem.

12. Papildriku, kas nav razotaja ieteikti vai izgatavoti, izmantoSana var izraisit aizdegSanos, elektroSoku
val ievainojumus.

13. lerici nav paredzets izmantot cietu un sausu edienu parstradei, jo tas var notrulinat ierices asmenus.

14. Uzmaniet, lai iefices vads nenokaratos par galda vai virtuves letes malu,

15. Neméginiet ar pirkstiem nokasit édienu no izvadiSanas diska, kamér ierice darbojas - tas var
{zraisit ievainojumus griezumu veida.

16. Stierice ir paredzéta tikai majsaimniecibas vajadzibam un lietoSanai sausuma.

17. Péc tam, kad esat savienojis asmeni ar asmena disku, nedarbiniet ierici, kamér ta ir tukSa. Tas var
izraisit pamatigu asmenu nobersanos, ka arf paatrinét ierices nolietoSanas procesu.

18. lerici Jauts izmantot bemiem vecuma no 8 gadiem un vairak, ka ari personam ar ierobezotam
fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai pieredzes un zinaSanu trikumu, ja vien lietoSana
notiek kompetentas personas uzraudziba vai ja tiek dotas pienacigas instrukcijas par ierices
drosu lietoSanu un iespejamajiem riskiem. Bémiem nav auts spéléties ar ierici, ka ari veikt ierices
finSanu vai apkopi, ja vien tie nav vecaki par 8 gadiem un atrodas pieauguso uzraudziba.

19. Lai izvairitos no nejausas siltuma automatiska 1zsledzéja atiestatiSanas izraisitiem negadijumiem,
nedarbiniet iefici, izmantojot érég’(u ieslégSanas iekartu, pieméram, taimeri, ka ari nepievienojiet to
elektiibas kedei, kas regulari tiek ieslégta un izslegta.

20. Neaiztieciet drosibas sledzus.

21. Neievietojiet ierices rotéjosajas dalas objektus, kamér ierice darbojas.

22, |Nedarbiniet iefici, kamer ta ir tuksa, jo tas var radit iefices bojajumus un/vai ievainojumus tas
ietotajam.

23. Pirms ierices pirmas lietosanas reizes kartigi nomazgajiet un nozavejiet to.

24. Nepildiet blenderéSanas kruze karstu Skidrumu. Skidruma un édiena, ko gatavojaties blenderét,
temperatiirai nevajadzétu parsniegt 55°C. Neblenderjiet ledus kubinus.

25, Laﬁé}rt]) ierice ir tikusi parbaudita, tas lietoSana un no tas izrietoSas sekas ir tikai ierices lietotaja
atbiidiba.

2) DETALAS
Delimano virtuves kombains Kitchen Robot PRO satur Sadas detalas attiecigo funkciju veikSanai:

Att. 1 (skatit: ATTELI, Att, 1)

1. lerices korpuss 6. Miklas akis 11. Mérkrize* 16. Asmens*

2. PacelSanas sledzis 7. Micttajs 12. Kriizes vaks* 17. Mal3anas diski*

3. Atruma sledzis 8. Putojama slotina 13. BlenderéSanas kriize* 18. Fiksacijas uzgrieznis*
4. Elektribas vads 9. Priek3gjais vaks 14, Vitnes ietvars* 19. Galas bidnis*

5. Miksésanas bloda 10. Aizmuguréjais vaks 15. Vitne* 20. Galas trauks*

21. Sjakstu aizsargs

Att. 3 (skatit: ATTELI, Att. 3)

22. Bidnis* 25. Desu sadalianas platne* 29a. Cepumu formétaja turétajs* 30. Makaronu forméSanas diski (6 gah.)*
23. letvars* 26. Desu caurule* 29b. Cepumu formétajs*

24a. Rupjais smalcinatajs* 27. Kibbe konuss*

24b. Skeletajs* 28. Kibbe formétajs*

24c. Smalkais smalcinatajs*

* pieejams/i atseviski

3) IERICES/ PAMATA KOMPLEKTACLIAS IZMANTOSANA (Att. 2)

PIEZIME: Pirms lietoSanas novietojiet ierici uz cietas, taisnas, stabilas un sausas virsmas.

Lai paceltu iefices augSdalu, pagrieziet pacelSanas sledzi (skafft Att. 1, 2) pulkstena raditaja kustibas virziena. lerices augSdala pacelsies (FIG. 1).

Uzslidiniet Slakstu aizsargu (21) uz ierices korpusa no apakSas (FIG. 2).

Novietojiet mikséSanas blodu tai paredzétaja vieta (Step @) un pagrieziet to pulkstena raditaja kustibas virziena, lidz ta nofiksgjas (Step @) (FIG. 3).

Pievienojiet nepiecieSamo piederumu (6-8), uzliekot ta augSdalu uz izvades varpstas un pagrieZot to pretéji pulkstena raditaja kustibas virzienam, lidz tas nofikséjas (FIG. 4 & FIG. 5).
levietojiet ierice &dienu. Neparpildiet iefici - maksimalais iepildama édiena daudzums ir 1-2 kg vai - Skidrumam - lidz MAX atzimei.

Nolaidiet ierices augSdalu leja, pagrieZot pacelSanas slédzi pulkstena raditéja kustibas virziena un pazeminot to (FIG. 6).

levietojiet elektribas vada kontaktdakSu rozete.

lzmantojot mikséSanas blodu, parliecinieties, ka aizmuguréjais vaks (10) ir kartigi uzlikts.

leslédziet ierici, novietojot atruma slédzi kada no atrumu iestatijumu pozicijam 1-6.

0. Pulsacijai (miciSana ar isiem intenvaliem), pagrieziet un turiet atruma slédzi pozicija “PULSE” (pulsacija). PalaiZot atruma slédzi vala, tas automatiski atgriezisies pozicija O un iefice izslégsies.
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11. Kad esat beidzis miciSanu/maisiSanu, novietojiet atruma slédzi (3) atpakal pozicija 0, tikfidz no masas ir izveidojusies bumbina, un atvienojiet ierici no elektropadeves.
12. Pagrieziet pacelSanas slédzi (2) uz leju un ierices augSdala pacelsies.

13. Varat atdalit maisijumu, izmantojot [@pstinu, un iznemt to no mikséSanas blodas.

14. Varat nonemt mikséSanas blodu (pagrieziet to pretéji pulkstena raditaja kustibas virzienam un paceliet).

15. Notiriet detalas, ka noradits sadala “Tinana”.

4) LIMENU PIELAGOSANA UN AKA IZMANTOSANA

LietoSana Atruma iestatijums | Laiks (min) Maksimala ietilpha Piezimes

Miklas akis 1-3 3 700 g miltu un 380 g iidens BIivi maisijumi (piem., maizes vai smilSu mikla)
Micitajs 1-4 3 400 g miltu un 400 - 500 ddens Vidéji blivi maisijumi (piem., pankiku vai kuku mikla)
Putojama slotina | 5-6 3 Minimums 3 olu baltumi Gaisigi maisfjumi (piem., kréms, putoti olu baltumi utt.)

PIEZIME: Gatavojot biivus maisjumus, nedarbiniet ierfci ilgak k& 6 mindites un péc tam Jaujiet tai 10 mindtes atdzist.
Negatavojiet vairak ka 1-2 maisijumus.

5) 1,5 L STIKLA BLENDERESANAS KRUZES IZMANTOSANA

Blenderis var tikt izmantots biezenu pagatavoSanai un blendergSanai. To var izmantot, pieméram, zupu (maksiméla temperatiira 55°C), mércu, piena kokteilu, mazulu &dienu, auglu, darzenu,
biezenu utt. pagatavoSanai. Ja nepiecieSams, sagrieziet sastavdalas mazakos gabalinos (2,5 x 2,5 cm) pirms ievietojat ts blender.
Svarigi:

o Pirms lietoSanas: nepievienojiet ierici elektropadevei, pirms esat ieficei atbilstosi uzlicis blendergSanas kriizi un kriizes vaku.
Pec lietosanas: pirms nonemat blenderéSanas kriizi no ierices, atvienojiet ierici no elektropadeves.

Neievietojiet blenderéSanas krizé sastavdalas, kas ir karstakas par 55°C.

Lai izvairitos no iz3JakstiSanas, neievietojiet blendera krizé vairak ka 1,5 litrus Skidruma.

Nenonemiet kriizes vaku, kamér blenderis darbojas.

Vienmer uzlieciet kriizes vaku pirms uzliekat blenderéSanas kriizi iericei vai arf pirms to no ierices nonemat.

Nedarbiniet blenderi vairak ka 3 minites bez partraukuma.

Tiriet detalas, ka noradits sadala “Tiiisana”.

Blendera izmanto3ana (Att.4):

PIEZIME: Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektropadeves.

o Nonemiet aizmugurgjo vaku (FIG. 1).

levietojiet édienu, ko VElaties parstradat, blenderéSanas kriize.

Uzlieciet un piespiediet blenderéSanas kriizes vaku, idz tas ir kartigi nostiprinats (FIG. 2).

levietojiet blendera mérkriizi blenderéSanas krizes vaka un pagrieziet to pulkstena raditaja kustibas virzien, fidz tas nofiksgjas (FIG. 3).

Uzlieciet blendergSanas kriizi uz ierices un pagrieziet to pret€ji pulkstena racitaja kustibas virzienam, lidz ta ir kartigi nofikséta. Sekojiet OPEN/CLOSE (atverts/aizverts) atzimém uz iefices
korpusa (FIG. 4).

o Pievienojiet ierici elektropadevei.

o Novietojiet atruma slédzi pozicija 6.

PIEZIME

1) Varat pievienot sastavdalas, kamer ierice darbojas, nonemot mérkriizi (11) TIKAI no blenderéSanas kriizes vaka.

2)  lespejams, ierici laiku pa laikam naksies izslegt, lai iznemtu blendera krizes iekSpusei pielipusos ediena gabalinus.

- lzsledziet ierici un atvienojiet to no elektropadeves.

- Nonemiet blenderéSanas krizes vaku.

- lzmantojiet saudzigu lapstinu, lai nonemtu blendera krizes iekSpusei pielipuSos diena gabalinus. Turiet lapstinu dro3a attaluma no asmeniem.
- Pagrieziet blendereSanas kriizi pulkstena raditaja kustibas virziena, lai to nopemtu.

6) GALAS & DESU KOMPLEKTA IZMANTOSANA (Att. 5, Att. 6, Att. 8)

A) KA IZMANTOT GALAS MALSANAS KOMPLEKTU

o Papildrika salikSana: novietojiet asmeni (16) vitnes (15) gala un péc tam uzlieciet malSanas disku (17) péc izvéles. Lidzu, pievérsiet uzmanibu iedobumiem uz vitnes ietvara (14), ka ar
malSanas diskam. Pieskrivéjiet fiksacijas uzgriezni (18), lidz tas ir ciesi piestiprinats (FIG. 1).

o Nonemiet priekSejo vaku (FIG. 2) no ierices korpusa.

o Nospiediet fiksacijas pogu, péc tam ievietojiet ieficé vitnes ietvaru un pagrieziet to pretéji pulkstena raditaja kustibas virzienam, lai to nofiksétu (FIG. 3).

o Novietojiet galas trauku (20) uz varpstas ietvara padevéja (FIG. 4).

o Novietojiet blodu zem malSanas iekartas izvades atveres.

o Pievienojiet ierici elektropadevei un novietojiet atruma slédzi pozicija 3. lelieciet galas gabalus trauka (20) un trauka atveré. Ja nepiecieSams, pastumiet galu, izmantojot bidni (19).
UZMANIBU: Nestumiet galu, izmantojot pirkstus!

o Kad esat beidzis izmantot ierici, izsledziet to un atvienajiet to no elektropadeves.

o PIEZIME: Sagrieziet galu aptuveni 2,5 cm lielos gabalinos. Pievérsiet uzmanibu, lai gala nebitu kaulu vai cipslu.

o Terauda malSanas diskiem (17) nepiecieSama papildus apriipe, lai novérstu to riséSanu. Lai izvaifitos no metala malSanas disku riséSanas, ieteicams pec mazgasanas noslauctt tos,
[idz tie ir pilniba sausi, un uzglabat tos apklatus ar planu kartinu ellas vai tauku. Pims Katras lietoSanas reizes kartigi nomazgajiet diskus.

o \Vitnes ietvars (14), fiksacijas uzgrieznis (18), vitne (15) un malSanas diski (17) NAV PIEMEROTI MAZGASANAI TRAUKU MAZGAJAMAJA MASINA. Mazgaijiet tos, izmantojot siltu ziepjudeni
un kartigi noslaukiet tos ar dranu.

=

KA IZMANTOT DESU PAGATAVOSANAS KOMPLEKTU (Att. 5, 6. un 8.)

Pieturiet varpstas ietvaru (14) aiz padeves caurules, platakajai atverei esot pavérstai uz augsu.

levietojiet varpstu (15) (sakot ar mehanisma pusi) iefices korpusa.

Piestipriniet desu sadaliSanas platni (25) varpstai no padeves skrives puses.

Piestipriniet desu cauruli (26) sadaliSanas platnei.

Pieskravejiet fiksacijas uzgriezni (18) varpstas ietvaram pulkstena raditaja kustibas virzien.

Nonemiet priekSejo vaku (FIG. 2) no ierices.

Nospiediet fiksacijas pogu, tad ievietojiet varpstas ietvaru ierices korpusa un pagrieziet pretéji pulkstena raditaja kustibas virzienam, lai to nofiksétu (FIG 3).
Novietojiet galas trauku (20) uz varpstas ietvara padevéja (FIG. 4). Palieciet zem malSanas iekartas izvades atveres blodu.

Pievienojiet ierici elektropadevei un novietojiet atruma kontroles slédzi pozicija 3. lelieciet galas gabalinus trauka (20) un trauka atvere. Ja nepiecieSams, pastumiet galu, izmantojot
bidni (19). UZMANIBU: Nestumiet galu, izmantojot pirkstus!

Kad esat beidzis izmantot iefici, izslédziet to un atvienojiet to no elektropadeves.




o PIEZIME: Sagrieziet galu aptuveni 2,5 cm lielos gabalinos. Pievrsiet uzmanibu, lai gala nebitu kaulu vai cipslu.

) KAIZMANTOT KIBBE KOMPLEKTU
o Kibbe papildriks - lietoSanas metode ir tada pati ka desu pagatavoSanas papildikam.
o Notiriet detalas, ka aprakstits sadala “TiiiSana”
o PADOMI:
- Varatizmantot vai nu dabiskus, vai maksfigus apvalkus.
- Jaesatizlemis izmantot dabiskus apvalkus, pirms tam pamércgjiet tos kadu laiku ddent.
- Apvalka gala uzsieniet mezglu.
- Unvelciet apvalku uz desu veidotaja.
- (Galas masa tiek stumta cauri desu veidotajam un apvalks tiek piepildts.
- Parliecinieties, ka desas apvalks netiek piepildits pilniba. Citadi apvalks var parplist, jo desa variSanas vai cepSanas laika var izplesties.
- Kad desa ir sasniegusi vélamo garumu, saspiediet to ar pirkstiem desu veidotaja gala.
- Kamériegusiet nepiecieSamas prasmes, varat izslégt ierici péc katras desas izveides.
- Pagrieziet desu vienreiz vai divreiz ap savu asi.
7) KA 1ZMANTOT SKELESANAS UN RIVESANAS KOMPLEKTU (Att. 1un 7)
Nonemiet pneksejo vaku (9) no ierices korpusa.
Ievietojiet izveleto smalcinataju - rupjo smalcinataju (24a), Skelétaju (24b) vai smalko smalcinataju (24c) - ierices korpusa (23) (Att. 7: FIG 1 & 2).
Nospiediet fiksacijas pogu, tad pievienojiet smalcintaja ietvaru ierices korpusam un pagrieziet pretéji pulkstena raditaja kustibas 6virzienam, lai to nofiksétu (FIG. 3).
Tagad papildriks ir gatavs SkeleSanai/fivéSanai.
Palieciet zem smalcmataja izvades atveres blodu.
Pievienojiet ierici elektropadevei un nowetouet atruma sledzi pozicija 3-5. Sagrieziet kartupelus vai citus darzenus gabalinos, kas pieméroti édiena padeves atverei. levietojiet édiena
gabalinus smalcinatéja ietvara un viegli piespiediet, izmantojot bidni (22) (FIG. 4). PIEZIME: Nestumiet dienu ar pirkstiem - izmantojiet bidni.
o Kad esat beidzis iefices izmantoSanu, izslédziet to un atvienojiet to no elektropadeves.
o Notiriet detalas, ka noradits sadala ‘TifSana”.

8) DELIMANO VIRTUVES ROBOTA MAKARONU & CEPUMU KOMPLEKTS (Att. 9 un 10)

PIEZIME: Sie papildriki ir izmantojami tikai kopa ar DELIMANO VIRTUVES ROBOTA GALAS & DESU KOMPLEKTU.

A) KA IZMANTOT CEPUMU KOMPLEKTU (Att. 9)

PIEZIME: Parliecinieties, ka ieice ir atvienota no elektropadeves.

o Turietvarpstas ietvaru (14) aiz padeves caurules, platakajai atverei esot paverstai uz augsu.

levietojiet varpstu (15) (sakot ar mehanisma pusi) iefices korpusa.

Piestipriniet desu sadaliSanas platni (25) varpstai no padeves skrives puses.

Lidzu, pievérsiet uzmanibu, lai salagotu desu sadaliSanas platnes iedobi ar fiksacijas tapu, kas atrodas uz varpstas ietvara, ka paradits attéla.
Uzlieciet cepumu formétaja turétaju uz sadafiSanas platnes.

Pieskravejiet fiksacijas uzgriezni (18) ierices korpusam pulkstena raditaja kustibas virziena.

levietojiet cepumu formétaju (29b) no sé@na cepumu formétaja turétaja un uzlieciet velamo cepuma formu.
Pievienojiet ierici elektropadevei un novietojiet atruma slédzi pozicija 3.

levietojiet samicito miklu varpstas ietvara padevja - cepumi iznaks caur varpstas ietvara atveri.

Ja mikla piefip varpstas ietvara iekSejai sienai, varat izmantot galas bidni, lai izstumtu miklu cauri varpstas ietvaram.
Tiriet detalas, ka noradts sadala “TifiSana”.

B) _ KA IZMANTOT MAKARONU KOMPLEKTU (Att. 10)

PIEZIME: Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektropadeves.

o Turiet varpstas ietvaru (14) aiz padeves caurules, platakajai atverei esot paverstai uz augsu.

o levietojiet varpstu (15) (sakot ar mehanisma pusi) iefices korpusa.

o Uzlieciet izvéléto makaronu formeéSanas disku (30) uz varpstas un nostipriniet to ar fiksgjamo uzgriezni (griezot pulkstena raditaja kustibas virziend).
o Pieskrivejiet fiksacijas uzgriezni (18) ierices korpusam, grieZot to pulkstena raditaja kustibas virziena.

o Pievienojiet ierici elektropadevei un novietojiet atruma slédzi pozicija 3.

o |evietojiet samicito miklu varpstas ietvara padevéja - makaroni tiks izvadtti pa varpstas ietvara atveri.

e Gadijuma, ja mikla pielip varpstas ietvara iekSejai sienai, varat izmantot galas bidni, lai izstumtu miklu cauri varpstas ietvaram.

o Tiriet detalas, ka noradts sadala “Tiiana”.

9) TIRISANA

o Pimsierices fifiSanas atvienojiet to no elektropadeves.
o Nekada gadijuma neiemérciet ierici ideni!

o Neizmantojiet asus vai abrazivus fifianas piederumus.

lerices korpuss
o Tirietierices arpusi tikai, izmantojot mitru dranu. Neizmantojiet tifiSanas idzekus.

Detalas
Terauda malSanas diskiem (17) neplemesama TpaSa apripe, lai pasargatu tos no riséSanas. Lai novérstu metéla disku riiséSanu, ieteicams tos péc mazgaSanas pilniba noslaucit un
uzglabat tos apklatus ar planu kartinu ellas vai tauku. Pirms katras lietoSanas reizes kartigi nomazgajiet diskus.

e GALAS & DESU KOMPLEKTS: Varpstas ietvars (14), fiksacijas uzgrieznis (18), varpsta (15) un malSanas diski (17) NAV PIEMEROTI MAZGASANAI TRAUKU MAZGAJAMAJA
MASINA. Mazgauet tos silta ziepjudent un kartigi noslaukiet ar dranu.

o Loti ieteicams uzreiz péc ierices lietoSanas visas detalas nomazgat silta ziepjuden un kartigi noslauctt. Ja mazgajat tas trauku mazgajamaja masina, uzstadiet zemu temperatiiru.

o laujiet detalam karfigi nozat pirms saliekat ierici atpakal.
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10) [ESPEJAMAS PROBLEMAS UN TO RISINAJUMI

No. Probléma lespéjamais risinajums
1 -Parbaudiet, vai ierices kontaktdaksa ir pareizi ievietota elektribas rozeté.
lerice nedarbojas -Parbaudiet, vai pacelSanas sldzis atgriezas vieta.
-Ja ierice tikusi darbinata vairak ka 6 miniites bez partraukuma, Jaujiet motoram atdzist.
2 MikseSanas bloda rodas skanas, kamér ierice darbojas (papildriks | -Parbaudiet, vai mikséSanas bloda ir pareizi uzlikta.
skrape blodu) -Parbaudiet, vai papildriks ir pareizi pievienots iericei.
& . P h -Parbaudiet, vai Slakstu aizsargs ir pareizi pievienots iericei.
3 Slakstu aizsargs neder mikseSanas blodai Parbaudiet, vei mikséSanas bloda i pareiz uzlikta un nofiksita.
. . - - -Parbaudiet, vai atzime uz atruma slédza ir pareizi salagota ar atruma atzimi uz iefices korpusa.
4 lerce nedarhajas noteiktos atruma uzstadjumos -Novietojiet atruma slédzi pozicija 0 un no jauna izvéleties to pasu atrumu.
_ ) - -Parbaudiet, vai visi pretslides paliktnisi atrodas vietas.
5 lefe kustas, tai darbojoties -Parliecinieties, ka ierice ir novietota uz lidzenas un gludas virsmas.
6 PacelSanas sledzis neatgriezas vieta péc tam, kad tikusi uzlikta -Parbaudiet, vai Slakstu aizsargs i pareizi pievienots iericei.
mikséSanas bloda un Slakstu aizsargs -Parbaudiet, vai mikséSanas bloda ir pareizi uzlikta.

Va multumim pentru ca afi ales produsele Delimano!

Delimano v pune la dispozitie 0 gamé variatd de articole de bucétarie de inaltd calitate pentru a vd bucura de o experienta culinard sanatoasd si gustoasd (preparare, gatire si consumare),
incurajand pasiunea pentru gtit si distractie, indiferent de nivelul de pregatire.

Gateste. Sarbatoreste. In fiecare zi.

Toate produsele Delimano sunt considerate a fi foarte valoroase, astfel ca, falsificatorii tind s& ne copieze produsele, oferind clientilor o calitate necorespunzatoare, féra garantie sau servicii.
V& rugdm sa ne instiintati cu privire la orice produs copiat, fals, sau similar sau la orice distribuitor neautorizat la brand.protection@studio-moderna.com pentru a ne ajuta & luptdm impotriva
falsificatorilor ilegali.

Delimano Kitchen Robot PRO - Manual de utilizare

V& rugdm s cititi acest manual cu atentie inainte de utilizare si s&-1 pastrafi pentru consultare ulterioard.

1) DEPOZITARE
Plentlru hadproteja impotriva riscului de electrocutare, nu scufundati unitatea principald in apd sau
alte lichide

2. Conectati numai o sursa de alimentare electrica care corespunde cu tensiunea nominala
|nscr|pt|onata pe produs.
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23.
24.

25.

Tnainte de utilizare, asezati produsul pe o suprafata durd, pland, stabila si uscata.

Este necesara supravegherea atenta atunci cand aparatul este utilizat de catre copii sau cand se
afla in apropierea acestora.

Copiii trebuie supravegheati sa nu se joace cu acest aparat electrocasnic.

Daca produsul nu functioneaza asa cum ar trebui, a suferit o loviturd, a fost scapat, deteriorat,
lésat in aer liber sau a cazut in apa, nu-| utilizati.

Nu incercati sa reparati produsul de unul smgur si asigurati-va ca orice reparatie este efectuata
numai de catre un tehnician calificat corespunzator.

Daca este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie inlocuit imediat doar de catre 0 persoand
autorizata i calificata.

Acest aparat nu ar trebui sa fie pornit niciodatd sau sa ramana conectat la sursa de alimentare
atunci cand nu este utilizat, cand inlocuiti accesoriile sau in timpul curatarii

Nu introduceti niciodata mancarea cu mana. Utilizati intotdeauna |mp|ngatorul pentru alimente.
Utilizati atent|e deosebita atunci cand manipulati piesele, pentru a evita ranile cauzate de lamele ascutite.
Utilizarea de atasamente nerecomandate sall necomercializate de catre producator poate provoca
incendii, electrocutare sau ranire.

]f\r%arattul nu poate fi folosit pentru amestecarea substantelor dure si uscate, altfel lama ar putea
i tocita

Nu lasati cablul sd atame peste marginea meselor sau teJFheIelor

Nu folositi degetele pentru a indeparta alimentele de pe lama in timp ce aparatul functioneaza.
Pericol de ranire.

Acest aparat electrocasnic este destinat exclusiv utilizarii in interior, intr-un mediu uscat.

Nu pomiti niciodatd aparatul in gol dupa asamblarea lamei si discului cu lamé. In caz contrar,
lama si discul cu lama se vor deteriora grav si vor accelera procesul de imbatranire a unitatii.
Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta dela 8 ani sau mai multsi de persoane cu capaC|tat|
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si de cunostinte, daca acestia sunt
supravtheatl sau au_ primit instruiti cu privire la utilizarea aparatului intr-un "mod S|gur3| inteleg
pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se  joace cu aparatul. Operatiile de curdtare si ingrijire nu
trebuie efectuate de catre copii, decét daca sunt supravegheati siin Varsta de peste 8 ani.

Pentru a evita riscul de resetare accidentald a intreruperii termice, acest aparat nu trebuie
alimentat printr-un dispozitiv extern de comutare, cum ar fi un temponzator sau conectat la un
circuit care este pornit si opritin mod regulat de catre utilitate.

Nu interferati cu niciun mtrerupatorde siguranta.

Nu introduceti nimic in piesele rotative in timp ce aparatul functioneaza.

Acest dispozitiv nu ar trebui sa functioneze in gol, pentru ¢a o astfel de actiune ar putea duce la
defectarea aparatului si/sau la leziuni pentru utilizator.

Spalati si uscati bine Tnainte de prima utilizare.

Niciodata nu umpleti vasul de blender cu lichide fierbinti. Temperatura cea mai ridicata a lichidului sau
a alimentelor pentru amestecare nu trebuie sa depaseasca 55°C. Nu amestecati cuburile de gheata.
Cu toate c& dispozitivul a fost verificat, utilizarea acestuia si consecintele utilizarii sunt strict in
responsabilitatea utilizatorului.

2) PIESE

Robotul de bucdtarie Delimano Kitchen Robot PRO contine urmatoarele componente, destinate urmatoarelor functii:

Img. 1 (consult.; IMAGINI, Img. 1

1. Unitate principala

2. Buton de crestere

3. Buton de viteza

4. Cablu de alimentare

5. Castron de amestecare

6. Cérlig aluat

7. Batator

8.Tel

9. Capac frontal

10. Capac posterior

11. Vas de masurare*
12. Capac borcan*
13. Vas blender*

14. Carcasa spiralei*
15. Spirala*

16. Lamd*

17. Discuri de amestecare*
18. Piulita de blocare*

19. Impmgator pentru came*
20. Tava de umplere *

21, Protectie impotriva stropirii

- B



Img. 3 (consult.. IMAGINI, Img. 3)

22.Impingator* 25. Placé de segmentare pentru carmnati* 29a. Suport formd préjituri* 30. Discuri de formare paste (6 bucati)*
23. Carcasa* 26. Tub pentru camati* 29b. Forma prajituri*

244a. Concasor dur* 27. Con Kibbe *

24b. Feliator* 28. Formator Kibbe*

24c. Concasor fin*

* disponibile separat

3) UTILIZAREA SETULUI DE BAZA/UNITATEA PRINCIPALA (Pic.2)

RETINETI Inainte de utilizare, asezati produsul pe o suprafata durd, plana, stabild si uscata.

Pentru a ridica bratul, rotifi butonul de ridicare (vezi Pic 1, 2) n sensul acelor de ceasornic. Bratul se va deplasa in sus. (FIG.1)

Glisati protectorul de stropire (21) pe unitatea principald dinspre partea inferioard. (FIG.2)

Asezati bolul de amestecare Tn suportul séu (Pasul 1) si rasuciti vasul in sensul acelor de ceasomic pana cand acesta se blocheaza (Pasul 2). (FIG.3)

Montati instrumentul necesar (6-8) prin introducerea varfului peste arborele de iesire si rotiti-|in sens invers acelor de ceasomic pand cand acesta se blocheaza in pozitie. (FIG.4 si FIG. 5)
Adaugati ingredientele. Nu umpleti excesiv aparatul - cantitatea maximé de ingrediente este de 1, 2 kg sau lichid pana la nivelul maxim indicat pe partea interioara a bolului de
amestecare.

6. Eliberati bratul rotind butonul de ridicare in sensul acelor de ceasornic si coborati-l. (FIG.6)

7. Introduceti cablul de alimentare in priza de alimentare.

8. Cand utilizati vasul de amestecare, asigurafi-vd intotdeauna ca este instalat corect capacul din spate (10).

9

1

W

. Pomiti aparatul, prin rotirea butonului de viteza la reglajul vitezei 1-6.
0. Pentru functionarea cu impuls (frémantare la intervale scurte), rotiti si mentineti butonul de viteza in pozitia ,PULSE” (impuls). Cand butonul de viteza este eliberat, acesta se intoarce
automat in pozitia ,0” si dispozitivul se opreste.
11. Dupd frdméntare/amestecare, rotiti butonul pentru vitezd (3) inapoi in pozitia ,0” imediat ce amestecul a format o bila si deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare.
12 Apésati butonul de ridicare (2) in jos si braful va fi ridicat.
13. Amestecul poate fi acum eliberat cu ajutorul unei spatule si indepdrtat din bolul de amestecare.
14. Vasul de amestecare poate fi acum scos (otiti in sens invers acelor de ceasomic si ridicati).
15. Curétati piesele asa cum este descris in sectiunea ,Curdtare”.

4) AJUSTAREA NIVELURILOR $1 UTILIZAREA CARLIGULUI

Utilizati setarea de vitezd | Timp (min) Maxim Observatii

Cérlig aluat 1-3 3 700 g faina si 380 g apa: Amestecurile grele (de ex. paine sau produse de patiserie)

Batator 1-4 3 400 g faind si 400 - 500 gapd | Amestecuri medii-grele (de exemplu, amestecuri de crevefi sau de turte)
Tel 5-6 3 Minim 3 albusuri de ou Amestecuri usoare (de ex. cremd, albus de ou etc.)

RETINETL: Pentru amestecurile grele, nu operati aparatul timp de mai mult de sase minute, apoi ldsati-| sa se raceasca timp de inca zece minute.
Nu utilizati niciodatd mai mult de 1,2 amestecuri.

5) UTILIZAREA VASULUI DE BLENDER DIN STICLA DE 1,5 L

Blenderul poate fi utilizat pentru piureuri si amestecare. Se poate folosi, de exemplu, pentru supe (temperaturd maxima de 55°C), sosuri, shake-uri de lapte, alimente pentru copii, legume,
fructe, piure etc. Dacd este necesar, taiati ingredientele solide in bucati mai mici (2,5 x 2,5 cm) inainte de a le pune in blender.

Important:

o Inainte de utilizare: nu conectati dispozitivul la sursa de alimentare, pana cand nu ati atasat recipientul blenderului si capacul vasului in mod corect.
Dupd utilizare: deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare nainte de a scoate vasul blenderului din carcasa.

Nu umpleti vasul blenderului cu ingrediente la o temperaturd mai mare de 55°C.

Pentru a preveni varsarea, nu puneti mai mult de 1,5 litri de lichid in vasul blenderului.

Nu scoateti capacul borcanului cand blenderul este in functiune.

Instalati intotdeauna capacul vasului Tnainte de a instala vasul blenderului pe aparat sau de a scoate vasul blenderului de la aparat.

Nu folositi blenderul pentru mai mult de 3 minute in mod continuu.

Curatati piesele asa cum este descris i sectiunea ,Curdtare”.

Utilizarea blenderulului (img.4):

RETINETI Asigurati-va cé dispozitivul este deconectat de la sursa de alimentare.

e Scoatefi capacul din spate. (FIG.1)

Asezati alimentele pe care doriti s le procesati in vasul de amestecare.

Apésati capacul vasului pe borcan pénd se fixeaza ferm. (FIG.2)

Asezati recipientul de mésurare al blenderului in capacul vasului i rotiti-| in sensul acelor de ceasomic pentru a-| bloca (fig.3)

Puneti vasul blenderului pe unitatea principald si rotiti-l in sens contrar acelor de ceasomic, pana cand este fixat ferm. Urmati marcajele OPEN CLOSE (inchidere deschidere) de pe
unitatea principald. (FIG.4)

o Conectati dispozitivul la sursa de alimentare.

o Setati butonul de viteza in pozitia 6.

RETINETI

1) Puteti adauga ingrediente in timp ce aparatul functioneaza prin scoaterea numai a capacului de masurare (11) de la capacul vasului.

2)  Poate fi necesar sa opriti aparatul din cand in cand pentru a indepérta bucatile de alimente care se lipesc in interiorul vasului blenderului.

- Opriti aparatul si deconectati-| de la sursa de alimentare.

- Scoateti capacul vasului.

- Folositi o spatula moale pentru a indeparta bucdtile de alimente lipite in interiorul vasului blenderului. Tineti spatula la o distanta sigura de cutite.
- Rotiti vasul blenderului in sensul acelor de ceasomic pentru a scoate vasul.

6) UTILIZAREA SETULUI PENTRU CARNE $1 CARNATI (Img. 5, Img. 6, Img, 8)
A)  UTILIZAREA SETULUI PENTRU CARNE SI CARNATI
o Asamblarea atasamentului: agezafi lama (16) la capdtul spiralei (15) si apoi un disc de slefuire (17) la alegere. Fiti atenti la discul de tocat si la adénciturile de pe carcasa spiralei (14).
Insurubati piuli;a de blocare (18) péné cand este ,stransa de mand” (fig.1)
o Scoatefi capacul frontal (FIG. 2) de la unitatea principala.
o Apasati butonul de fixare, apoi asezati carcasa spiralei in masind i rotiti-o Tn sens contrar acelor de ceasomic pentru a o bloca (fig.3)
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Asezati tava de umplere (20) pe alimentatorul carcasei spiralei (fig. 4)

Asezati un castron sub iesirea masinii de tocat.

Conectati dispozitivul la sursa de alimentare i reglati comanda de viteza Tn pozitia 3. Puneti bucétile de came pe tava de umplere (20) si in gatul de umplere. Daca este necesar,
mpingeti camea cu impingatorul (19). ATENTIE: Nu folositi degetele pentru a impinge camea!

Dup utilizare, opriti aparatul si deconectati-l.

RETINETI Taiati camea in bucan de aprommath 5 cm. VA rugdm s aveti grija sa nu contina oase sau cartilaj.

Discurile de slefmre din otel (17) necesitd o atentie deosebita pentru a preveni ruginirea acestora. Pentru a preveni rugina pe discurile metalice de tocare, Se recomanda sd le stergeti
pand se usucd complet dupa spalare sisd le depozwtau acoperite cu un strat usor de ulei sau grasime. Splati bine inainte de fiecare utilizare.

Carcasa spiralei (14) piulita de blocare (18), spirala (15), discurile de slefun (17) NU POT FI SPALATE N MASINA DE SPALAT VASE! Spalati-le sub ap calda cu sipun si uscati-le
complet cu 0 carpd.

UTILIZAREA SETULUI PENTRU CARNATI (fig. 5, 6 5i 8)

Tineti carcasa spiralei (14) de tubul de alimentare, cu deschiderea mai larga indreptata in sus.

Introduceti spirala (15) (cu partea dintata inainte) in corp.

Montati placa de segmantare pentru cémati (25) pe partea arborelui dinspre surubul de alimentare.

Montatl tubul pentru cdmati (26) pe placa de segmentare.

Insurubatl piulita de blocare (18) pe carcasa spiralei, in sensul acelor de ceasornic.

Scoaten capacul frontal (fig.2) de la aparat.

Apasati butonul de fixare, apoi asezati carcasa spiralei in unitatea principala i rotiti-o in sens contrar acelor de ceasomic pentru a o bloca (fig.3)
Asezati tava de umplere (20) pe alimentatorul carcasei spiralei (fig. 4). Asezati un castron sub iesirea masinii de tocat.

Conectati dispozitivul la sursa de alimentare i reglati comanda de viteza Tn pozitia 3. Puneti bucétile de came pe tava de umplere (20) si in gatul de umplere. Daca este necesar,
mpingeti camea cu impingatorul (19). ATENTIE: Nu folositi degetele pentru a impinge camea!

Dup utilizare, opriti aparatul si deconectati-| de la sursa de alimentare.

RETINETI Taiati camea in bucati de aproximativ 2,5 cm. Via rugam sa aveti grija sa nu contind oase sau cartilaj.

UTILIZAREA SETULUI PENTRU KIBBE

Metoda de atasare a accesoriului pentru Kibbe este aceeasi ca Si pentru accesoriul pentru camati

Curatati piesele asa cum este descris in sectiunea ,Curatare”.

SFATURI:

- Putetifolosi fie membrane naturale, fie artificiale.

- Dacd utilizati membrane naturale, inmuiati-le in prealabil in apd, pentru ceva timp.

- Facefiun nod la capatul membranei.

- Impmgetl membrana peste adaptorul de camati.

- Masa cmatului este presata prin adaptorul Qe camati, iar membrana este umpluta.

- Asigurati-vd membrana este umplutd ,usor". In caz contrar, aceasta s-ar putea rupe in momentul in care camatii sunt gatiti.
- Dupa ce primul cdmat a atins lungimea doritd, apasati membrana cu degetele, la capdtul adaptorului.

- Pana cand veti obtine abilitatile necesare, aveti posibilitatea sa opriti aparatul dupa fiecare sectiune de camati.
- Rotiti c&matul o daté sau de doud ori in jurul propriei sale axe.

7) UTILIZAREA SETULUI DE FELIERE (Fig. 15i7)

Scoateti capacul frontal (9) de la unitatea principala.

Introduceti tisul selectat - tocator grosier (24a), feliator (24b) sau tocdtor fin (24c) - in carcasd (23). (Pic.7: FIG.1 &2)

Apasati butonul fix, apoi atasati carcasa taietorului la unitatea principald si rotiti in sens invers acelor de ceasomic pentru a fixa (fig.3)

Acum atasamentul este pregtit pentru feliere.

Asezati un castron sub iesire.

Conectati dispozitivul la sursa de alimentare $i reglati comanda de viteza in pozitia 3-5. Taiati cartofi sau alte legume in bucdti, potrivite pentru alimentatorul carcasei. Puneti bucétile de
alimente Tn carcasa si apasati usor cu impingatorul (22). (FIG.4)

RETINETI Nu apasatl niciodata mancarea cu degetele, utilizati impingdtorul.

Dupa utlzare, opriti aparatul si deconectati-| de la sursa de alimentare

Curdtati piesele asa cum este descrisn secnunea ,Curdtare”.

8) SET ROBOT DE BUCATARIE DELIMANO PENTRU PRAJITURI SI PASTE (Img. 9 5i 10)
RETINETI Aceste accesorii pot fi utilizate numai cu SETUL PENTRU CARNE Sl CARNATI PENTRU ROBOT DE BUCATARIE DELIMANO.

A

UTILIZAREA SETULUI PENTRU PRAJITURI (fig. 9)

RETINETI Asigurati-va cd dispozitivul este deconectat de la sursa de alimentare.

B)

Tineti carcasa spiralei (14) de tubul de alimentare, cu deschiderea mai larga indreptata in sus.

Introduceti spirala (15) (cu partea dintata inainte) in corp.

Montati placa de segmentare pentru camati (25) pe partea arborelui dinspre surubul de alimentare.

Aveti grijd sa aliniati crestdtura placii de segmentare a cématilor cu stiftul de fixare al carcasei spiralei, asa cum se aratd in imagine
Asezatl suportul formei de prajituri pe placa de segmentare.

Insurubatl piulita de blocare (18) pe corp, Tn directia acelor de ceasomnic.

Introducen forma de prdjituri (29b) in suportul din partea laterald $i pozitionati forma selectata.

Conectati dispozitivul la sursa de alimentare si rotiti butonul de viteza la viteza 3.

A||mentat| aluatul frimantat in alimentatorul carcasei spiralei - prajiturile vor fi extrudate prin orificiul de evacuare al carcasei spiralei
Tn cazul in care aluatul se lipeste de peretele interior al carcasei spiralei, putefi folosi impingétorul pentru carne tocatd pentru a impinge aluatul din carcasa spiralei.
Curatati piesele asa cum este descris in sectiunea ,Curatare”.

UTILIZAREA SETULUI PENTRU PASTE (Img. 10)

RETINETI Asigurati-va ca dispozitivul este deconectat de la sursa de alimentare.

Tineti carcasa spiralei (14) de tubul de alimentare, cu deschiderea mai larga indreptata in sus.

Introduceti spirala (15) (cu partea dintata inainte) in corp.

Montati discul de formare pentru paste (30) selectat pe spirald i fixati cu piulita de blocare (in sensul acelor de ceasomic).

Insurubatl piulita de fixare (18) pe corp in directia acelor de ceasonic.

Conectatl dispozitivul la sursa de alimentare Si rotm butonul de viteza la viteza 3.

Allmentatl aluatul de framantat in alimentatorul carcasei sp\ralel pastele vor fi extrudate prin orificiul de evacuare a carcasei spiralei

Tn cazul in care aluatul se lipeste de peretele interior al carcasei spiralei, putefi folosi impingétorul pentru came pentru a impinge aluatul din carcasa spiralei.
Curatati piesele asa cum este descris in sectiunea ,Curatare”.




9) CURATARE

o inaintede curatare, deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare.
o Nuscufundati unitatea prlnmpala in apa!

o Nufolositi agenti de curatare abrazivi sau instrumente ascutite!

Unitatea principala
o Trebuie utilizata numai o cérpa umeda pentru curatarea exteriorului carcasei. Nu utilizati solventi.

Componente
Discurile de slefuire din otel (17) necesitd o atentie deosebita pentru a preveni ruginirea acestora. Pentru a preveni rugina pe discurile metalice de tocare, se recomand sa le stergeti
pand se usuca complet dupa spalare si sa le depoznatl acoperite cu un strat usor de ulei sau grasime. Spalafi bine nainte de fiecare utilizare.

o SETPENTRU CARNE SI CARNATI Carcasa spiralei (14), plullta de blocare (18), spirala (15), discurile de slefuit (17) NU POT FI SPALATE IN MASINA DE SPALAT VASE! Spalati-le
sub apa calda cu sapun si uscatl le complet cu o carpa.

o Serecomands ca toate celelalte componente sa fie curatate cu apa calda cu sdpun si sa fie uscate imediat dupd aceea. Daca se utilizeaza o masina de spalat vase, ar trebui folosite
temperaturi scazute.

o Lasati piesele sd se usuce bine inainte de reasamblarea dispozitivului.

(s $ r
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*not recoomended = nu se recomanda.

10) DEPANARE
NR. | Problema Solutie posihila
1 Asigurati-va cd stecherul este bine introdus in prizd.
Aparatul nu functioneazé Verificati daca butonul de ridicare revine la loc.

Dacd aparatul a functionat continuu mai mult de 6 minute, lasati motorul sa se raceasca.
9 Zgomot in bolul de amestecare in timpul functiondrii | Verificati dacd bolul de amestecare este instalat corect.

(accesoriul a zgariat vasul) Verificati daca accesoriul este instalat corect pe aparat.
3 Aparatoarea nu se potriveste corect cu bolul de Verificati daca apdrdtoarea este instalatd corect pe dispozitiv.
amestecare Verificati daca vasul de amestecare este instalat corespunzator pe dispoxzitiv si daca este blocat corect.

Verificati daca marcajul de pe butonul de vitezd este aliniat corect cu marcajul de viteza de pe unitatea principald.
Rotiti butonul de viteza la 0 si incercati sa selectati din nou aceeasi vitezd.

Verificati daca toate picioarele anti-alunecare sunt inca in pozitie.
Venﬂcan dacd dispozitivul este asezat pe o Suprafata netedd si pland

6 Butonul de ridicare nu a revenit la loc dupd instalarea | Verificati daca aparatoarea este asezata corect pe dispozitiv.
bolului de amestecare si a apdratorii impotriva stropirii | Verificati daca bolul de amestecare este instalat corect.

4 | Aparatul nu functioneaza la 0 anumita viteza

5 | Miscdri atunci cand aparatul functioneaza
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Hvala Vam $to ste izabrali Delimanove proizvode!

Delimano donosi inovativan asortiman visokokvalitetnog posuda koje je dizajnirano da obezbijedi zdravo, ukusno i ugodno kuvanje (priprema, kuvanje, konzumiranje hrane) ohrabrujuci strast
za kuvanjem i zabavom bez obzira na vjestinu kuvanja. Kuvajte. Slavite. Svaki dan.

Svi Delimanovi proizvodi se smatraju vrlo vrijednim, pa ih falsifikatori pokuSavaju kopirati i na taj nacin zioupotrebljavaju kupce sa proizvodima loSijeg kvaliteta bez garancije i servisa. Molimo
Vas, prijavite sve kopije, falsifikate, slicne proizvode ili neovlascenog distributera na brand.protection@studio-modema.com kako bi nam pomogli u borbi protiv ilegalnih falsifikata.
Delimano Kuhinjski Robot PRO - uputstvo za kori$éenje

Molimo Vas, prije upotrebe temeljno procitajte uputstvo i saCuvajte ga za buduce koriscenje.

1) UPOZORENJA

. Da biste se zastitili rizika od strujnog udara, ne stavijajte glavni dio u vodu ili drugu vrstu teCnosti.

Prije nego ukljucite uredaj, provjerite da napon naveden na dnu uredaja, odgovara naponu u

lokalnoj mreZi.

Prije upotrebe, smjestite aparat na Cvrstoj, ravnoj, stabilnoj i suvoj povrsini.

Pazljivo rukujte ako se uredaj koristi u blizini djece.

Ova] uredaj djeca ne smiju koristiti kao igracku. 5 5

Ukoliko uredaj ne radi kako bi trebalo, ako je dobio ostar udarac, ako ste ga ispustili, ostetili, ako

ste ga ostavili na otvorenom ili ga spustili uvodu, ne koristite ga. o

{\l%m_(yte sami rastavljati ili popravijati proizvod, vec osigurajte da isto vrSi iskljucivo kvalifikovani

ehnicar.

Ako je kabl za napajanje oStecen, mora biti zamijenjen odmah, iskljucivo od strane nadlezne i

kvalifikovane osobe.

9. Ovaj uredaj ne smije biti ukljucen ili ostati povezan na izvor elektricne energije kada se ne koristi,
dok se mijenjaju nastavci ili tokom Ciscenja.

10. Nikada ne potiskujte hanu rukama. Uvijek koristite predvideni dio za potiskivanje hrane.

11. Budite jako oprezni kada mijenjate djelove da bi se izbjegle povrede posebno oko ostrih sjeciva.

12. Upotreba uputstava ili instrukcija koji nijesu u skladu sa proizvodacem mogu izazvati pozar, strujni
udar ili povredu samog korisnika. ) )

13. Aparat ne mozete koristiti za obradu Cvrstih i suvih sastojaka, jer moze doci do oStecenja sjeciva.

14. Ne dopustite da kabl visi preko stola ili pulta.

15. Ne upotebljavajte prste da biste odvojili hranu sa diska za praznjenje dok je aparat u funkciji. To
moze izazvati povedu. 5 )

16. Ovaj uredaj je predviden iskljucivo za kucnu upotrebu. 5 o

17. Nikada ne ukljucujte prazan uredaj nakon sastavijanja noza i diska. U tom slucaju noz i noz diska
Ce se oStetiti I ubrzati starenje jedinice.

18. Uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i iznad kao i osobe sa smanjenim psihickim, senzormim
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ili ako ne znaju korisfiti uputstvo
na siguran nacin samo ako su pod nadzorom. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem. Ciscenje kao
i koriScenje uredaja ne smije biti od strane djece ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom.

19. Da bi se izbjegla opasnost uslijed ne namjemog resetovanja termickog prekidaca, ovaj uredaj ne
smije da se Isporucuje preko spoljnog prekidaca uredaja kao Sto je tajmerili spojen na strujni krug
koji se redovno ukljucuje i iskljucuje.

20. Ne ometati sigumosne prekidace.

21. Ne ubacivati nista u rotirajuci dio dok je aparat u funkciji.

22. Ovaj aparat ne smije raditi kada je prazan, takav potez moze rezultirati kvarenjem aparata i / ili
povredom korisnika.

23. QOperite i osuSite temeljno prije prve upotrebe.

24. Nikada ne sipati kljucalu vodu unutar blendera. NajvisoCija temperatura tecnosti ili hrane za

blendanje ne smije biti iznad 55°C. Ne blendati kocke leda.

© N ouRw N

25. lako je proizvod provjeren njegova upotreba i posledice su iskljucivo korisnikova odgovomost.



2) DIELOVI
Delimano Kuhinjski Robot CRVENI sadrZi sledece djelove:

Slika 1 (pogledaite: SLIKE, Slika 1)

1. Glavna jedinica 6. Kuka za tijesto 11. Posuda za mjerenje* 16. Noz*

2. Dugme za podizanje 7. Dio za gnjecenje 12. Poklopac* 17. Disk za mljevenje*
3. Dugme za brzinu 8. Dio za mucenje 13. Posuda za blendanje* 18. Sigurnosna bravica
4. Kabl za napajanje 9. Prednji pokrivag 14. Kugiste spirale* 19. GuraC mesa*

5. Posuda za miksanje 10. Zadnji pokrivat 15. Spirala* 20. LeZiste za doziranje*

21. Zadtita od prskanja

Slika 3 (pogledajte: SLIKE, Slika 3)

22. Dio za potiskivanje* 25. Tanjir za segmentaciju kobasica* 29a. Drzat za oblikovanje kolaca* 30. Diskovi za oblikovanje testjenine (6kom)*
23, Kuciste* 26. Cijev za kobasice* 29h. Rezac za kolace*

24a. Dio za grubo komadanje* 27. Klip sa fino mljevenje*

24h, Rezac* 28. Rezat za mljevenje *

24c¢. Dio za fino komadanje*

* dostupno posebno

3) UPUTSTVO ZA UPOTREBU OSNOVNI SET/GLAVNA JEDINICA (SLIKA 2)

NAPOMENA: Prije upotrebe, smjestiti aparat na cvrstoj, ravnoj, stabilnoj i suvoj povrsini.

Okrenite dugme za podizanje (pogledajte Slike 1, 2) u smjeru kazaljke na satu. Ruku pomjeriti na gore. (DIO 1)

Gumite zastitu od prskanja (21) na glavnu jedinicu odozdo. (DIO 2)

Postavite posudu za miksanje na glavni dio. (Korak (1)) i okrenite posudu u smieru kazalike na satu dok se ne zakijuza. (Korak (2)) (DI0 3)

Montirajte potreban pribor (6-8) umetanjem vrha preko izlaznog dijela i okretanjem suprotno od kazaljke na satu dok se ne zakljuca na pravom mjestu. (DIO 4 DIO 5)

Ubacite sastojke. Ne prepunjate aparat - maksimum sastojaka je 1, 2 kg li tecnosti do MAX nivoa koji je oznacen na unutrasnjoj strani zdjele za miksanje.

Oslobodite ruku okretanjem dugmeta u smjeru kazaljke na satu i spustite ga. (DIO 6)

Ukljucite kabl u struju.

Kada koristite zdjelu za miksanje uvijek provjerite da li je zadnji poklopac (10) pravilno postavijen.

UKljucite uredaj okretanjem dugmeta za brzinu 1 - 6 prilagodavanjem brzine.

0. Za pulsni rad (za gnjecenje u kratkim intervalima), okrenite i drzite dugme za brzinu u “PULSE” poziciji. Kada pustite dugme za brzinu automatski ce se vratiti na “0” poziciju i uredaj ce
se iskljuciti.

11. Nakon gnjecenja / mijeSanja ukljucite dugme za brzinu (3) vratite na “0” poziciju Cim pripremite obrok i iskfjucite aparat iz izvora elektricne energije.

12. Pritisnite dugme za podizanje (2) dolje i podignite ruku.

13. MjeSavinu sada moze presuti iz posude za miksanje.

14. Posudu za miksanje sada mozete osloboditi (okrenite je suprotno od smjera kazaljke na satu i podignite).

15. Qcistite djelove kako je objasnjeno u dijelu “Ciscenje”.

SO0 NOOTAWN =

4) PRILAGODAVANJE NIVOA | KORISCENJE KUKE

Koriscenje Podesavanje brzine | Vrijeme (min) Maksimum Primjedbe

Kuka za tijesto 1-3 3 700 g braSna i 380 g vode Cursta smjesa (npr. hleb ili kratko pecivo)

Dio za gnjecenje 1-4 3 400 g bradna 400 - 500g vode | Srednje Evrsta smjesa (npr. palacinke ili tijesto za kolace)
Dio za mucenje 5-6 3 Minimum 3 bjelanca Lagana smjesa (npr. kremovi, jaja...)

NAPOMENA: Za Gvrste smjese, ne koristite aparat duze od 6 minuta, zatim ostavite da se ohladi minimum 10min .
Nikada ne pravite vise od jedne 1,2 smjese.

5) KAKO KORISTITI POSUDU ZA BLENDANJE 1,5 L
Blender se moze koristiti za blendanje. Moze se koristiti na primjer za supe (max temperature 55°C), umake, milk Sejkove, djeciju hranu, povce, voce, pire, itd. Ako je potrebno, podijelite
sastojke na male djelove (2,5 x 2,5 cm) prije nego ih ubacite u blender.

NO:

Prije upotrebe: ne ukljucujte aparat u izvor elektricne energije prije nego Sto prikfjucite zdjelu za miksanje na glavni dio i stavite poklopac na pravilan nain.
Nakon koriScenja: iskijucite aparat iz izvora elektricne energije prije nego Sto sklonite zdjelu za miksanje sa glavnog dijela.

Ne punite aparat sa sastojcima koji su visocije toplote od 55°C.

Da izbjegnete prosipanje, ne sipajte viSe tecnosti od 1,5 litara u blender.

Nikada < ne sklanjajte poklopac dok je blender u funkciji.

Uvijek koristite poklopac prije nego ukfjucite blender i kada ga sklanjate sa glavnog dijela.

Ne aktivirajte prikijucak blendera neprekidno 3 minuta.

Qcistite djelove kako je objasnjeno u dijelu “Ciscenje”.

OOOOOOOOE

Kako koristiti blender (Slika 4):

NAPOMENA: Budite sigumi da je aparat iskljucen iz izvora elektricne energije.

o Uklonite poklopac sa zadnije strane. (DIO 1)

Ubacite hranu koju Zelite da pripremate unutar blendera.

Stavite poklopac na posudu za miksanje dok se ne uklopi. (IO 2)

Postavite posudu za blendanje na glavni dio sa poklopcem i okrenite u smjeru kazaljke na satu dok se ne uklopi. (DIO 3)

Postavite blender na glavni dio i okrenite u smjeru kazaljke na satu dok se ne fiksira. Pratite OPEN CLOSE oznake na glavnoj jedinici. (DIO 4)
Ukljuciti aparat u izvor elekticne energije.

Namijestite dugme za brzinu na poziciju 6.

NAPOMENA

1) Mozete dodati sastojke dok aparat radi tako Sto cete ukloniti mjemu posudu (11) SAMO iz poklopca posude.

2)  Mozda ce hiti potrebno da sa vremena na vrijeme iskfjucite aparat da biste uklonili komade hrane koji s zalijepe u unutranjosti blendera.
- Iskfjucite aparat i iskljucite ga iz izvora elektricne energije.

- Skinite poklopac.




- Koristite njeznu Spatulu da sklonite djelice hrane koji su se zalijepili za zidove blendera. Drite Spatulu na sigumoj razdaljini od sjeciva.
- Okrenite posudu blendera suprotno od smjera kazaljke na satu da izvadite posudu iz blendera.

6) KAKO KORISTITI SET ZA MESO | KOBASICE (Slika 5, Slika 6, Slika 8)

A

=

KAKO KORISTITI SET ZA MUEVENJE MESA

Sastavijanje dodataka: namjestite noz (16) na kraju spirale (15) i onda brusni disk (17) po VaSem izboru. Molimo Vas, obratite paznju na disk za brusenje i udubljenja na kucistu spirale
(14). Zavmite maticu za blokiranje (18) sve dok se “Cvrsto stisne”. (DIO 1)

Sklonite bocni pokrivat (DIO 2) sa glavne jedinice.

Pritisnite dugme za fiksiranje, zatim stavite kuciste na glavnoj jedinici i okrenite u smjeru kazaljke na satu. (DIO 3)

Postavite posudu za punjenje (20) na glavnoj jedinici. (DIO 4)

Postavite posudu ispod dijela za mijevenje.

UKljuCite aparat u izvor elektricne energije i ukljucite brzinu na poziciju 3. Ubacite komade mesa u dio za punjenje (20) i u vrat filtera. Ako je neophodno, pritisnite meso sa potiskivacem
(19). OPREZ: Ne koristite prste za potiskivanje mesa!

Nakon upotrebe, iskljucite kabl iz izvora elektricne energije.

NAPOMENA: Isjeci meso na komadice oko 2,5 cm. Molimo Vas, obratite paznju da komadici mesa ne sadrZe djelove kosti, hrskavice...

Celicni brusni diskovi (17) zahtijevaju posebnu paznju bi se izbjeglo njihovo ostecenje. Da bi se izbjeglo ostecenje Celicnih diskova, preporucujemo da ih nakon pranja o€istite i temeljno
osusite i premaite ih lakim uljem ili premazom. Operite ih nakon svake upotrebe. B

Kuciste (14), sigumosna bravica (18), kuciste (15), brusne ploge (17) NUESU BEZBJEDNE ZA MASINSKO PRANJE. Operite ih sa toplom sapunjastom vodom i dobro ih osusite.

KAKO KORISTITI SET ZA KOBASICE (Slike 5, 61 8)

Dréite kuciste spirale (14) preko cijevi, sa Sirim otvorom prema gore.

Ubacite spiralu (15) (pvi dio prvo) na kuciste.

Postavite plocu za segmentisanje kobasica (25) na strani vratila od dijela za napajanje.

Napunite tubu za kobasice (26) na ploci za segmentisanje kobasica.

Zavmite navoj (18) na kuciste u smjeru kazaljke na satu.

Sklonite bocni pokrivat (DIO 2) sa magine.

Pritisnite dugme za pricvrcivanje zatim stavite kuciste u glavu jedinicu i okrenite u suprotnom smjeru u odnosu na kazaljke na satu da biste ga zakljucali (DIO 3)
Postavite posudu za punjenje (20) na polje kucista (DIO 4). Stavite posudu ispod otvora za mijevenje.

UKljuCite aparat u izvor elektricne energije i namjestite brzinu na poziciju 3. Ubacite komade mesa u dio za punjenje (20) i u vrat filtera. Ako je neophodno, pritisnite meso sa potiskivacem
(19). OPREZ: Ne koristite prste za potiskivanje mesa!

Nakon upotrebe, iskljuciti kabl iz izvora elektricne energije.

NAPOMENA: Isjeci meso na komadice oko 2,5 cm. Molimo Vas, obratite paznju da komadici mesa ne sadrze djelove kosti i hrskavice.

KAKO KORISTITI DODATKE ZA FINO OBLIKOVANJE MLEVENOG MESA

Dodaci za fino oblikovanje mesa - metoda koriScenja kao i u dijelu za kobasice.

QOdrZavati djelove kao $to je opisano u dijelu “Ciscenje”.

SAVIETE:

- MoZete koristiti prirodni ili vjeStacki material.

- Akoste se odlucili da koristite prirodni, potopite ih neko vrijeme u vodu.

- Napravite Svor na kraju kucista.

- Gurnite crijevo preko nastavka za kobasice.

- Masa za kobasice se presuje kroz adapter za kobasice, a crijevo se puni.

- Vodite racuna da kobasice punite “labavo”. Drugaije, prilikom prZenja ili peGenja moze doci do njihovog Sirenja i pucanja.
- Nakon pravijenja prvih kobasica, lagano prstima pritisnite kobasice zajedno na kraju adaptera za kobasice.
- Dok ne dobijete potrebne vjeStine, moZete iskljuciti aparat nakon pravijenja prve kobasice.

- Okrenite kobasice jednom ili dva puta oko svoje ose.

7) KAKO KORISTITI REZAC | SET ZA RENDANJE (Slike 1i7)

Pomjerite prednji pokrivac (9) sa glavne jedinice.

Umetnite odabrani dio za grubo komadanje (24a), reza¢ (24b), u finoj drobilici (24c) - u kucidtu (23). (Slika 7: DIO 1i2)

Pritisnite fiksirano dugme, a zatim na glavnoj jedinici prikacite odgovarajuce kuciste i okrenite suprotno od kretanja kazaljki na satu. (Dio 3)

Sada je aparat spreman za rezanje.

Namiestite zdjelu ispod ispusta rezaca.

Ukljucite aparat u izvor elektricne energije i izaberite brzinu 3-5. Rezati krompir ili drugo povrce na kriske, pogodno za jelo ili dekoraciju. Stavite hranu u komadima unutar kucista i
pritisnite sa potiskivacem (22). (DIO 4)

NAPOMENA: Nikada ne potiskujte hranu prstima, uvijek koristite dodatak predviden za to.

Nakon kori¢enja: iskljuCite aparat iz izora elektricne energije.

Qcistite djelove kako je objasnjeno u dijelu “Ciscenje”.

8) DELIMANO KUHINJSKI ROBOT DIO ZA PASTE I SET ZA KOLACE (Slike 9 10)
NAPOMENA: Ovaj dodatak se smije Koristiti samo sa dodacima iz DELIMANO KUHINJSKI ROBOT ZA MESO | KOBASICE .

A

KAKO SE KORISTI SET ZA KOLACE (Slika 9)

NAPOMENA: Osigurajte da je aparat iskljucen iz struje.

B)

Driite spiralno kuciste (14) pomocu dovodne cijevi, sa Sirim otvorom prema gore.

Ubacite u kuéiSte (15) (sa strane uredaja prvo) u tijelo.

Postavite plocu sa segmentaciju kobasica (25) na strani vratila kod dovodnog vijka.

Molimo Vas, obratite paznju da poravnate plocu za segmentaciju kobasica sa pricvrsnim klinom kucista kao na slici.
Postavite oblik za kolace na ploci za segmentaciju.

Zavmite maticu (18) na glavnoj jedinici u smjeru kazaljke na satu.

Umetnite formu za kolaEice (29b) u drZac oblikovanja kolaGica, sa strane i postavite odabrani oblik.
UKljuCite aparat u izvor elektricne energije i okrenite dugme na brzinu 3.

Nanesite umijeano tijesto u Celinu zdjelu - kolaGici ce biti istisnuti kroz spoljni dio aparata.

U slucaju da se tijesto zalijepi za unutrasnji dio kucista mozete koristiti dio za meso da ga istisnete iz kucista.
Qcistite djelove kako je objasnjeno u dijelu “Ciscenje”.

KAKO KORISTITI SET ZA PASTE (Slika 10)

NAPOMENA: Osigurajte da je aparat iskljucen iz izvora elektricne energije.

Dréite spiralno kuciste (14) pomocu dovodne cijevi, sa Sirim otvorom prema gore.




Ubacite u kuciste (15) (sa strane uredaja prvo) u tijelo.

Namjestite odabrani disk za oblikovanje testjenine (30) na ku¢iste dok se ne zakljuca (u smjeru kazaljke na satu).
Zavmite maticu (18) na glavnoj jedinici u smjeru kazaljke na satu.

Ukljuite aparat u izvor elektrine energije i okrenite dugme na brzinu 3.

Nanesite umijeSano tijesto u celinu zdjelu - kolaGici ce biti istisnuti kroz spoljni dio aparata.

U slucaju da se tijesto zalijepi za unutradnji dio kucita moZete koristiti dio za meso da ga istisnete iz kucista.
Qcistite djelove kako je objasnjeno u dijelu “Ciscenje”.

9) CISCENJE

o Prije CiScenja osigurajte da je aparat iskljucen iz izvora elektricne energije.
o Nikada ne stavijajte glavnu jedinicu pod vodu!

o Ne koristiti odtre premete niti abrazivna sredstva prilikom CiScenja.

Glavna Jedinica
o Koristiti iskljuivo viaznu krpu za spoljasnje ¢iScenje. Ne koristiti nikakvu vrstu rastvaraca.

Komponente, djelovi:

o Celicni diskovi za mljevenje (17) zahtijevaju posebnu paznju da bi se izbjegla ostecenja.

o Da histe izbjegli oStecenje Celicnih diskova, preporutujemo da ih nakon pranja o€istite i temeljno osusite i premazite ih lakim uljem ili premazom. Operite ih poslije svake upotrebe.
Operite ih sa toplom sapunjastom vodom i temeljno ih osusite.

o SETZA MESO | KOBASICE: Spiralno kuciste (14), dugme za zakljucavanje (18), spirala (15), diskovi za mljevenje (17) nijesu bezbjedni za masinsko pranje. Operite ih toplom
sapunjastom vodom i temeljno ih osusite.

o Strogo je preporucljivo da ostale djelove perete odmah nakon koricenja i osusite ih odmah nakon pranja. Ako ih perete u masini za pranje sudova, preporuéljiva je najniza temperatura.

o Pustite da se svi djelovi osuse prije nego ih sastavite ponovo.

Cleaning list ﬂ ‘ Cleaning list ﬂ
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Cloth Water | Dishwasher Cloth Water Dishwasher
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10) RIESAVANJE PROBLEMA
BROJ | Pitanja Moguce opcije
1 -Provjerite da li je aparat pravilno ukljucen u izvor elektrine energije.
Aparat ne radi -Provjerite da li je dugme za podizanje vraéeno na pravo mjesto.
-Ako je aparat radio u kontinuitetu viSe od 6 min, ostavite ga da se ohladi.
RPN . -Provierite da Ii je zdjela za mijeSanje pravilno postavijena.
2 Buka u posudi za mijeSanje u toku rada (dodatna oprema je ostrugala posudu) Provierte da I su si djelovi pravino prikjucen.
. ) . A -Provjerite da i je zaStitni poklopac postavljen na aparatu pravilno.
8 Zastta protv prskanja ne odgovara posudiza miksanje -Provjerite da li je zdjela za miksanje pravilno prikljucena i zakljutana.




-Provjerite da Ii je dugme za brzinu postavijeno na Zeljenoj jacini na glavnoj jedinici.
‘Vratite dugme na 0 i pokuSajte da izaberete potrebnu brzinu ponovo.

-Provjerite da li je anti-klizac na mjestu.

-Provjerite da li je aparat postavljen na suvoj i ravnoj podlozi.

6 Dugme za podizanje se nije vratilo nakon instaliranja posude za mije3anje sa -Provjerite da li je zastitni poklopac postavljen na aparatu pravilno.
poklopcem Provjerite da li je zdjela za miksanje postavijena pravilno.

4 Aparat ne radi predvidenom brzinom

5 Pomjeranja kada je aparat u funkciji

By yecrvmame wuTo ce ofy4vBTe 3a NPOU3BOS 04 JlenvMaHo! lenuMaro BU HyA MHOBATMBHM, BMCOKO-KBAIWTETHM MPOM3BOAM AM3aJHUPaHM 33 MOATOTOBKA HA 3ApaBa M BKYCHA
XpaHa. [orBume.Cnasume. Cekoj feH. 3atoa Wwro [lenmmaHo MPOM3BOAMTE CE WCKNYYMTENHO KBAZWTETHM, MHOTY Yecro ce Cry4yBa Aa Ce NPOW3BELYBAaT W Npojasaar
dancuuKkaTt. 3a Ja HM nomorHere BO Gopbata MPOTMB BaKBMTE MPOM3BOAM, BE MOAMME, OKONKY v 3abeneuTe, BeAHAW Aa He KOHTaKTMparte Ha info@delimano.com.mk
Delimano Kitchen Robot PRO - lpupaynuk 3a KopucHuum

NMPEAYNPERYBAHA

Be MOMMe BHUMATENHO [a ro NpoyWTaTe NPUPAaYHUKOT MPES KOPUCTEHE Ha NPOM3BOIOT U fa 10

coquaTe3a WaHW NoTpeoM.

3a /ja Ce 3alLTATUTE O/} CTPYEH yap Aa He ro CTaBare MaBHUOT ype/ BO BOAA WK Apyra TEYHOCT.

Briyyerte ro Ha HanojyBarbe Koe KOPECNoHAMpa CO Toa KOe & Ha3HaueHO Kaj CamioT Npou3Boj.

Mpen ynotpeba, nocTaBeTe ro NPOXU3BOAOT Ha TBPAA, PaMHa, CTabWHa 1 CyBa NOBPLIMHA.

He ro ocraBajTe anaparot 6e3 HaJ30p Kora ypeaor ce KopucT Bo 6:131Ha Ha JeLa.

HeonxoaeH e Haa3op 3a ja Ce Crpeyar Aewata Aa Ce urpaat co Ypeaor.

AKO YpeZoT He paboTi Kako WTo Tpebam ce 3406w Co 0cTap yaap, 61un MCyLITEH, OLITETEH,

0CTaBeH HaZBOZ W OWN MCTYLITEH BO BOAA, TOraLll T0j HE CMee fia Ce KOpUCTH.

[la He ce 0bwayBare Ja npasuTe GWI0 KaKBY MOSUGUKALMM WM NONPABKM 1 CEKOja NONpPaBKa Aa

61ae cnpoBe/eHa 0f CTpaHa Ha COOABETHO KBATMQUKYBAH CepBHcep

AKo KabenoT 3a HanojyBarbe e OLITETEH, Torall Toj MOpa Aa OMAe BEJHAL 3aMeHET 0f CTpaHa Ha

aBTOPM3MPAHO W KBANU(UKYBAHO NNLLE

9. 0Boj ypea He cvMee HUKOTaLl [a Ce BKIy4YyBa Wi i@ OCTaHe BKIyYeH BO LUTEKEPOT Kora He ce
?il 0TpebyBa, J0/eKa Ce MeHyBaaT JOAATOLM WK 3a BPEME Ha YMCTEHETO.

10. HuKoratu a He ce nofaBa xpaHa payHo. Cekorall 1a ce KOPMCTV NOTUCHYBAYOT 3@ XpaHa.

11. buzete MOLHe BHAMATENHW KOra paKyBare CO IeNI0BUTE CO LieN a ce U30erHaTt ouno Kakeu
NOBPEeAV NOpay 0CTPUTE Ceynna.

12. KopucTerbeto Ha oaatoLy KW He ce npenopayai Wik NpoLasany 04 CTpaHa Ha NpoM3BOATENOT
MOe i@ NPEAM3BHKa NOap, CTPYeH yaap WK noBpesa.

13. Ypenot He MOXe /1a Ce KOPUCTU 3a MPOLIECHPake TBPAM M CyBU CyNCTaHLMM MHAKY Ke 0BEaE A0
3aTanyBate Ha Ce4YuoTo.

14. [la He ce ocTaBa Kabenot Aa BUCK Npeky paboT Ha Macara.

15. HuKoraw Ja He Ce 4wucTar OCTatouuTe Of XpaHata 0f OABOAHWOT AMCK CO MOMOLI Ha npcTuTe
[I0AeKa ypezor ce ywre pabotm. Moxe fa ce nceyere.

16. 0BOj ypen e HaMEHET 3a KOPUCTEHbE BO JOMAKMHCTBATA, BO 3aTBOPEHM NPOCTOPHY 1 3a CyBa ynoTpeda.
17. Ypenor HUKoralw fa He ro BKAydyBate 4a paboTd OTKAKO G MOHTMPAHW CEYWNOTO W AMCKOT CO
CeYnnoTo. MHaKy TMe MOXart cepuosHo Ja Guaar 3ataneHy v a ce 3a6p3a CTapeersero Ha ypeaor.

18. Anapator MOXarT Aa ro KopucTar Aela Ha BO3pacT Haj 8 roauHW, Kako W uua co HamaneHa
($M314Ka, CEH30PHA W MEHTaNIHA CMIOCOBHOCT, WM HELOCTATOK Ha 3HAerbe 1 UCKYCTBO, OKONKY Ce
MOZ NOCTOjaH HaA30p Ha OAroBOPHO NIMLLE. [leLaTa He CMear ia Cv Urpaar co anaparor. HYuCTereto
W OLPIKYBAHLETO Ha anapator He CMear Aa ro Npasar uLa noj 8 roanHu 1 6e3 Hagsop.

19. Co Uen pa ce u3berHe wreta nopaa1 HECOOABETHOTO PECETUPArLE HA TEPMANHOTO MCKY4yBatbE,
0B0j ypes He cmee Ja 6uie CHab/yBaH NPeKy HaJBOPELIEH YPes 3a UCKIYYyBatbe, KaKO LWTO €
TajMep, Win fa uae NoBp3aH 3a MPea Koja PEAOBHO Ce BKYYyBa WK UCKTy4yBa OF CTPaHa Ha
ypenor.

20. [la He ce meHyBaat 6110 Kou 0f 6e36€HOCHUTE MEPKY.
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21. [la He ce BMeTHyBa 6110 LLTO BO POTUPaYKTE EN10BN JOLEKA MalliMHaTa paboTu.

22. 0Bo0j ypen He Tpe6a H1Koralll Aa pabotv npaseH, GUIejKM Toa MOKE Aa Pe3ynTupa BO AEDEKT Kaj
YPEAOT W/ WK NOBPEAM Kaj KOPUCHUKOT.

23. [la ce n3mue v ucylum LienocHo npex npBara ynotpeoa.

24. HvKoralw aa He Ce noaHW cafoT 3a bneHanpare Co 30BpHeHa Boda. HajsucoKaTa Temneparypa
3a TeYHOCTA WM XpaHata He Tpeba Aa HagMuHyBa Haj 55°C. [1a He ce bnieHavpaar KoLKu o Niea.

25. WaKko npou3BoaoT 6w1 NpoOBEPEH MPETXOAHO Cenak HEroBOT0 KOPUCTEHE M MOCNEAMUM Ce
MCKNYYUBO OArOBOPHOCT Ha KOPUCHMKOT.

2) IEN0BH
Delimano Kitchen Robot PRO v coapu cneaHvse 4enosu 3a CreaHuTe GyHKUuM:

Cuka 1 (upn: C/TUKH, Civka 1)

1. TaseH ypes 6. Mepuno 3a Tecto 11. Cag 3a mepere * 16. Ceyuno *

2. Konye 3a nogvrysatbe 7. Tpecanka 12. Kanak 3a capor * 17. nckosw 3a Menerse *

3. Konye 3a 6p3uHa 8. Maranka 13. Cap 3a Gnexgvpatbe * 18. ne6 3a 3aknyyysarbe *

4. Kaben 3a Hanojysarbe 9. NpepeH kanak 14, KyRwiwre 3a cnupaneH 0LATOK 3a CeyKarbe * 19. MoTcHyBaY Ha Meco 3a Menekse *
5.Can 3a melwarse 10. CtpaHmyeH Kanax 15. Cnvpanex 10AaToK 3a CeyKarbe * 20. Cap 3a nonHere*

21. 3awmra of npeneBarbe

Cuka 3 (upn: CJTUKH, Cvka 3)

22. NomchyBay * 25, lnoya 3a paspenyBatbe kobacuun™ | 29a. [lpway 3a 06aMKyBay 3a Konaum * 30. [lnckosu 3a 06nnKyBatbe
23. Kykuwre* 26. LieKa 3a Kobacuum * 29b. 06nKyBay 3a Konayu * TeCTeHUHM (6 pes)*
243.Pepie 3a KpynHo penpare* | 27. KoHycHO cevmno 3a ceyarbe *

24b. Cekay* 28. 067MKyBay 3a NpaBetbe K1oK

24c. PeHpe 3a CUTHO perfatbe * kebann*

* jocTanHu ce noce6Ho

3) KAKO CE KOPUCTW OCHOBHWOT CET/IMABEH YPEJ, (Cnuka 2).

3ABENELLIKA: Mpen KopucTerse, NPOM3BOAOT Aa CE CTaBM Ha TBPAA, PaMHa, CTabWIHa 1 CyBa NOBPLIMHA.

1. Couen Aa ce NoavrHe paykara, Ja ce POTMPa KONYETO 3a NOAMrHyBatbe (B CAvky 1,2) BO NpaBeLl Ha CTPEAIKMTE 0f YaCOBHMUKOT. JIOCTOT Ke Ce nofurHe Harope (Purypa 1)

2. [la ce nocTaBy WTTHUKOT O NpCKatbe (21 Bp3 maBHMOT ypes oa ony (dur. 2).

3. [la ce nocTaBy cafor 3a MaTerse Ha HerosoTo Mecto (Hexop @) 1 fia Ce 3aBpTM CaZoT BO NPaBeL, Ha CTPENKITE Ha YaCOBHMKOT Ce AOAEKa He ce 3aKnyyu (Yexop @). (OU.3)

4. [la ce noctagy notpeGHKoT aen (6-8) Co BMETHyBAkbE Ha BPBOT NPEKY M3/1E3HaTa 0CKa 1 1A Ce 3aBPTH BO HACOKA CMPOTWBHO Of CTPENKHTE Ha YACOBHMKOT CE AOAEK He Ce 3aTBOPH

Ha cBoeTo Mecto. (PUr4 & OUT 5)

CraBeTe v cocTojkuTe. [la He ce NPenonHyBa MalvHaTa - MaKCUManHaTa KOMMYMHa Ha COCTOjkv € 1,2 Kr wim TeyHocT 1o MAX HUBO KOe € HasHayeHo 0f BHATPeLwHaTa CTpaHa Ha

Cai0T 33 Martetbe.

Mywrere ja payara 0 BpTEHE Ha KONYETO 3a U3AUTHyBakbe BO NPaBEL, CPOTUBEH Ha CTPENKUTE O YaCOBHUKOT v cnywrere ja. (GHT. 6)

Brnyyere ro kabenor Bo LLTeKepoT.

Kora ro KOpuCTUTE Caji0T 3a MaTetbe, CeKorall MPOBEPYBajTE Aan CTPAHWYHHHOT Kanak (10) e NpaBWIHO NOCTaBEH.

BrnydeTe ja MaluHaTa CO POTMpatbe Ha KOMYETO 3a perynupase Ha 6p3uHara Ha eaHa 0 nosuuuuTe 3a 6pauHa o 1 - 6.

0. 3a nyncvipadKo paboetbe (Pa3mecyBare BO KPaTK1 MHTEPBANM), BKIYYETE M APKETE r0 KONYeTo 3a 6p3uHa Bo nosvumjata ,PULSE”. Kora KonyeTo 3a GpaviHa e nyluteHo Toraw Toa
aBTOMaTCKY Ce Bpaka Ha nosuuujara ,0” 1 YPeLoT ce Uckayyysa.

11. Tlocne pa3mecyBareT0/ MaTEHETO BpaTETe 0 KOMYeTo 3a 6p3vHa (3) Hasaz Bo nosuuujata ,0” BEAHAL LUTOM CMecaTa ke GopMMpa TOMKa 1 Toralll UCKIYHETe o YPeAoT 0 HanojyBarseTo.

12. TpwTvicHeTe ro KONYETO 3a M3LWrHyBarbe (2) Hafony U padkara ke ce noawrHe.

13. Cwmecara cera Moie Aa ce 0c1060M o MOMOLL Ha WnaTyna 1 a ce OTCTPaHM Of CaAoT 3a Mellakse.

14. Capor 3a Meluarbe Cera Moxe Aa Ce OTCTpaHM ( Aa Ce poTMpa BO HACOKa CMIPOTUBHA Of CTPEAIKMTE Of YACOBHUKOT M A Ce MOBUTHE).

15. [la ce McymCTaT enoswTe KoM Ce OMMWaHK BO ZenoT ,YucTere”.

o

SO 0N

4) NPUNATOJYBAE U KOPUCTEIDE HA KYKATA 3A N0ArOTOBKA HA TECTO

Ynotpeda Bpauxa | Bpemetpare (MuH) | Makcumym 3abenewrn

Kyka 3a nogrotoka Ha ecto | 1-3 3 700 r 6pawo v 380 rp. Boa Telkv MeWwasuHM (Ha np. 1e6 Win Mano Konave)

Martanka 1-4 3 400 rp 6pawko v 400 - 500 rp Boga | CpeaHo TewKM MewaBnHM (Ha Np NanayuHKM UM MelaBKHa 3a TopTa)
Mewanka 5-6 3 MuHumym 3 Genkm of jajua JlecHu MewwaBuH (Ha np Kpem, 6enk,...)

3ABENELLIKM: Kaj TewkwTe MewaByHM, a He ce pakyBa CO MaliuHaTa NoBeKe 0 6 MMHYTM a noToa a ce A03BONK Taa Aa ce 0nau BO cregHuTe 10 MUHyTH,
Hukoralu aa He ce KopueTM noBee 0a 1/2 o MelaByHaTa.

5) KAKO 1A CE KOPUCTW CAJZ10T 3A B/IEHAMPARLE 1,5 11

BAeHAENOT MOMe a Ce UCKOPUCTH 3a NpaBerbe NUpe 1 3a GneHaupatbe. Toj MOKE Aa Ce UCKOPUCTH Ha NP. 3a Cynv (MaKcMManHa Temnepatypa 0 55°C), COCOBM, MITK WejKOBM, XpaHa 3a
0e6utba, 3eNeHuYK, 0BOLE, NMPe, UTH. AKO e MOTPEBHO Aa Ce MCeyaT TBPAVTE COCTOJKM Ha MOMAW napyMkba (2,5 X 2,5 CM) Npef Aa ce CTaBar BO 61IeHepoT.

BaxmHo:

o [Ipen KopuCTERE: fia HE Ce BKY4YBa YPELOT BO LITEKEPOT Ce A0AEKA He € NOCTABH CAA0T 3a GNIeHEMPatbe M KAnaKoT 3a CAAoT Ha NPaBINEH HaYuH.

Tocne KopuCTere: fia Ce MCKIY4 YPELOT OF LUTEKepOoT MPea Aa ce OTCTPaHK CajoT 3a GneHavparbe 04 KyRuLTETo.

[1a He Ce NONHY CazoT 3a 6neMparbe CO COCTOjKM KoM ce notorm o 55°C.

3a f1a ce Cnpeyv M3nesarse, Aa He Ce CTaBa noBere o4 1,5 MMTpH TEYHOCT BO CaoT 3a GneHaupatbe.

Hukoral aa He ce oTcTpaHyBa KanaKor of CafoT Jojeka 6neHaepor paboty.

Cexoralu fa ce NocTaByBa Kanakot 0 G1eHAepoT Npef Aa Ce NOCTaBM CA0T 3a GNIeHKMpatbe BP3 MaLIMHaTa WK Kora Ce OTCTaHyBa CajioT 3a 6neHavparbe O MaluuHara.
[la He ce paKyBa co JOBATOKOT 3a GeHIMpatbe NoBERe 0 3 MUHYTU BO KOHTMHYWTET.

[la ce vicyucTaT AeN0BHTE KOV Ce ONMLaHK BO Nomasjeto ,HucTerbe”,




Hauunn Ha KopucTetbe Ha Gnenpepor (Cruka 4):

SABE/IELLIKA: npoBepete Aany e ypeaoT UCKAY4EH Off LUTEKEPOT.

(0TCTpaHeTe ro CTPaHM4HMOT Kanak. (PUT.1)

CraBeTe ja XpaHara Koja cakare Aa 64vie NpoLecHpaHa Bo CafoT 3a 6neHanpatbe.

[pUTMCHETE ro KanaKoT 0 CAAOT Ce AOKeKa CAA0T He € LIBPCTO 3aTBOpeH. (PUF.2)

CraBeTe ro CajoT 3a Meperse 3a 6N1eHAePOT Kaj KanaxoT o/l CaAoT 1 3aBpTETe o BO NPABELOT 0 CTPEAKMTE OF YACOBHUKOT 3a a Ce 3aKknyun. (PHUI.3)

CraBeTe ro CaoT 3a 6nenMpatbe Bp3 MaBHUOT ypea 1 3aBpTeTe ro BO CMPOTMBHA HACOKA Of} CTPENKUTE O YACOBHHKOT Ce AOAeKa He e nocTasi LBpcTo. Cneaere i obenexjata OPEN
CLOSE Kaj masHvor ypea. (PUI4)

®  Biayyere ro ypesor BO WTeKepor.

o [locrasere ro Konyeto 3a 6p3vHa Ha nouuyjara 6.

L]

3ABE/IELLKA

1) Mosere [IA sofaBarte cocTojkv A0AeKa ypeaoT pabomi Npeky OTCTpaHyBakbe Ha cafor 3a Mepetbe (11) CAMO npexy Kanaor o cagor.

2)  Moxe aa Guae noTpeGHO Aa Ce MCKNY4M YPEROT Of BPEMe Ha BPEME 3a Aa Ce OTCTPaHaT OCTaTOLTE O XpaHa KOM Ce 3anenuie BHaTpe BO CaaoT 3a BneHaupatse.

- Ucknyyere ro ypeaor 1 13BageTe ro Kabenor of WTexepor.

- OTCTpaHETe ro KanaKor of Cagor.

- KopucTere MeKa lunaTyna 3a fia ce 0TCTpaHar Ae0BHUTE 0 XpaHa KOM ce 3anenune BHaTpe B CaAoT 3a GneHauparye. Ja ce YyBa Wnatynata Ha 6e3beHa AUCTaHLa O HoXeBUTe.
- 3aBprere ro caAoT 3a 61eHzMpatbe Bo NpaBeL, of CTPENKMTE Of YaCOBHUKOT 3a fia CE U3BAAM 0T 3a ONeHAMpatbe.

6) KAKO CE KOPUCTH KOMMIETOT 3A MECO W KONBACHULIU (Cnuia 5, Cnuka 6, Cnuka 8)

A)  KAKO CE KOPMCTM KOMMNIETOT 3A MENIEHE MECO

o MoHpatbe Ha JONOTHUTENHKOT AeN: nocTaeTe ro ceynnoto (16) Ha Kpajot of npyxuHara (15) 1 Bp3 AvcKoT 3a ceyerbe (17) no Baw M360p. Be Monvme fa nocseTuTe BHUMaHHe BP3
[IMCKOBMTE 33 CEYErbe U Aa Ce N0CTaBaT BP3 KyRMLTETO Of NpyxuHara. (14). [la ce 3aBpv #nebor 3a 3aKnydyBatbe (18) ce Jofexa He e ,LenocHo uspeto”, (PHr.1)

o [la ce OTCTPaHM NPEAHNOT Kanak (PUF.2) oa masHMOT ypes.

o [lpuTvcHeTe ro KOMYETo 3a GUKCHParbe a MoToa MoCTaBeTe ro KYRULLTETO 3a CMMPAHMOT OKATOK 3a CEYKatbe BO MallMHaTa i 3aBpTeTe BO MPaBeL, Koj e CNPOTMBEH 0f CTPENKUTE 04
YaCOBHVKOT 3a Aia ce 3aKnyyn (PUr.3)

e [lace nocrasu cafot 3a cooupatbe (20) BP3 XpaHWKaTa O/ KYRWLITETO O CMUAPANHHOT A0AATOK 3a Cedkatbe. (U, 4)

© [la ce noCTaBM CaAoT Mg 3NE3HKOT AeN Of} MeNHMLiaTa.

©  Brayyere ro ypeaor BO WTEKEPOT ¥ NOCTABETE ja KOHTpOnaTa 3a 6paHara Ha nosuuujata 3. CaseTe v napyutbata MeCTo BO CaAoT 3a co6upatbe (20) M BO NoAHaYoT. AKO € NoTpe6Ho,
NPUTCHETE ro MecoTo co nputuckyBayor (19). BHUMAHWE: [la He ce KopucTaT npcTuTe 3a Aa ce NpuUTMCKa Mecoto!

o Tlocne KopucTerbe, Aa Ce UCKTY4M YPEROT v fia Ce U3BaAM KaBenoT Of LITeKepoT.

o 3ABEJIELLKA: [la ce 1ceye MecoTo Ha napyutba o okony 2,5 cM. Be MonuMe 4a NpoBepHTe Aan MECOTO CORPHM KOCKA WM WK,

®  YennyHuTe AuCKOBM 3a Cevetbe (17) GapaaT AOMOMHMTENHHA P CO Lien fa Ce CIPeYM HUBHOTO pocyBarbe. 3a Aa Ce CTpeyy NojaBa Ha pra Bp3 METATHUTE AUCKOBM 3a Cevetbe, e
npenopavyBa Aa v GpuLLETe Ce A0KeKa H CE MCYWaT LIEN0CHO MOCAE MUEtbe 1 /ia Ce HyBaaT NOKPUEHM CO Man Coj Macno W MacHoTvja. fla ce uamujaT B0GPO nocne cexoja ynotpeda.

o KyRuwreto 3a cnupantuoT 0KaTok 3a cedkate (14), ne6ot 3a 3aknyuyBarse (18), CIvpanHuoT J0faTok 3a cevrkarbe (15), AuckosuTe 3a cevetse (17) He ce BE3BEAHN 3A MUEHE
BO MALLMHA 3A MUEHSE. [la ce mujar nog Tonna Boaa v 6nar AeTepreHT v LeNocHO Aa Ce MCyLIaT co NOMOLL Ha Kpna.

=

KAKO CE KOPUCTV KOMMETOT 3A KONIBACHLIM (Cnkwn 5, 6 1 8.)

[Ipiere ro KyRUILTETO 3a CMUPANHIOT AOAATOK 3a Ceukatbe (14) Kaj LieBKaTa 3a MOTHerbe Kajie NOLMPOKUOT OTBOP /A € HACOEH Harope.

[1a ce BMeTHe CMpanHOT OAATOK 3a CedKatbe (15) (CTpaHara co onpemara a 6uae npaa) B0 ypeaor.

[la ce BMeTHe nnoyaTa 3a 0ABOjyBatbe Ha Konbacvliara (25) B3 CTpaHU4HHOT Aen O WTpador.

[la ce nocrasv LieBKata 3a KonbacuuuTe (26) BP3 AVCKOT 3a CeYetbe.

[la ce 3aBpT neboT 3a 3aKnydyBatbe (18) Kaj KyRMWTETO O CIMPANHHOT AOAATOK 3a CEYKakbe BO MPABEL Ha CTPENKUTE O YACOBHHKOT.

[la ce otcTpaHK npeaxvor Kanak (PHI.2) oa MawmHarta.

[la ce npUTMCHE KONYeTo 3a UKCHPatbe a NoToa fia Ce NOCTaBH KyKMILTETO 0 CNUPANHIOT AOAATOK 3a CedKatbe BP3 MaBHUOT ypeA 1 1 Ce 3aBpTY BO NPaBeL| CPOTUBEH 0f CTPeNKuTe

07} YaCOBHVKOT 3a Aa Ce 3aknyyn (PUI.3)

[la ce nocrasu caor 3a cobuparbe (20) BP3 NONHAYOT Kaj KYRMWTETO O CUPANHKOT A0AATOK 3a ceukatbe (FIG. 4).[a ce nocTaBy CaaoT No U3Ne3HMOT e Off YPEAOT 38 Menetbe.

o [la ce BKAY4M YPEAOT BO CTPYja U Aa CE OAPEAV KOHTOnaTa B3 6p3uHaTa Ha noauuujara 3. [la ce CTaBat napyutbara Meco B3 CaAoT 3a nonHerse (20) v noToa BO rpaoTo 04 NOHAYOT.
Axo e noTpe6Ho, fa ce npuTvcHe MecoTo co notvcHysa (19). BHUMAHWE: [la He rv kopucTuTe npcTuTe 3a Aa Ce NpUTUCHE MecoTo!

o Tlocne KopuCTetbe, YpeaoT Aa Ce UCKNYYM v fia Ce U3BaAV KaBenoT Of LTeKepor.

o 3ABEJIELLIKA: [la ce uceye MecoTo Ha napyutba 0 oKony 2.5 cu. Be MonuMe Aa NpoBEpHTE Aank MECOTO COAPHKHU KOCKY U UM,

C)  KAKO JIA CE KOPMCTU KOMMIETOT 3A ZIOATOKOT 3A MOZrOTOBKA HA KONNBACHLIM
e Mertogor Ha npuuBpCTyBarbeTo Ha Kibbe e et Kako 1 Ha J0AaToKoT 38 Konbach
® [la Ce ucywcTaT AeN0BHUTE KaKO LUTO € ONUIWaHO BO nomasjeto ,vucTerbe".
e COBEM:
- MoxeTe Aa KOpHCTUTE NPUPOAHO WK BELLTAYKO LiPeBo 3a konbacuuuTe
- AKo CTe Ce Ofyy4une 3a MPUPOAHO LipeBo, Toralll MoToNeTe ro MPETXOAHO BO BOAA HEKOe BpeMe.
- Hanpasere YBop Ha KpajoT o7 LipeBoro.
- TlpuTvcHeTe ro LpeBoTo Mpeky NONHAYOT 3a KonBackara.
- CoppiuHara 0 KonbacuLiaTa ce MPUTHCKa NPeky NONHAYOT 33 KONGACHLIMTE U LIPEBOTO Ce MOHM.
- TlpoBeperte Aanv LPeBOTO 0 KonbacKLaTa e IecHO CMOMHeTO. MHaKy, LpeBoTo 61 MOXENO fia NPCHE Kora KonBacuiara Ke ce WnpK A0AeKa Ce roTeu.
- OrKaKo npBara KonbacuLa e LeNoCHo MCMONHETa Torall Taa Tpe6a 4 ce NPUTUCHE Ha KPajoT 0 NONHYOT 3a KoNGacHLM Co BaLLUTE NPCTH.
- Ce fionexa He CTaHeTe NOBELLTH BO NOATOTOBKaTA, e MOpaTe fia ro MCKy4yBaTe YPeaoT nocie Cexoja HanpaeHa konbacuua.
- [la ce 3aBpT KonGacuLiaTa eaHalll wv iBanaTv OKony CBojaTa 0CKa.

7) KAKO JIA CE KOPUCTH KOMMNIETOT 3A CEHKALDE W PEHJIAE (Cankn 11 7)
OTCTpaHeTe ro NpeaHoT Kanak (9) o MaBHIOT ypea.

o (raBere ro M36paHOTO CEYMN0 - 3a KPYMHO peHpatbe (24a), 3a ceverse (24b) wim 3a cuTHO pergakbe (24¢) -Bo Kykuweto (23). (Cruka 7: durypa 1 82)

o [lpuTvCHeTe ro KOMYETO 3a GUKCHPaKbe, @ N0Toa MOCTABETE 0 KyKWLLTETO Of CEKAYOT BP3 MaBHUOT YPEf U 3aBPTETE 0 BO HACOKA KOja € CPOTUBHA Of} CTENKWTE O} YACOBHWKOT 33
Ja ce 3arkny4m (FIG.3)

o (Cera ON0MHTENHHOT eN € CPEMEH 3a CEYKatbe/ peraare

o [locraBeTe Caj N0/ M3NE3HHOT ieN Of} CeKauoT.

©  Ypeaor Aa e BHAY4Y BO U3BOP Ha HANojyBarbe 1 KOHTpONaTa BP3 Gp3vHaTa Aa Ce NocTaBy Ha nosvuujata 3 - 5. Mceuere eeH KOMMUP W APYr 3eNEHUYK Ha AEN0BI KOV Ce COOABETHN
32 OTBOPOT 3 XPaHa Kaj Kykuwweto. Jla e cTaBar AeN0BMTe O/ XpaHaTa v fia Ce NPUTUCHaT 61aro co NOMOL Ha MOTUCHYBaYoT (22). (PUTYPA.4)

o 3ABENELLIKA: Hukoral Aa He ce npwTvCKa XpaHara co NpCTUTe 1 HaMecTo T0a KOPUCTETE NOTUCHYBaY.

o [locne ynoTpe6a, ypeAor Aa Ce MCKIY4M v KaBEnoT Aa ce M3BaAM Of WTEKEPOT.




©  [lenoBuTe [ia Ce UCHHCTAT KaKo LUTO € ONULLAHO BO Nomasjeto ,YucTerbe”.

8) KOMNAET AENMMAHO KYJHCKW POBOT 3A TECTEHHU W KONAYM (Cnukw 9 u 10)

SABENELLIKA: OBKe 40N0AHHTENHM AEN0BM MOXe fia Ce KopucTaT camo co Komnaetor DELIMANO KITCHEN ROBOT MEAT & SAUSAGE SET.

A)  KAKO 1A CE KOPUCTW KOMTNIETOT 3A KONTAYM (Crnka 9)

SABE/IELLIKA: MpoBepere sanu ypefioT e HCKIY4eH 0A HanojyBatbeTo 3a CTpyja.

®  [Ipiere 1o KyKMLLTETO 33 CNMPANHIOT AOAATOK 3a CeuKatbe (14) 3a LieBKaTa 3a XpaHa Kaje NOLIMPOKWOT 0TBOP TPeGa Aa G1ae HACO4EH Harope.

BwmeTHeTe ro cnvpanHm1oT A0AaToK 3a ceykarse (15) (CTpatara co onpemara Aa Gvae npsa) BO CaMM1OT ypen.

[la ce nocTau AMCKOT 3a OfAENyBarbE Ha Konbacuiiata (25) B3 CTpaHMYHHOT Aen o4 WTpador.

Be MovMe ia NOCBETUTE BHUMaHME Aa 0 3aKOCHTe JJMCKOT 33 CeUetbe Ha konbacuLiata co vma 3a GUKCHpatbe Of KYRVLLTETO Of} NIPYMVHATA KaKO LUTO € MOKaKaHo Ha CMKaTa.

MocTaBeTe ro ApKaYOT 3a 06AMKYBAYOT 33 KONAYM BP3 N104aTA 38 OARENYBAFHE.

3aBpreTe 10 #1e60T 3a 3aKny4yBatbe (18) BO NpaBeL Ha CTPENKMTE 0ff YACOBHUKOT.

BwmeTHeTe ro 06nMKkyBayoT 3a Koniauv (29b) B0 ApHa4oT 3a 06AMKYBAYOT 38 KONauw O CTPaHa 1 ONpeaeneTe ro NocaKyBaHUOT 06AVK Ha Konauwe.

Brnydere ro ypexor Bo 13BOPOT Ha HaNojyBatbe 1 3aBPTETE 10 KOYETO 3a 0APeAyBatbe Ha GP3vHaTa Ha nosuuMjaTa 3.

[la ce cTaBu 3aMeCceHoTo TecTo BO OTBOPOT 0 KYRWLLTETO O CUPANHHOT JOAATOK 3a CEYKatbe - KonauuTe Ke GWAAT UCTUCHATM MPEeKY M3NE3HUOT fien Of KyRLLTETO Ha CnMpanHuoT

JOBATOK 33 CeUKatbe.

® A0 OCTaHe TECTO KOe Ce 3a1enun0 BO BHATPELIHHOT ieN O KyRUILTETO Ha CNMPaTHHOT [ORATOK 3a CeYKarbe, Bie MOKETE Aa 0 UCKOPUCTUTE MOTUCHYBAYOT O MeNHULaTa 3a Meco 3a
J1a Ce UCTVCHe TECTOTO O KyRWLUTETO.

©  JlcumcTeTe rv AEN0BHTE KAKO LTO € ONVLAHO BO MoMaBjeTo ,YucTerbe”.

B)  KAKO [IA CE KOPUCTM KOMMNETOT 3A NPABEHSE TECTEHWHM (Camka 10)
SABE/ELLIKA: MpBoepeTe A YPeAoT e UCKNY4eH Of LTEKEpoT.
o [la ce ApiM KyRULTETO O CNUPANHIOT ROBATOK 3a CeuKatbe (14) NpeKy LieBKaTa 3a XpaHa Kaje NOLMPOKWOT fen Ke Giae HacoyeH Npema rope.
o BMeTHeTe o CiupasHyoT A0AATOK 3a ceuKatbe (15) (Kaae CTpaHaTa co Aen0BuTe Ke G1ze npBa) BO CaMMOT ypes.
o CraBere ro M36paHMOT A1CK 3a 06NMKYBaKLETO Ha TeCTEHMHHTe (30) BP3 CIMPANHUOT AOKATOK 3a CE4KaHbE 1 3aLIBPCTETE ja CO HAeBOT 33 3aKyyBarbe (B0 NpaBeL Ha CTPEAKUTE 04 YACOBHHKOT).
e 3aBprerte ro #1e6oT 3a 3aUBPCTYBatbe (18) Kaj ypenor B0 NpaBeL Ha ABUKEHE Ha CTPENKMTE 0 YACOBHUKOT.
®  Biayyere ro ypesoT Bo HanojyBareTo 1 3aBpTeTe 1o KonyeTo 3a 6p3Ha Ha noauuvjata 3.
o (CraBere ja 3ameceHata CMeca BO OTBOPOT Of KYRULLTETO O/} NPYHVHaTa - TECTEHMHWTE Ke GUAAT NOTHCHATH MPeKY U3NE3HHOT OTBOP OF KyRMLTETO.
®  AKO OCTaHaT en0BI Of TECTOTO BO BHATPELHHUTE AENOBU Of KYRWLLTETO HA MPYWHaTa, BUe MOXeTe Aia o KOPHCTUTE MOTUCHYBAYOT O MENHMLATa 33 MECO 3a fja Ce UCTUCHE TecToTo
Of} KyRUWTETO.
®  JlcumcTeTe rv AEN0BHTE KaKO LTO € ONVLAHO BO MoMaBjeto ,YucTerbe”.

9) YUCTEHE

o TIpes Y¥ICTEHETO, YPEAOT 4 Ce UCKNY4Y Of WTEKepOT.

o [11aBHMOT yPes fia He Ce CTaBa BO Boga!

© [la He Ce KopuCTaT 6110 KaKsM OCTPH WM a6Pa3uBHY CPEACTBA 3a YHCTERE.

TnaseH ypep
o Moxe Aa Ce KOpUCTU CaMO BNaHa TKAeHMHa 3a Aa CE YCTU HAABOPELLIHHOT fien OA KyRuLLTeTo. [la He ce KOpHCTaT G0 KakBi PacTBOPYBaYM.

KomnoHerTH

o YenuyHuTe AMCKOBM 3a Menetse (17) Gapaar noronema rpva 3a Aa ce CNpeyn HUBHO procyBakbe. 3a fia Ce CTpeyy NojaBa Ha pra Kaj MeTanHuTe AMCKOBH 3a Menetbe, Ce npenopadya
Jia v GpuLeTe ce A0AeKa LIENOCHO He CE MCYLLAT N0CAE MUEFbETO 1 Aa T YyBaTe NOKPHEHH CO TEHOK CNI0j 0 MACN0 W MacHoTvja. Jla ce U3mve 0GP0 NPer CEKOe KOpHCTetbe.

o KOMMJET 3A MECTO W KONBACHLIM: Kyfwrero 3a cnupana (14), wne6or 3a 3akny4ysatbe (18), CvpanHuoT 40AaTok 3a ceukarbe (15), AvckosuTe 3a Menetbe (17) He ce Ge3teaHi
3a MUEHE BO MALLWHA 3A CAZOBI. [la ce MujaT nog Torna Boga co Gnar AETEpreHT 1 Aa ce MCylaT LeNocHo BeAHaLY nocae Toa. Ao v CTaBuTe BO MaluHa, Toral Tpeba Aa ce
136epart NOHHCKM TeMnepaTypu.

o [lo3Bonere A1eN0BMTE Aa Ce WCYLaT LieNOCHO NPEA A ro MOHTUPaTe NOBTOPHO YPEsaT.

&
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Cleaningist Cleaninglist
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10) NPOBNEMH W MOKHH PELUEHHIA

Bp. | MpoGnem MoikHo pewenne
1 -[la ce npoBepy Zanu Kabenot e NPaBIHO BMETHAT BO LUITEKEPOT.
Anaparor He pa6otu -TpoBepeTe Aanu KONYETo 3a U3AUTHYBAKLE Ce BpaKa Hasaa.
- AKO MaluHaTa pabotena noBefe 04 6 MMHYTM 0BO3MOIKETE MOTOPOT fia Ce ONaay.
2 byyaBa Kaj CajoT 3a MaTetbe Kora pabot (R0NOAHUTENHKOT Aen ro -[lpoBepeTe Janv CajoT 3a Mewatbe e NPaBuIHO NOCTaBeH.
rpebe cagor) “NPOBEPETE fan AONONHUTENHHUOT AN € NPABIHO NOCTABEH Ha anaparor.
3 3alTnTaTa 04 PaCpCKyBatbe He MOXE Aa Ce N0CTaBM NPaBuIHO BO | -MpoBEpeTe Aanv 3alTuTata 0f PacnpCKyBate e NPaBUIHO NOCTBEHa Kaj anapator.
CayjoT 33 Maretbe. TpoBepeTe Aant CazoT 3a Melarbe e N0CTaBeH NPaBIAHO BP3 YPEAOT v AanH € 3alBPCTEH NPaBUIHO.
-[IpoBepere fann 06enexjeto Kaj Konyeto 3a 6p3uHa e NpaBuIHO NOCTaBEHO BO OAHOC Ha
4 | Anaparor He pa6oTu co ofpeseHa 6p3uHa 06enexjero 3a 6p3uHata Kaj MaBHUOT Ypes.
-3aBprete ro Konyeto 3a 6p3vHa Ha 0 1 061aeTe Ce Aa ja M36epeTe NOBTOPHO UCTaTa 6p3uHa.
-[lpoBepere Aanv cuTe NeNeHKy 3a CNPeyyBatbe M3rarba Ce Ce yLUTe Ha CBOWTE MecTa.
5 BIMErba AOleKa anaparot pabotn
A RoR pator p -[IpoBepere Aanv ypeaoT e NocTaBeH BP3 MasHa v pamHa NoBpLUVHa.
6 KonyeTo 3a u3purHyBatbe He ce BPATWIO Ha3as Ha MecTo nocne [lpoBepeTe Aanv 3alTuTaTa 0 PacnpckyBatbe e N0cTaBeHa NPaBUIHO BP3 yPEaoT.
N0CTaBYBaFbETO Ha Caj0T 3a Melliatbe 1 3aTuTaTa Of pacnpeKyBatbe. | -MpoBepeTe Aanu CajoT 3a Mellakbe € NPABUIHO NOCTABEH.

Vme Ha npouseog; Delimano Kitchen Robot PRO
YBoshuk: CTYAUO MOJLEPHA gooen Cronje
OgnacreH cepeuc: Ctyauo Mopepta gooen, yn. Mutpononu Teogocuj fonoraxos 72, Cronje, Ten.: 023074130

[latym Ha KynyBarbe:

leyar v noTnUC Ha NPoAaBaYoT:

W3JABA 3A TAPAHLIMIA:
TapaHTHIOT POK Ha MPOU3BOAOT € 12 MeceLyt 0 ABHOT HA MPe3eMatbe Ha NpaTKaTa Ol NOLTA WA 0 AGHOT H KyMyBatbe Ha MPOU3BOAOT BO NPOAABHULA.

TAPAHTEH JIUCT

Cryamo MoziepHa rapaHTvpa [ieka Npov3BO0T HCTIPABHO Ke GYHKLMOHMPA BO TAPAHTHUOT POK. MCTO Taka, rapaHTUpame AeKa, BO TEKOT Ha rapaHTHUOT POK, GECTITATHO e M OTCTpaHNMe
cvTe MOHN AediexTn. [IOKOTKy Ce CAy4u NPOU3BOLOT Aa He MOMe Aa Guae nonpaseH Bo pok 08 30 AeHa 07 MPUEMOT Ha PernamaLujata, Kynya4or Moxe Ja 6apa 3ameHa 3a npousBooT
€0 HOB. B0 T0j Cnyyaj, rapaHTHOT POK CE NPOAOMKYBA 3a OHONKY AeHa KONKY LUTO Tpaena nonpaskata. [loGasyBauoT ce 06BP3yBa fexa fe 06e306eayBa AeN0BN 3a CEPBHCHParbe BO NEPUOA
04 5 ronHu.

TAPAHLIWJATA HE BAKU:

- [IOKOAKY ABEKTOT HACTaHa NIOPM HEMPABWIHO PaKYBarLE U yNoTpeca;

- BO C/ly4aj Ha AEQEKTM HACTaHaT! MO BujaHue Ha HALBOPEWHY (GAKTOPH (MEXaHUHKY OWTETYBAkA N0 BUHA HA KyMYBAYOT WM HA TPETO JIMLE, 310yMOTPE6A Ha anapartor, HENPaBHIHO 1
HEBHVMATENHO PaKyBatbe, KOMEPLUMjANHA v UHAYCTPHCKA yNoTpe6a, Bila Cuna);

- [IOKOTKY KyNyBAYOT HE MPHIOMM BAKEYKM 1 TIPABITHO MOMONHET FaPAHTEH JIWCT U CMETKa.

W3jasa: MotpoiuyBayor ru UMa 3aKOHCKUTE NpaBa KoM NPOM3NeEryBaaT 0ff HAUMOHANHOTO 3aKOHOJABCTBO KOe ja perynupa npopanGata Ha NpOM3BOAHTE W OBME NpaBa He ce

3arpo3eHM co rapaHumjara.
3a cvTe JONOTHHUTENHK UHhOpMaLWy obparere ce Ha: CTYAUO MOJEPHA pooen, yn. Koctypcku Xepou 6p. 38, 1000 Cronje, Ten: 02/3094-590

[laTym Ha npuem Ha n-got

[laTym Ha BpaKarbe Ha n-aot

[onpaska Ha dedert

Motnwc Ha cepaucepor

[laym Ha npuem Ha n-ot

[laTym Ha Bpakarbe Ha n-gor

lonpaska Ha Aedekt

MoTnwc Ha cepaucepot




Dzigkujemy za wybranie produktéw Delimano!

Delimano oferuje innowacyjna game doskonatych naczyr kuchennych zaprojektowanych tak, aby przygotowana, gotowana i spozywana zywnos¢ byta zdrowa i smaczna, a spedzanie czasu w
kuchni byto przyjemnym i weiagajacym zajeciem, bez wzgledu na poziom umiejetnosci zwiazanych z gotowaniem. Gotuj. Swietuj. Codziennie.

Wszystkie produkty Delimano sq postrzegane jako bardzo wartosciowe, dlatego tez twdrcy podrdbek bardzo lubia nas kopiowac i tym samym naciagac klientéw na produkty gorszej jakosci bez
zapewnienia gwarancji i serwisu. Prosimy wiec o zgtaszanie wszelkich skopiowanych, podrobionych lub zblizonych produktéw lub nieautoryzowanych dystrybutorw na adres brand.protection@
studio-moderna.com, aby pomdc nam w walce z nielegalnymi podrébkami.

Instrukcja uzytkowania urzadzenia Delimano Kitchen Robot PRO

Prosimy przeczytac uwaznie niniejszq instrukcje przed uzyciem i zachowac jg na przysztosc.

1) OSTRZEZENIA

1. Aby zabezpieczyC sig przed ryzykiem porazenia pradem elektrycznym, nie nalezy jednostki gtowne;

do wody lub innego ptynu.

Urz?jdzkeme nalezy podtaczy¢ do Zrddta zasilania odpowiadajacego zasilaniu podanemu na

produkcie

Przed uzyciem produkt nalezy umiescic na twardej, ptaskiej, stabilnej i suchej powierzchni.

W przypadku korzystania z urzadzenia w obecnosci dzieci wymagany jest Scisty nadzor nad

urzadzeniem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sig tym urzadzeniem.

Jedli urzadzenie nie dziata tak, jak powinno, w przypadku jego %wa’rtownego uderzenia,

uszkodzenia, pozostawienia na zewnatrz lub zanurzenia w wodzie, nie nalezy go uzywac.

Nie nalezy podejmowa¢ prob samodzielnych zmian lub napraw, gdyz powinny byC one

przeprowadzana wytgcznie przez nalezycie wykwalifikowanego pracownika technicznego.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, musi on zostaC niezwtocznie wymieniony

wytacznie przez upowazniong i wykwalifikowana osobe.

9. Urzadzenie nigdy nie powinno byc wtaczone lub podtaczone do kontaktu, gdy nie jest uzywane,
podczas wymiany akcesoriow lub czyszczenia.

10. Nie nalezy wktadac zywnoSci do urzadzenia reka. Zawsze nalezy korzystac z popychacza.

11. Nalezy zachowaC szczeging ostroznoSC podczas obracania czedci, aby uniknaC obrazer
spowodowanych ostrymi ostizami.

12. Korzystanie z akcesoriow, ktrych nie zaleca ani nie sprzedaje producent moze spowodowac pozar,
porazenie pradem [ub obrazenla

13. Urzadzenia nie mozna uzywac do blendowania twardej i suchej ywnosci, w przeciwnym razie ostrze
urzadzenia moze ulec stepieniu.

14. Nie nalezy dopuscic, aby przewdd zwisat nad krawedzia stotu lub blatu.

15. Nie nalezy usuwac palcami zywnosci znajdujacej sie na tarczy podczas pracy urzadzenia. Moze to
spowodowac obrazenia Ciata.

16. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wytacznie w warunkach domowych i suchych.

17. Nie nalezy uruchamiaC pustego urzadzenia po zamontowaniu ostrza i tarczy tnacej. W przeciwnym
razie ostrze i tarcza tnaca ulegn zbytniemu starciu, co skrdci okres zywotnosci urzadzenia.

18. Z urzadzenia moga korzystac dzieci od 8 roku zycia, a takze osoby z obnizonymi zdolnoSciami
fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi lub bez doSwiadczenia | wiedzy o ile zostaty objete
nadzorem lub otrzymaty instrukcje dotyczace uzytkowania urzadzenia w-bezpieczny sposob i
fozumieja Zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci nie powinny bawic sig urzadzeniem. Dzieci nie powinny
dokonywa¢ czynnoSci czyszczenia i konserwacji urzadzenia o ile nie ukoficzyty 8 roku zycia i nie s
objete nadzorem.

19. Aby uniknaC niebezpieczenistwa spowodowanego niezamierzonym zresetowaniem wytgcznika
termicznego, urzadzenie to nie moze byC zasilane przez zewngtrzne urzadzenie przetaczajace,
tak|ed jak czasomierz, lub podtaczone do obwodu, ktdry jest regularnie wtaczany i wytaczany przez
urzadzenie.

. Nie nalezy ingerowaC w wytaczniki bezpieczenstwa.

. Nie nalezy wktadac niczego do obracajacych sie czesci podczas pracy urzadzenia.




22. Nie nalezy uruchamiac pustego urzadzenia, poniewaz takie dziatanie moze spowodowac awarig
urzadzenia i/lub obrazenia uzytkownika.

23. Urzadzenie nalezy doktadnie umyc i wysuszyC przed pierwszym uzyciem.

24. Nigdy nie napetniaj kielicha do blendowania goracym ptynem. Najwyzsza temperatura cieczy lub
iwaolflcldprzeznaczonej do blendowania nie powinna przekraczac 55°C. Nie nalezy blendowac

ostek lodu.

25. Chociaz urzadzenie zostato sprawdzone, za jego uzycie i konsekwencje takiego uzycia wytaczng

odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik.

2) ELEMENTY
Urzadzenie Delimano Kitchen Robot RED zawiera nastepujace elementy do nastepujacych funkcji:

Rys. 1 (zob.: RYSUNKI, Rys. 1)

1. Jednostka growna 6. Hak do wyrabiania ciasta 11. Miarka* 16. Ostrze*

2. Pokretto podnoszenia gtowicy 7. Ubijacz 12. Pokrywa kielicha* 17. Sitka do mielenia*

3. Pokretto predkosci 8. Trzepaczka 13. Kielich do blendowania* 18. Nakretka mocujaca*

4, Przewdd zasilajacy 9. Pokrywa przednia 14. Korpus maszynki* 19. Popychacz do mielenia migsa*
5. Misa do mieszania 10. Pokrywa tylna 15. Slimak* 20. Taca do napetniania*

21. Ostona przed rozpryskiwaniem

Rys. 3 (zob.: RYSUNKI, Rys. 3)

22, Popychacz* 25, Tarcza do segmentowania kietbasy* | 29a. Mocowanie wycinaczki do ciasteczek* | 30. Tarcza do wycinania makaronu (6 szt.)*
23. Korpus* 26. Rura do produkcji kietbasy* 29b. Wycinaczka do ciasteczek*

24a. Rozdrabniacz gruboziamisty* | 27. Stozek Kibbie*

24b. Szatkownica* 28. Wycinaczka Kibbie*

24c. Rozdrabniacz drobnoziarnisty*

* dostepne osobno

3) SPOSOB UZYTKOWANIA PODSTAWOWEGO ZESTAWU/JEDNOSTKI GEOWNE) (Rys. 2)

UWAGA: Przed uzyciem produkt nalezy umiescic na twardej, ptaskiej, stabilnej i suchej powierzehni.

Aby podniesc ramie urzadzenia, obrdé pokretto podnoszenia growicy (zob. Rys. 2) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Ramie urzadzenia przesunie sig w gore. (FIG. 1)

Wsur ostone przed rozpryskiwaniem (21) na urzadzenie gréwne od spodu. (FIG. 2)

Umies¢ mise do mieszania w jej podstawie (krok @) i 0bré¢ misg zgodnie z ruchem wskazowek zegara, az sig zablokuje (krok @). (FIG. 3)

Zamontuj wymagany przyizad (6-8), wktadajac jego goma czes do watu wyjsciowego i obracajac przeciwnie do ruchu wskazowek zegara, az przyrzad zablokuje sie we wtasciwym

miejscu. (FIG. 4 & FIG. 5

Wtz skradniki do misy. Nie przepetniaj urzadzenia- do misy mozna wkozy¢ maksymalnie 1,2 kg skkadnikw lub wiac ptyn do poziomu MAX wskazanego na wewnetrznej stronie misy.

Opusc ramie obracajac pokretto podnoszenia w prawo. (FIG. 6)

Wtz przewdd zasilajacy do gniazda zasilania.

W przypadku korzystania z misy, nalezy zawsze upewnic sie, ze tylna pokrywa (10) jest prawidtowo zamocowana.

Wracz urzadzenie, obracajac pokretto predkosci na poziom 1-6.

0. W przypadku pracy pulsacyjnej (ugniatanie w krétich odstepach czasu), obrdé i przytrzymaj pokretto predkosci w pozycji ,PULSE”. Puszczajac pokretto predkosci powraca ono
automatycznie do pozycji 0", a urzadzenie wytacza sie.

11, Po ugniataniu/mieszaniu obr6¢ pokretto predkosci (3) z powrotem do pozycji 0", gdy tylko mieszanina utworzy kulg i odtacz urzadzenie od zasilania.

12. Nacisnij pokretto podnoszenia gtowicy (2) w d6+, a ramie urzadzenia sie uniesie.

13. Mieszaning mona teraz zebrac za pomocq szpatutki i wyjac z misy.

14. Mise do mieszania mozna teraz wyjac (obrdcic w lewo i podniesc).

15. Poszczegbine elementy nalezy wyczyScié zgodnie z opisem w rozdziale ,Czyszczenie”.

SO~ o

4) REGULACJA POZIOMOW | UZYWANIE HAKA

Uzycie Ustawienie predkosci | Czas (min) Maksymalna iloéé Uwagi
- R 700 g makii I .
Hak do wyrabiania ciasta | 1-3 3 380 g wody Mieszaniny ciezkie (np. chleb lub ciasto kruche)
. ) 400 g maki i I . PR
Ubijacz 1-4 3 400 8- 500 g wody Mieszaniny $rednio ciezkie (np. ciasto na nalesniki, ciasto)
Trzepaczka 5-6 3 Minimum 3 biatka Mieszaniny lekkie (kremy, piana z biatek, ....)

UWAGA: W przypadku mieszanin ciezkich nie nalezy uzywa¢ urzadzenia dtuzej niz sze$¢ minut, po uptywie tego czasu nalezy pozwolic jej ostygnac przez kolejne dziesigé minut.
Nigdy nie uzywaj wiecej niz 1,2kg mieszaniny.

5) SPOSOB UZYTKOWANIA SZKLANEGO KIELICHA DO BLENDOWANIA 0 OBJETOSCI 1,5 L

Kielich moze by¢ uzywany do przecierania i blendowania. Mozna go wykorzystywac do przygotowania np. zup (maksymalna temperatura 55°C), sosw, koktajli mlecznych, pokarmu dla dzieci,
Wwarzyw, owocow, przecierdw itp. W razie potrzeby, przed umieszczeniem w blenderze pokrdj state sktadniki na mniejsze kawatki (2,5 2,5 cm).
Waine informacje:

®  Przed uzyciem: nie podtaczaj urzadzenia do Zréda zasilania, dopdki nie zamontujesz szklanego kielicha i pokrywy kielicha w prawidtowy sposdb.
Po uzyciu: odtacz urzadzenie od zasilania przed zdjeciem kielicha blendera z bazy.

Nie napetniaj kielicha blendera sktadnikami o temperaturze wyzszej niz 55°C.

Aby zapobiec rozlaniu, nie wlewaj wigcej niz 1,5 litra ptynu do kielicha.

Nigdy nie zdejmuj pokrywy kielicha podczas pracy blendera.

Przed zamontowaniem kielicha blendera w urzadzeniu lub demontazem kielicha blendera z urzadzenia nalezy zawsze natozyé ostone kielicha.
Nie uzywaj koricowki do blendowania nieustannie dtuzej niz przez 3 minuty.




o Poszczegdine elementy nalezy wyczySci¢ zgodnie z opisem w rozdziale ,Czyszczenie”.

Sposab uzytkowania blendera (Rys. 4)

UWAGA: Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtaczone od zasilania.

o Usuri pokrywe tylng. (FIG. 1)

Umies¢ zywnosc, ktdra cheesz poddac obrdbee, w kielichu do blendowania.

Weisnij ostone kielicha na kielich, az bedzie mocno dopasowana. (FIG. 2)

Umies¢ miarke blendera w ostonie kielicha i przekre¢ ja zgodnie z ruchem wskazowek zegara, aby zablokowac.

Umigs¢ kielich blendera na jednostce gtownej i obrdé go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az bedzie mocno dopasowany. Postepuj zgodnie z oznaczeniami OPEN
CLOSE na jednostce grownej. (FIG. 4)

e Podtgez urzadzenie do 7rddta zasilania.

o Ustaw pokretto predkosci w pozycji 6.

UWAGA:
1) Podczas pracy urzadzenia mozna dodawac sktadniki wyjmujac miarke (11) WYLACZNIE z ostony kielicha.
2) 0d czasu do czasu moze byc konieczne wytaczenie urzadzenia w celu usuniecia kawatkdw zywnosci przyklejonych do wewnetiznych Scianek kielicha blendera.

- Wytacz urzadzenie i odtacz je od Zrddta zasilania.

- Zdejmij ostone kielicha.

- Uzyj miekkiej szpatutki, aby usunaé kawatki zywnosci przyklejone do wewnetrznych Scianek kielicha blendera. Trzymaj szpatutke w bezpiecznej odlegtosci od nozy.
- 0bréc kielich blendera zgodnie z ruchem wskazowek zegara, aby wyjac kielich blendera.

6) SPOSGB‘UiY,TKOWANIA ZESTAWU DO MIELENIA MIESA | PRODUKC)I KIELBASY (Rys. 1, Rys. 5, Rys. 6, Rys. 8)

A)  SPOSOB UZYTKOWANIA ZESTAWU DO MIELENIA MIESA (1ys.6)

o Montaz akcesoriow: umies¢ ostrze (16) na koricu Slimaka (15), a nastepnie wybierz odpowiednie sitko do mielenia (17). Nalezy uwazac na sitka do mielenia i wgkebienia w korpusie

maszynki (14). Nakrec nakretke mocujaca (18), az bedzie ,mocno dokrecona” Rys.6 (FIG. 1)

Zdejmij przedniq pokrywe (FIG.2) z jednostki grownej.

Nacisnij przycisk mocujacy, a nastepnie umies¢ korpus maszynki w urzadzeniu i obrd¢ zgodnie z ruchem wskazowek zegara, aby zablokowaé (FIG.3).

Umiesc tace do napetniania (20) na podajniku korpusu maszynki (FIG. 4).

Umies¢ mise pod wylotem maszynki do mielenia miesa.

Podtacz urzadzenie do Zrodta zasilania i ustaw predko$¢ na poziomie 3. Potdz kawatki miesa na tacy do napetniania (20) i do szyjki wsypu. W razie potrzeby popchnij migso

popychaczem (19). UWAGA: Pod zadnym pozorem nie nalezy wypychac migsa palcami.

Po zakoriczeniu korzystania z urzadzenia, wytacz urzadzenie i odtacz je od Zrédta zasilania.

o UWAGA: Pokrdj migso na kawatki o dtugosci okoto 2,5 cm. Upewnij sie, Ze migso nie zawiera zadnych kosci ani Sciegien.

o Stalowe sitka do mielenia (17) wymagaja dodatkowej dbatosci, aby zapobiec ich rdzewieniu. Aby zapobiec rdzewieniu metalowych sitek do mielenia, po umyciu zaleca si je wytrze¢ az
do catkowitego wyschnigcia i przechowywac pokryte lekka warstwa oleju lub smaru. Sitka nalezy dobrze umyé przed kazdym uzyciem.

o Korpus maszynki (14), nakretka mocujaca (18), $limak (15), sitka do mielenia (17) NIE NADAJA SIE DO MYCIA W ZMYWARCE. Umyj je pod cieptq woda z detergentem i wytrzyj do
sucha szmatka.

=

SPOSOB UZYTKOWANIA ZESTAWU DO PRODUKCII KIELBASY (Rys. 5, 618).

Przytrzymaj korpus maszynki (14) za rure podajaca, szerszym otworem skierowanym do gory.

W#6z Slimak (15) (strong kota zebatego) do korpusu urzadzenia.

Zat67 tarcze do segmentowania kietbasy (25) na strone watu od Sruby podajacej.

Zat6z rure do produkcji kiethasy (26) na tarcze do segmentowania kietbasy.

Nakrec nakretke mocujaca (18) na korpusie maszynki zgodnie z ruchem wskazowek zegara.

Zdejmij przedni pokrywe (Rys.6, FIG.2) z urzadzenia.

Nacisnij przycisk mocujacy, a nastepnie umies¢ korpus maszynki w urzadzeniu i obrd¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby zablokowac (Rys.6 FIG.3).
Umiesc tace do napetniania (20) na podajniku korpusu maszynki (Rys.6 FIG.4). Umiesc mise pod wylotem maszynki do mielenia migsa.

Podtacz urzadzenie do Zrddta zasilania i ustaw predkos¢ na poziomie 3. Potdz kawatki migsa na tacy do napetniania (20) i do szyjki wsypu. W razie potrzeby popchnij migso
popychaczem (19). UWAGA: Pod zadnym pozorem nie nalezy wypychac migsa palcami.

o Pozakoriczeniu korzystania z urzadzenia, wytacz urzadzenie i odtgcz je od rédta zasilania.

o UWAGA: Pokrdj mieso na kawatki o dugosci okoto 2,5 cm. Upewnij sie, ze migso nie zawiera zadnych kosci ani Sciegien.

C)  SPOSOB UZYTKOWANIA ZESTAWU KIBBIE
o Mocowanie akcesoriow Kibbie - metoda taka sama jak przy mocowaniu akcesoriow do produkcji kietbasy.
o Poszczegoine elementy nalezy wyczyscic zgodnie z opisem w rozdziale ,Czyszczenie”.
o WSKAZOWKI:
- Mozesz uzyé naturainego lub sztucznego flaka.
- Wprzypadku korzystania z naturainego flaka, nalezy namoczy¢ go wezesniej przez jakis czas w wodzie.
- Zawiaz wezet na koricu flaka.
- Wisnij flak na nadziewarke do kietbasy.
- Nadziewarka kietbasy napetnia flak masa kietbasy.
- Upewnij sie, Ze flak kietbasy jest wypetniony ,luzno”. W przeciwnym razie flak moze peknag, poniewaz kietbasa rozszerza sie podczas gotowania i smazenia.
- Poosiagnieciu przez pierwsza kietbase wymaganej dtugosci, cisnij palcami kietbase na koricu nadziewarki do kietbasy.
- Do czasu zdobycia niezbednych umiejetnosci, mozna wytaczac urzadzenie po wytworzeniu kazdego kawatka kietbasy.
- Obr6c kietbasg raz lub dwa razy wokot jej wtasnej osi.

7) SPOSOB UZYTKOWANIA ZESTAWU DO SZATKOWANIA | SCIERANIA (Rys. 1i 7).

Zdejmij przednia pokrywe (9) z jednostki gtownej.

Wtdz wybrane narzedzie tnace - rozdrabniacz gruboziamisty (24a), szatkownice (24b), lub rozdrabniacz drobnoziamisty(24c) - do korpusu (23). (Rys. 7: FIG. 1 & 2)
Nacisnij przycisk mocujacy, a nastepnie umies¢ korpus narzedzia thacego w urzadzeniu i obrdé zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby zablokowac (FIG.3).

W tym momencie koricowka jest gotowa do szatkowania / tarcia.

Umies¢ mise pod wylotem szatkownicy.

Podtacz urzadzenie do rodta zasilania i ustaw predkosé na poziomie 3-5. Pokrdj ziemniaki lub inne warzywa na kawatki odpowiednie do podajnika korpusu. W6z kawatki zywnosci do
korpusu i docisnij lekko popychaczem (22). (FIG. 4)

UWAGA: Nigdy nie dociskaj zywnosci palcami, uzywaj w tym celu popychacza.

o Po zakoriczeniu uzytkowania, nalezy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyé je od Zréda zasilania.

o Poszczegdine elementy nalezy wyczysci¢ zgodnie z opisem w rozdziale ,Czyszczenie”.




8) ZESTAW DO ROBIENIA MAKARONU I CIASTECZEK URZADZENIA DELIMANO KITCHEN ROBOT (Rys. 9 i 10).

UWAGA: Tych akcesoriow mozna uzywac wytacznie 2 ZESTAWEM DO MIELENIA MIESA | PRODUKC)I KIELBASY.

A)  SPOSOB UZYTKOWANIA ZESTAWU DO PRODUKCJI CIASTECZEK (Rys. 9)

UWAGA: Upewnij sie, e urzadzenie jest odtaczone od zasilania.

o Przytrymaj korpus maszynki (14) za rure podajaca, szerszym otworem skierowanym do gory.

Wtz Slimak (15) (strong kota zebatego) do korpusu urzadzenia.

Zat6z tarcze do segmentowania kietbasy (25) na strong watu od $ruby podajacej.

Pamietaj, aby wyrdwnac naciecie tarczy do segmentowania kietbasy z bolcem mocujacym korpusu maszynki, jak pokazano na rysunku.
Zamocuj mocowanie wycinaczki do ciasteczek na tarczy do segmentowania.

Nakrec nakretke mocujaca (18) do korpusu urzadzenia zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

W6z wycinaczke do ciasteczek (29b) do mocowania wycinaczki do ciasteczek z boku i ustaw wybrany ksztatt ciasteczka.

Podtacz urzadzenie do zasilania i ustaw pokretto predkosci na poziomie 3.

Wtz zagniecione ciasto do podajnika korpusu maszynki - ciasteczka beda wyciskane przez wylot korpusu maszynki.

W przypadku przyklejenia si¢ ciasta do wewnetrznych Scianek korpusu maszynki, mozesz uzyé popychacza do mielenia miesa, aby popchnac ciasto w korpusie maszynki.
Poszczegdine elementy nalezy wyczyScic zgodnie z opisem w rozdziale ,Czyszczenie”.

SPOSOB UZYTKOWANIA ZESTAWU DO PRODUKCII MAKARONU (Rys. 10)

WAGA: Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtaczone od zasilania.

Przytrzymaj korpus maszynki (14) za rure podajaca, szerszym otworem skierowanym do gory.

Wtz Slimak (15) (strong kota zebatego) do korpusu urzadzenia.

Zamocuj wybrana tarcze do wycinania makaronu (30) na $limaku i zamocuj nakretke mocujaca (zgodnie z ruchem wskazowek zegara).

Nakrec nakretke mocujaca (18) do korpusu urzadzenia zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

Podtacz urzadzenie do zasilania i ustaw pokretto predkosci na poziomie 3.

W6z zagniecione ciasto do podajnika korpusu maszynki - makaron bedzie wyciskany przez wylot korpusu maszynki.

W przypadku przyklejenia si¢ ciasta do wewnetrznych $cianek korpusu maszynki, mozesz uzyé popychacza do mielenia miesa, aby popchnac ciasto w korpusie maszynki.
Poszczegdine elementy nalezy wyczyScic zgodnie z opisem w rozdziale ,Czyszczenie”.

0000000

9) CZYSZCZENIE

e Przed czyszezeniem odtacz urzadzenie od Zrddta zasilania.

o Nie umieszczaj jednostki grownej w wodzie!

o Nie uzywaj ostrych ani szorstkich narzedzi lub Srodkow czyszczacych.

Jednostka glowna
e Do czyszczenia zewnetrznej czesci obudowy nalezy uzywac wykacznie wilgotnej szmatki. Nie nalezy uzywac Srodkow na bazie rozpuszczalnikow.

Elementy

e Stalowe sitka do mielenia (17) wymagaja dodatkowej dbatosci, aby zapobiec ich rdzewieniu. Aby zapobiec rdzewieniu metalowych sitek do mielenia, po umyciu zaleca sig je wytrze¢ az
do catkowitego wyschniecia i przechowywac pokryte lekka warstwa oleju lub smaru. Sitka nalezy dobrze umyc przed kazdym uzyciem.

o ZESTAW DO MIELENIA MIESA | PRODUKCJI KIELBASY Korpus maszynki (14), nakretka mocujaca (18), $limak (15), sitka do mielenia (17) NIE NADAJA SIE DO MYCIA W
ZMYWARCE. Umyj je pod ciepta woda z detergentem i wytrzyj do sucha szmatka.

o Zaleca sig, aby wszystkie pozostate elementy byty czyszczone w cieptej wodzie z detergentem i niezwtocznie doktadnie wytarte do sucha. W przypadku mycia w zmywarce do naczyi
nalezy stosowac niskie temperatury.

o Wszystkie czesci nalezy doktadnie wysuszy¢ przed ponownym zmontowaniem urzadzenia.

Cleaning lst E ‘ Cleaning list :.)'J ﬁ

Cloth Water_| Dishwasher Cloth Water Dishwasher
S
v x x [} v v X
g
v v v T v v v
—

v v v * v v not recommended

x v not recommended

not
@ x V| recommended




10) ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

LP. Problem Motzliwe rozwigzanie
1 - SprawdyZ, czy wtyczka jest dobrze potaczona do gniazda zasilania.
Urzadzenie nie dziata - SprawdZ, czy pokretto podnoszenia growicy odskakuje na wkasciwe miejsce.
- Jezeli urzadzenie pracuje nieprzerwanie przez ponad 6 minut, pozwdl silnikowi ostygnac.
9 Misa do mieszania hatasuje podczas pracy urzadzenia (akcesorium | - Sprawdz, czy misa do mieszania jest prawidtowo zamocowana.
ociera sie 0 mise) - SprawdZ, czy akcesorium zostato prawidtowo zamocowane w urzadzeniu.
] L . . . ] -SprawdZ, czy ostona przed rozpryskiwaniem zostata prawidtowo zamocowana w urzadzeniu.
3 Ostona przed rozpryskiwaniem nie pasuje do misy do mieszania. - SprawdZ, czy misa do mieszania jest prawidtowo zamocowana i zablokowana w urzadzeniu.
- Sprawdyz, czy znacznik pokretta predkosci jest prawidtowo dopasowany do oznaczenia
4 Urzadzenie nie dziata przy okreslonej predkosci predkosci na jednostce grwnej.
- 0brd¢ pokretto predkosei do 0 i sprobuj ponownie wybraé te sama predkosc.
o - Sprawdyz, czy wszystkie stopki antyposlizgowe s na swoim miejscu.
5 Urzadzene sig przesuwa podczas pracy. - SprawdZ, czy urzadzenie jest umieszczone na gadkiej i praskiej powierzchni.
6 Pokretto podnoszenia gtowicy nie wyskoczyto na miejsce po -SprawdZ, czy ostona przed rozpryskiwaniem zostata prawidtowo umieszczona w urzadzeniu.
zainstalowaniu misy i ostony przed rozpryskiwaniem. -SprawdZ, czy misa do mieszania jest prawidtowo zamocowana.

V& multumim pentru ¢ afi ales produsele Delimano!

Delimano v pune la d|spozme 0 gamd variatd de articole de bucétarie de nalté calitate pentru a va bucura de o experientd culinara séndtoasé $i gustoasa (preparare, gatire i consumare),
incurajand pasiunea pentru gatit si distractie, indiferent de nivelul de pregatire.

Gateste. Sarbatoreste. In fiecare zi.

Toate produsele Delimano sunt considerate a f foarte valoroase, astfel ca, falsificatorii tind sd ne copieze produsele, oferind clientilor o calitate necorespunzatoare, féra garantie sau servicii.
V& rugdm sé ne instiintati cu privire la orice produs copiat, fals, sau similar sau la orice distribuitor neautorizat la brand. protection@studio-moderna.com pentru a ne ajuta sa luptdm impotriva
falsificatorilor ilegali.

Delimano Kitchen Robot PRO - Manual de utilizare

V& rugdm s cititi acest manual cu atentie inainte de utilizare si s&- pastrafi pentru consultare ulterioard.

1) DEPOZITARE

L.

Plentlruhadproteja impotriva riscului de electrocutare, nu scufundati unitatea principald in apd sau
alte lichide

Conectati numai o sursa de alimentare electrica care corespunde cu tensiunea nominala
inscriptionata pe produs.

Inainte de utilizare, asezati produsul pe o suprafata durd, plana, stabila si uscata.

Este necesara supravegherea atentd atunci cand aparatul este utilizat de catre copii sau cand se
afla in apropierea acestora.

Copiii trebuie supravegheati sa nu se joace cu acest aparat electrocasnic.

Daca produsul nu funct|0neaza asa cum ar trebui, a suferit o lovitura, a fost scapat, deteriorat,
lasat in aer liber sau a cazutin apa, nu-l utilizati.

Nu incercati sa reparati produsul de unul smgur Si asigurati-va ca orice reparatie este efectuata
numai de catre un tehnician calificat corespunzator.

Dacd este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie inlocuitimediat doar de catre o persoana
autorizata si calificata.

Acest aparat nu ar trebui sd fie pornit niciodata sau sa ramana conectat la sursa de alimentare
atunci cand nu este utilizat, cand inlocuiti accesoriile sau in timpul curatari

. Nu introduceti niciodata mancarea cu mana. Utilizati intotdeauna |mp|ngatorul pentru alimente.
. Utilizati atentie deosebita atunci cand manipulati piesele, pentru a evita ranile cauzate de lamele ascutite.
. Utilizarea de atasamente nerecomandate sau necomercializate de catre producator poate provoca

incendii, electrocutare sau ranire.

. Aparatul nu poate fi folosit pentru amestecarea substantelor dure si uscate, altfel lama ar putea

fitocita.

. Nu lasati cablul sd atame peste marginea meselor sau teJFhelelor
. Nu folositi degetele pentru a indeparta alimentele de pe

ama in timp ce aparatul functioneaza.
Pericol de ranire.

. Acest aparat electrocasnic este destinat exclusiv utilizarii in interior, intr-un mediu uscat.
. Nu pomiti niciodata aparatul in gol dupa asamblarea lamei si discului cu lama. In caz contrar,



18.

19.

20.
21.
22.

23.
24,

25.

lama si discul cu lamd se vor deteriora grav si vor accelera procesul de imbatranire a unitdtii.
Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta de la 8 ani sau mai mult si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si de cunostinte, daca acestia sunt
supravtheati sau au primit instruiti cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Operatiile de curdtare Si ingrijire nu
trebuie efectuate de catre copii, decat daca sunt supravegheati si in Varsta de peste 8 ani.
Pentru a evita riscul de resetare accidentald a intreruperii termice, acest aparat nu trebuie
alimentat printr-un dispozitiv extern de comutare, cum ar fi un temporizator, sau conectat la un
circuit care este pornit si opritin mod regulat de catre utilitate.

Nu interferati cu niciun intrerupator de siguranta.

Nu introduceti nimic in piesele rotative in timp ce aparatul functioneaza.

Acest dispozitiv nu ar trebui sa functioneze in gol, pentru ca o astfel de actiune ar putea duce la
defectarea aparatului si/sau la leziuni pentru utilizator.

Spalati si uscati bine inainte de prima utilizare.

Niciodata nu umpleti vasul de blender cu lichide fierbinti. Temperatura cea mai ridicata a lichidului sau
a alimentelor pentru amestecare nu trebuie sa depaseasca 59°C. Nu amestecati cuburile de gheata.
Cu toate c& dispozitivul a fost verificat, utilizarea acestuia si consecintele utilizarii sunt strict in
responsabilitatea utilizatorului.

2) PIESE
Robotul de bucdtarie Delimano Kitchen Robot PRO contine urmatoarele componente, destinate urmatoarelor functii:

Img. 1 (consult.: IMAGINI, Img. 1)

1. Unitate principala 6. Carlig aluat 11. Vas de masurare* 16. Lamd*

2. Buton de crestere 7. Batator 12. Capac horcan* 17. Discuri de amestecare*
3. Buton de vitezd 8.Tel 13. Vas blender* 18. Piulita de blocare*

4, Cablu de alimentare 9. Capac frontal 14. Carcasa spiralei* 19. Impingator pentru came*
5. Castron de amestecare 10. Capac posterior 15. Spirala* 20. Tavd de umplere *

21. Protectie impotriva stropirii

Img. 3 (consult.: IMAGINI, Img. 3)

22, Impingator* 25. Placa de segmentare pentru camati* 29a. Suport forma préjituri* 30. Discuri de formare paste (6 bucati)*
23, Carcasa* 26. Tub pentru camati* 29b. Forma prajituri*

24a. Concasor dur* 27. Con Kibbe *

24, Feliator* 28. Formator Kibbe*

24c. Concasor fin*

* disponibile separat

3) UTILIZAREA SETULUI DE BAZA/UNITATEA PRINCIPALA (Pic.2)
RETINETI Inainte de utilizare, asezati produsul pe o suprafata durd, pland, stabild si uscata.

G WM =

Pentru a ridica bratul, rotiti butonul de ridicare (vezi Pic 1, 2) in sensul acelor de ceasomic. Bratul se va deplasa in sus. (FIG.1)

Glisati protectorul de stropire (21) pe unitatea principald dinspre partea inferioara. (FIG.2)

Asezati bolul de amestecare in suportul séu (Pasul 1) si rasuciti vasul in sensul acelor de ceasomic pénd cand acesta se blocheazd (Pasul 2). (FIG.3)

Montati instrumentul necesar (6-8) prin introducerea varfului peste arborele de iesire si rotiti-| in sens invers acelor de ceasomic pana cand acesta se blocheaza in pozitie. (FIG.4 i FIG. 5)
Addugati ingredientele. Nu umpleti excesiv aparatul - cantitatea maximé de ingrediente este de 1, 2 kg sau lichid pana la nivelul maxim indicat pe partea interioard a bolului de
amestecare.

Eliberati bratul rotind butonul de ridicare in sensul acelor de ceasomic i coborati-l. (FIG.6)

Introduceti cablul de alimentare in priza de alimentare.

Cand utilizati vasul de amestecare, asigurati-va intotdeauna ca este instalat corect capacul din spate (10).

Pomiti aparatul, prin rotirea butonului de viteza la reglajul vitezei 1-6.

. Pentru functionarea cu impuls (fréméntare la intervale scurte), rotiti si mentineti butonul de vitezd in pozitia ,PULSE” (impuls). Cand butonul de viteza este eliberat, acesta se intoarce

automat in pozitia ,0” si dispozitivul se opreste.

. Dupa framantare/amestecare, rotiti butonul pentru viteza (3) napoi in pozitia ,0” imediat ce amestecul a format o bild si deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare.
. Apasati butonul de ridicare (2) in jos si bratul va fi ridicat.

. Amestecul poate fi acum eliberat cu ajutorul unei spatule si indepartat din bolul de amestecare.

. Vasul de amestecare poate fi acum scos (rotiti in sens invers acelor de ceasornic i ridicati).

. Curatati piesele asa cum este descris in sectiunea ,Curatare”.

4) AJUSTAREA NIVELURILOR $1 UTILIZAREA CARLIGULUI

Utilizati Setarea de viteza | Timp (min) | Maxim Observatii

Cérlig aluat 1-3 3 700 g faina i 380 g apa: Amestecurile grele (de ex. paine sau produse de patiserie)

Batdtor 1-4 3 400 g faina si 400 - 500 g apa Amestecuri medii-grele (de exemplu, amestecuri de creveti sau de turte)
Tel 5-6 3 Minim 3 albusuri de ou Amestecuri usoare (de ex. cremd, albus de ou etc.)

"B



RETINET: Pentru amestecurile grele, nu operati aparatul timp de mai mult de sase minute, apoi ldsati-| sa se raceasca timp de inca zece minute.
Nu utilizati niciodata mai mult de 1,2 amestecuri.

5) UTILIZAREA VASULUI DE BLENDER DIN STICLA DE 1,5 L

Blenderul poate fi utilizat pentru piureuri si amestecare. Se poate folosi, de exemplu, pentru supe (temperaturd maxima de 55°C), sosuri, shake-uri de lapte, alimente pentru copii, legume,
fructe, piure etc. Dacd este necesar, taiati ingredientele solide in bucdti mai mici (2,5 x 2,5 cm) inainte de a le pune Tn blender.

Important:

o Inainte de utilizare: nu conectati dispozitivul la sursa de alimentare, pana cand nu ati atasat recipientul blenderului si capacul vasului in mod corect.
Dupa utilizare: deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de a scoate vasul blenderului din carcasa.

Nu umpleti vasul blenderului cu ingrediente la o temperaturd mai mare de 55°C.

Pentru a preveni varsarea, nu puneti mai mult de 1,5 litri de lichid in vasul blenderului.

Nu scoateti capacul borcanului cand blenderul este in functiune.

Instalati intotdeauna capacul vasului Tnainte de a instala vasul blenderului pe aparat sau de a scoate vasul blenderului de la aparat.

Nu folositi blenderul pentru mai mult de 3 minute in mod continuu.

Curdtati piesele asa cum este descris in sectiunea ,Curatare”.

Utilizarea blenderulului (img 4):

RETINETI Asigurati-va cé dispozitivul este deconectat de la sursa de alimentare.

o Scoatetl capacul din spate. (FIG 1)

Asezafi alimentele pe care dorifi sd le procesati in vasul de amestecare.

Apasati capacul vasului pe borcan péna se fixeaza ferm. (FIG.2)

Asezati recipientul de masurare al blenderului n capacul vasului si rotiti-l in sensul acelor de ceasornic pentru a-| bloca (fig.3)

Puneti vasul blenderului pe unitatea principald si rotiti-| in sens contrar acelor de ceasornic, péna cand este fixat ferm. Umati marcajele OPEN CLOSE (inchidere deschidere) de pe
unitatea principald. (FIG.4)

o Conectati dispozitivul la sursa de alimentare.

o Setati butonul de vitezd in pozitia 6.

RETINETI

1) ' Puteti adauga ingrediente Tn timp ce aparatul functioneaza prin scoaterea numai a capacului de masurare (11) de la capacul vasului.

2) Poate fi necesar sa opriti aparatul din cand in cand pentru a indepdrta bucdtile de alimente care se lipesc in interiorul vasului blenderului.

- Opriti aparatul si deconectati-| de la sursa de alimentare.

- Scoateti capacul vasului.

- Folositi o spatula moale pentru a indeparta bucdtile de alimente lipite in interiorul vasului blenderului. Tineti spatula la o distanta sigura de cutite.
- Rotiti vasul blenderului in sensul acelor de ceasomic pentru a scoate vasul.

6) UTILIZAREA SETULUI PENTRU CARNE $I CARNATI (Img. 5, Img. 6, Img. 8)

A)  UTILIZAREA SETULUI PENTRU CARNE SI CARNATI

o Asamblarea atasamentului: agezafi lama (16) la capatul spiralei (15) si apoi un disc de slefuire (17) la alegere. Fiti atenti la discul de tocat si la adénciturile de pe carcasa spiralei (14).

Tnsurubati plullta de blocare (18) pand cand este ,stransa de mand” (flg 1)

Scoaten capacul frontal (FIG. 2) de la unitatea principala.

Apasati butonul de fixare, apoi asezafi carcasa spiralei in masing i rotiti-o n sens contrar acelor de ceasornic pentru a o bloca (fig.3)

Asezati tava de umplere (20) pe alimentatorul carcasei spiralei (fig. 4)

Asezati un castron sub iesirea masinii de tocat.

Conectati dispozitivul la sursa de alimentare si reglati comanda de viteza in pozitia 3. Puneti bucdfile de came pe tava de umplere (20) si in gatul de umplere. Daca este necesar,

Tmpingeti carnea cu impingatorul (19). ATENTIE: Nu folositi degetele pentru a impinge camea!

Dupa utilizare, opriti aparatul si deconectati-l.

o RETINETI Taiati camea in bucati de aproximativ 2,5 cm. Va rugam sa aveti grijd s nu contin oase sau cartilaj.

o Discurile de slefuire din otel (17) necesita o atentie deosebitd pentru a preveni ruginirea acestora. Pentru a preveni rugina pe discurile metalice de tocare, se recomanda sd le stergeti
pand se usuca complet dupa spalare si sa le depoznan acoperite cu un strat usor de ulei sau grasime. Spalafi bine nainte de fiecare utilizare.

e (arcasa splralel (14) piulita de blocare (18), spirala (15), discurile de slefun (17) NU POT FI SPALATE IN MASINA DE SPALAT VASE! Spalati-le sub apa calda cu sapun si uscafi-le
complet cu 0 CArpd.

B)  UTILIZAREA SETULUI PENTRU CARNATI (fig. 5, 6 5i 8)

o Tineti carcasa spiralei (14) de tubul de alimentare, cu deschiderea mai larga indreptatd in sus.

o Introduceti spirala (15) (cu partea dintatd inainte) in corp.

e Montati placa de segmantare pentru camati (25) pe partea arborelui dinspre surubul de alimentare.

. Montan tubul pentru cémati (26) pe placa de segmentare.

. Insurubat\ piulita de blocare (18) pe carcasa spiralei, in sensul acelor de ceasomic.

. Scoaten capacul frontal (fig.2) de la aparat.

o Apdsati butonul de fixare, apoi asezati carcasa spiralei in unitatea principala si rotifi-o in sens contrar acelor de ceasomic pentru a o bloca (fig.3)

o Asezati tava de umplere (20) pe alimentatorul carcasei spiralei (fig. 4). Asezati un castron sub iesirea masinii de tocat.

o Conectati dispozitivul la sursa de alimentare $i reglati comanda de viteza Tn pozitia 3. Puneti bucétile de came pe tava de umplere (20) si Tn gatul de umplere. Dacd este necesar,

Tmpingeti carnea cu impingatorul (19). ATENTIE: Nu folositi degetele pentru a impinge camea!
o Dupa utilizare, opriti aparatul i deconectati-| de la sursa de alimentare.
o RETINETI Taiati camea in bucati de aproximativ 2,5 cm. Va rugam sa aveti grijd s nu contind oase sau cartilaj.

C)  UTILIZAREA SETULUI PENTRU KIBBE
o Metoda de atasare a accesoriului pentru Kibbe este aceeasi ca i pentru accesoriul pentru camati
o (Curatati piesele asa cum este descris in sectiunea ,Curatare”.
o SFATUR:
- Puteti folosi fie membrane naturale, fie artificiale.
- Daca utilizati membrane naturale, inmuiati-le in prealabil in apa, pentru ceva timp.
- Facefiun nod la capatul membranei.
- Impmgen membrana peste adaptorul de camati.
- Masa camatului este presatd prin adaptorul de camati, iar membrana este umplutd.
- Asigurati-va membrana este umplutd ,usor". In caz contrar, aceasta s-ar putea rupe in momentul Tn care camatii sunt gatiti.
- Dupa ce primul cdmat a atins lungimea doritd, apasati membrana cu degetele, la capdtul adaptorului.
- Pana cand veti obtine abilitatile necesare, aveti posibilitatea sa opriti aparatul dupa fiecare sectiune de cémati.




- Rotiti c&mnatul o dat sau de doud ori in jurul propriei sale axe.

7) UTILIZAREA SETULUI DE FELIERE (Fig. 151 7)

Scoateti capacul frontal (9) de la unitatea principala.

Introduceti tisul selectat - tocator grosier (24a), feliator (24b) sau tocdtor fin (24c) - in carcasd (23). (Pic.7: FIG.1 &2)

Apasati butonul fix, apoi atasati carcasa taietorului la unitatea principald si rotiti in sens invers acelor de ceasomic pentru a fixa (fig.3)
Acum atasamentul este pregatit pentru feliere.

Asezati un castron sub iesire.

Conectati dispozitivul la sursa de alimentare $i reglati comanda de viteza in pozitia 3-5. Taiati cartofi sau alte legume in bucdti, potrivite pentru alimentatorul carcasei. Puneti bucétile de
alimente Tn carcasa si apasati usor cu impingatorul (22). (FIG.4)

o RETINETI Nu apasatl niciodata mancarea cu degetele, utilizati impingdtorul.

. Dupa utlzare, opriti aparatul si deconectati-| de la sursa de alimentare

e Curatati piesele aga cum este descrisn secnunea ,Curdtare”.

8) SET ROBOT DE BUCATARIE DELIMANO PENTRU PRAJITURI $I PASTE (Img. 9 si 10)

RETINETI Aceste accesoril pot f utilizate numai cu SETUL PENTRU CARNE S| CARNAﬂ PENTRU ROBOT DE BUCATARIE DELIMANO.

A) " UTILIZAREA SETULUI PENTRU PRAJITURI (fig. 9)

RETINETI Asigurati-va cd dispozitivul este deconectat de la sursa de alimentare.

o Tineti carcasa spiralei (14) de tubul de alimentare, cu deschiderea mai largd indreptata in sus.

Introduceti spirala (15) (cu partea dintata inainte) in corp.

Montati placa de segmentare pentru camati (25) pe partea arborelui dinspre surubul de alimentare.

Aveti grijd sa aliniati crestdtura placii de segmentare a cématilor cu stiftul de fixare al carcasei spiralei, asa cum se aratd in imagine
Asezatl suportul formei de prajituri pe placa de segmentare.

Insurubatl piulita de blocare (18) pe corp, Tn directia acelor de ceasomnic.

Introducen forma de prdjituri (29b) i suportul din partea laterald $i pozitionati forma selectata.

Conectati dispozitivul la sursa de alimentare si rotiti butonul de viteza la viteza 3.

A||mentat| aluatul frimantat in alimentatorul carcasei spiralei - prajiturile vor fi extrudate prin orificiul de evacuare al carcasei spiralei
Tn cazul in care aluatul se lipeste de peretele interior al carcasei spiralei, putefi folosi impingétorul pentru carne tocatd pentru a impinge aluatul din carcasa spiralei.
Curatati piesele asa cum este descris in sectiunea ,Curatare”.

=

UTILIZAREA SETULUI PENTRU PASTE (Img. 10)

RETINETI Asigurati-va ca dispozitivul este deconectat de la sursa de alimentare.

Tlnetl carcasa spiralei (14) de tubul de alimentare, cu deschiderea mai largd indreptata in sus.

Introducetl spirala (15) (cu partea dintatd nainte) Tn corp.

Montati discul de formare pentru paste (30) selectat pe spirald i fixati cu piulita de blocare (in sensul acelor de ceasomic).

Insurubatl piulita de fixare (18) pe corp in directia acelor de ceasonic.

Conectatl dispozitivul la sursa de alimentare Si rotm butonul de viteza la viteza 3.

Allmentatl aluatul de framantatin alimentatorul carcasei sp\ralel pastele vor fi extrudate prin orificiul de evacuare a carcasei spiralei

Tn cazul in care aluatul se lipeste de peretele interior al carcasei spiralei, puteti folosi impingitorul pentru came pentru a impinge aluatul din carcasa spiralei.
Curatati piesele asa cum este descris in sectiunea ,Curatare”.

9) CURATARE

o Tnainte de curatare, deconectafi dispozitivul de la sursa de alimentare.
e Nuscufundati unitatea pnnmpala inapa!

o Nufolositi agenti de curatare abrazivi sau instrumente ascutite!

Unitatea principala
o Trebuie utilizatd numai o carpa umeda pentru curatarea exteriorului carcasei. Nu utilizati solventi.

COmponente
Discurile de slefuire din ofel (17) necesita o atentie deosebita pentru a preveni ruginirea acestora. Pentru a preveni rugina pe discurile metalice de tocare, se recomanda sa le stergeti
pand se usucd complet dupa spalare sisd le depozwtatl acoperite cu un strat usor de ulei sau grasime. Splati bine inainte de fiecare utilizare.

o SETPENTRU CARNE §I CARNA'H Carcasa spiralei (14) plullta de blocare (18), spirala (15), discurile de slefuit (17) NU POT FI SPALATE N MASINA DE SPALAT VASE! Spilati-le
sub apa calda cu sapun si uscatl le complet cu o carpa.

o Serecomands ca toate celelalte componente sa fie curdtate cu apd caldd cu sapun si s fie uscate imediat dupd aceea. Daca se utilizeaza o masina de spalat vase, ar trebui folosite
temperaturi scazute.

e Lasati piesele sd se usuce bine nainte de reasamblarea dispozitivului.
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*not recoomended = nu se recomanda.

10) DEPANARE
NR. | Problema Solutie posibila
1 Asigurati-v ca stecherul este bine introdus in priza.

Aparatul nu functioneazd

Verificati daca butonul de ridicare revine la loc.
Daca aparatul a functionat continuu mai mult de 6 minute, ldsai motorul sa se réceasca.

Zgomot in bolul de amestecare in impul functiondrii

Verificati daca bolul de amestecare este instalat corect.

2 (accesoriul a zgariat vasul) Verificati daca accesoriul este instalat corect pe aparat.
3 Apardtoarea nu se potriveste corect cu bolul de Verificati daca aparatoarea este instalata corect pe dispozitiv.
amestecare Verificati daca vasul de amestecare este instalat corespunzator pe dispozitiv si daca este blocat corect.
) . IR Verificati daca marcajul de pe butonul de vitezd este aliniat corect cu marcajul de vitezd de pe unitatea principala.
4 | Anaratul nu funcfioneaza la o anumiti vitezs Rotiti butonul de viteza la 0 si incercati sd selectati din nou aceeasi viteza.
— . . . Verificati daca toate picioarele anti-alunecare sunt inca in poxzitie.
5 | Migcdiatunci céind aparaful funcfioneaza Verificati daca dispozitivul este asezat pe o suprafata neteda si pland
6 Butonul de ridicare nu a revenit la loc dupa instalarea | Verificati daca apdrétoarea este agezata corect pe dispozitiv.

bolului de si a apdratorii impotriva stropirii

Verificati daca bolul de amestecare este instalat corect.

Hvala Vam §to se odabrali Delimano proizvode!
Delimano donosi inovativni asortiman kuhinjskog posuda sjajnog kvaliteta, slasno i prijatno kulinarsko iskustvo (pripremanje, kuvanje i konzumiranje hrane), neodoljivu strast za kuvanjem i
zabavom, bez obzira na nivo kulinarskih vestina.
Kuvajte. Uzivajte. Svaki dan.

Svi Delimano proizvodi su priznati kao veoma vredni i korisni, tako da falsifikatori zapravo vole da nas kopiraju i na taj nacin obmanjuju kupce loijim kvalitetom proizvoda, bez garancije i
sewvisiranja. Molimo Vas da prijavite bilo koji kopiran, falsifikovan, sli¢an proizvod ili neoviadéenog distributera na brand.protection@studio-modera.com , kako biste nam pomogli u borbi
protiv nelegalnih falsifikatora.
Delimano Kitchen Robot PRO - Kuhinjski robot- uputstvo za koriséenje

Molimo Vas da pre kori§¢enja detaljno procitate uputstvo i satuvate ga za kasniju upotrebu.

1) UPOZORENJA 5
1. Glavnu jedinicu aparata nemojte stavljati u vodu ili neku drugu tecnost.




Prikljué(ijte aparat samo na naponsku mrezu koja odgovara nazivnom naponu navedenom na

proizvodu.

Pre pocetka koriSCenja postavite proizvod na Cvrstu, ravnu, stabilnu i suvu povrsinu.

Neophodan je neposredan nadzor kada se ovaj aparat koristi u blizini dece.

Decu bi trebalo nadzirati kako se ne bi igrala aparatom.

Ako aparat ne radi kako bi trebalo, ako je pretrpeo ostar udarac, ako ste ga ispustili, oStetili,

ostavili na otvorenom ili ispustili u vodu, nemojte ga koristiti.

Ne pokuSavajte sami da vrSite prepravke ili popravke i postarajte se da ih obavi odgovarajuce

kvalifikovan strucnjak.

Ako je kabl za napajanje oStecen, odmah ga mora zameniti isklju€ivo oviaSéena i kvalifikovana osoba.

Ovaj aparat ne bi trebalo nikada da bude ukljucen ili ostavijen prikljucen na napajanje kada se ne

koristi, prilikom zamene dodataka ili tokom CiScenja.

10. Nemojte nikada sastojke dodavati ili gurati rukom. Uvek koristite pritiskivac.

11. Budite izuzetno oprezni prilikom rukovanja delovima da se ne biste povredili na oStra seciva.

12. Koriscenje dodataka koji nisu prodati ili preporuceni od strane proizvodaca, mogu izazvati pozar,
strujni udar ili povredivanje korisnika.

13. Ova% atptarat se ne sme koristiti za obradu cvrstih i suvih materija, u suprotnom bi secivo moglo
postati tupo.

14. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili kuhinjskog pulta.

15. Dok aparat radi, nemojte nikada pristima skidati hranu sa reSetke na koju izlazi. Na taj nacin mogu
nastati posekotine.

16. Ovaj uredaj je namenjen iskljucivo za koriScenje u domacinstvu, zatvorenom i suvom prostoru.

17. Nemojte nikada prazan aparat ukljucivati da radi, nakon sklapanja reSetke i seciva, jer ée se secivo
i reSetka dodirivati i stvarati trenje i tako ubrzati habanje aparata.

18. Ovaj aparat mogu Koristiti deca starija od 8 godina, kao i osobe sa slabijim fizickim, Culnim i
mentalnim sposobnostima ili osobe sa manjkom iskustva i znanja, ali je potrebno nadzirati ih
ili im davati uputstva koja se ticu koriSCenja aparata na bezbedan nacin i predociti im moguce
opasnosti. Deca se ne smeju igrati aparatom i ne bi trebalo da ga Ciste i odrzavaju, osim ako
nemaju vise od 8 godina, a I tada uz nadzor.

19. Kako bi se izbegla opasnost od nenamernog resetovanja termickog prekidaca, ovaj aparat se
ne sme napajati preko neko% spoljnog sklopnog uredaja, poput tajmera, ili da bude povezan na
strujno kolo Koje se stalno ukljucuje i iskljucuie.

20. Nemojte ometati sigumosne sklopke. )

21. Dok aparat radi nemojte nista stavljati u delove koji se okrecu.

22. Ovaj aparat nikada ne bi trebalo da radi prazan/bez sadrZaja, zato Sto na taj nacin moze doci do
kvara aparata i/ili povredivanja korisnika.

23. Pre pvog koriScenja temeljno operite i osusite proizvod.

24. Nikada nemojte stakleni bokal puniti kljucalom tecnoSCu. NajviSa temperatura tecnosti ili
namirnica za blendiranje ne bi trebalo da prelazi 55°C. Nemojte blendirati kockice leda.

25. lako je uredaj proveren, njegova upotreba I posledice upotrebe su iskljucivo odgovomost korisnika.

2) DELOVI
The Delimano Kitchen Robot PRO-kuhinjski robot sadrzi sledece delove sa svojim odredenim funkcijama:

1.1 (vidi: SLIKE, 51, 1)

1. Glavna jedinica 6. Kuka za testo 11. Merica* 16. Secivo*

2. Dugme za podizanje gomjeg dela aparata 7. Lopatica za mucenje 13. Stakleni bokal za blendiranje* 17. ReSetke za mlevenje mesa *
3. Dugme za podeSavanje brzine 8. Zica za mucenje 14, Helix kuciste* 18. Sigumosna matica*

4. Kabl za napajanje 9. Poklopac prednjeg izlaza za prikljucke 15. Helix* 19. PritiskivaC za mlevenje mesa*
5. Posuda za mesanje 10. Poklopac zadnjeg izlaza za prikljucke 20. Tacna za dodavanje sastojaka*
21. Zastita od prskanja




$1.3 (vidi: SLIKE, §1.3)

22, Pritiskivac* 25. ReSetka za segmentaciju kobasica* 29a. DrZat nastavka za oblikovanje kolaca * | 30. ReSetke za oblikovanje testenine (6 kom)*
23, Kuciste* 26. Nastavak za pravljenje kobasica* 29b. Nastavak za oblikovanje kolaca *

24a. Nastavak za krupnije rendanje* 27. Nastavak za pripremu Kibbe-punjenih cufti*

24b. Nastavak za seckanje* 28. Nastavak za oblikovanje Kibbe*

24c. Nastavak za sitnije rendanje*

* dostupni i zasebno

3) KAKO KORISTITI OSNOVNI SET/GLAVNU JEDINICU (S1.2)

NOTE: Pre pocetka koriScenja postavite proizvod na Crstu, ravnu, stabilnu i suvu povrsinu.

Da biste podigli gomji deo aparata, okrenite dugme za njegovo podizanje (vidi SI 1, 2) u smeru kazaljke na satu. Gornji deo aparata Ce se podici prema gore.(SKICA.1)

Zastitu od prskanja (21) postavite na glavnu jedinicu odozdo. (SKICA.2)

Postavite posudu za meSanje na svoje mesto (Korak @) i okrecite je U smeru kazaljke na satu dok se ne zakljuca (Korak@). (SKICA.3)

Montirajte potreban pribor (6-8) tako Sto Cete gomji deo nastavka postaviti preko iziaznog vratila i okretati ga u suprotnom smeru od kazaljke na satu, sve dok se ne zakljuca na mesto.
(SKICA.4 & SKICA. 5)

5. Sipajte sastojke u posudu. Nemojte prepunjavati aparat - maksimalna kolicina sastojaka je 1, 2 kg ili te€nosti do nivoa MAX, oznacenog sa unutrasnje strane posude za meSanje.
6.  Otpustite gomnji deo aparata tako to Cete okrenuti dugme za njegovo podizanje u smeru kazaljke na satu i spustiti ga. (SKICA.6)

7. Prikfjucite kabl u strujnu uticnicu.

8. Kada koristite posudu za meSanje, uvek proverite da li je poklopac zadnjeg izlaza za prikljucke (10) pravilno postavijen.

9

1

el ol o

. Aparat ukljucujete tako Sto dugme za podeSavanje brzine okrecete od 1 - 6 podeoka za brzinu.
0. Za funkciju pulsiranja (meSenje u kratkim intervalima), okrenite i drzite dugme za regulaciju brzine u poziciji “PULSE”. Kada pustite dugme za regulaciju brzine, ono se automatski vrati
U poziciju “0” i aparat se iskljuci.
11. Nakon meSenja/meSanja okrenite dugme za podeSavanje brzine (3) nazad u poziciju “0"¢im se od smeSe napravi jedna lopta i iskljucite aparat iz struje.
12. Dugme za podizanje gomjeg dela aparata (2) pritisnite prema dole i gomji deo aparata ce se podici.
13. Smesu sada mozete izvaditi iz posude za meSanje pomocu lopatice.
14. Sada moZete skinuti i posudu za meSanje (okrecite je u smeru suprotnom od kazaljke na satu i podignite).
15. Qcistite delove aparata onako kako je opsiano u delu “Ciscenje”.

4) PODESAVANJE NIVOA | KORISCENJE KUKE

Upotreba PodeSavanje brzine Vreme (min) | Maksimum Napomene

Kuka za testo 1-3 3 700 g brasna i 380 g vode Turde smese (npr. hleb ili peciva

Lopatica za mucenje 1-4 3 400 g bradna i 400 - 5008 vode Srednje tvrde smese (npr. palacinke ili meSavine za kolace)
Zica 7a mucenje 5-6 3 Minimum 3 belanca MekSe smese (npr. $lag, belanca...)

NAPOMENE: Kod tvrdih smesa nemojte da aparat radi duze od 6 minuta, i neka se ohladi jo$ deset minuta.
Nikada nemojte koristiti viSe od 1,2 smese.

5) KAKO DA KORISTITE STAKLENI BOKAL ZA BLENDIRANJE 1,5 L

Blender se moze koristiti za pravijenje kaSastih smesa i za blendiranje. Moze se koristiti za npr.supe (maks temperatura 55°C), soseve, mlecne napitke, hranu za bebe, povrée, voce, kase, itd.
Ako je potrebno Evrste sastojke moZete iseci na manje komade (2,5x 2,5 cm) pre nego $to ih stavite u blender.

Vazno:

o Pre pocetka koriséenja: nemojte aparat ukljucivati u struju dok ne postavite stakleni bokal za blendiranje i njegov poklopac kako treba.
Nakon koricenja: iskljucite aparat iz struje pre nego Sto skinte stakleni bokal sa kucista.

Nemojte stakleni bokal za blendiranje puniti sastojcima koji su topliji od 55°C.

Kako ne bi doslo do prolivanja tecnosti, nemojte sipati vise od 1,5 litra tecnosti u bokal za blendiranje.

Nikad ne skidajte poklopac bokala dok blender radi.

Uvek postavite poklopac na bokal pre nego Sto stakleni bokal stavite na kuciste ili ga skidate sa istog.

Nemojte blender dodatak koristiti duze od 3 minuta u kontinuitetu.

Qcistite delove aparata onako kako je opisano u delu “Ciscenje”.

Kako da koristite blender (S1.4):

NAPOMENA: Proverite da li je uredaj iskljucen iz struje.

o Skinite poklopac zadnjeg izlaza za prikfjucke. (SKICA.1)

Namimice koje Zelite da blendirate, stavite u stakleni bokal.

Pritisnite poklopac na stakleni bokal dok ¢vrsto ne legne na mesto. (SKICA.2)

Postavite mericu blendera u poklopac staklenog hokala i okrecite je u smeru kazaljke na satu da se zakljuca. (SKICA.3)

Bokal blendera postavite na glavnu jedinicu i okrecite ga u suprotnom smeru od kazaljke na satu dok se Evrsto ne fiksira. Pratite oznake OPEN CLOSE na glavnoj jedinici. (SKICA.4)
UKljucite aparat u struju.

Regulator brzine postavite u poloZaj 6.

NAPOMENA

1) Sastojke mozete dodavati i dok aparat radi, tako Sto cete skinuti mernu posudu (11) SAMO sa poklopca bokala.

2) Moida ce biti potrebno da povremeno iskljucite aparat, kako biste uklonili parCice namimica koji se lepe za unutraSnjost staklenog bokala za blendiranje.
- Iskljucite aparat i izvucite utika€ iz struje.

- Skinite poklopac staklenog bokala.

- Pomocu mekane lopatice skinite parcice namirnica koji su s zalepili za untrusnjost bokala. Vodite racuna da je spatula na bezbednoj udaljenosti od seciva.
- Stakleni bokal okrenite u smeru kazaljke na satu kako biste ga izvadili.

6) KAKO DA KORISTITE NASTAVAK ZA MLEVENJE MESA & SA DODATKOM ZA PRAVLJENJE KOBASICA | KIBBE (SI. 5, SL. 6, SI. 8)

A)  KAKO DA KORISTITE NASTAVAK ZA MLEVENJE MESA

e Sklapanje dodatka: postavite secivo (16) na kraj helix-a(15) a potom i resetku za mlevenje mesa (17) po VaSem izboru. Obratite paznju na reSetku za mlevenje i udublienja na helix
kugistu (14). Rukom zavmite sigumosnu maticu (18) sve dok se dobro ne ucvrsti.(SKICA.1)

o Skinite poklopac prednjeg izlaza za prikljucke (SKICA.2) sa glavnog dela aparata.

o Pritisnite dugme za fiksiranje, potom postavite helix kuciste u aparat i okrecite ga u suprotnom smeru od kazaljke na satu da se zakljuca (SKICA.3).




=

Postavite tacnu (20) na uvodnik helix kucista (SKICA. 4)

Stavite posudu ispod otvora za mlevenje.

Ukljucite aparat u struju i podesite regulator brzine u poziciju 3. Stavite komadice mesa na tacnu za dodavanje namimica (20) i u otvor za punjenje. Ako je potrebno, meso pogurajte
pritiskivacem (19). OPREZ: Nemojte gurati meso prstima!

Nakon koricenja iskljucite aparat i izvucite utikaC iz struje.

NAPOMENA: Meso izreite na komade od oko 2,5 cm. Vodite racuna da meso ne sadri Kost il tetive.

Celicne reetke za mIevenje mesa (17) zahtevaju posebnu paznju, kako ne bi zardale. Da biste sprecili pojavu rde na metalnim reSetkama za mlevenje mesa, nakon pranja ih obrisite dok
ne budu potpuno suve i premazite ih tankim slojem ulja ili masti. Dobro ih operite pre svake upotrebe.

Helix kuciste (14), sigumosna matica (18), helix (15), reSetke za mlevenje mesa (17) NE SMEJU SE PRATI U MASINI ZA SUDOVE. Operite ih u toploj sapunjavoj vodi i prebrisite ih i
dobro osusite krpom.

KAKO DA KORISTITE SET ZA PRAVLJENJE KOBASICA (SI. 5, 6.18.)

Drite helix kuciste (14) za uvodnik, sa Sirim otvorom okrenutim prema gore.

Postavite helix (15) (prvo stranu na kojoj je zupcanik) u glavni deo aparata.

Postavite reSetku za segmentaciju kobasica (25) na stranu osovine gde je puzni zavrtan;.

Postavite nastavak za pravijenje kobasica (26) na reSetku za segmentaciju kobasica.

Zavmite i pricurstite sigumosnu maticu (18) na helix kuciSte u suprotnom smeru od kazaljke na satu.

Skinite poklopac prednjeg izlaza za prikljucke (SKICA.2) sa aparata.

Pritisnite dugme za fiksiranje, potom postavite helix kuciste u glavni deo aparata i okrecite ga u suprotnom smeru od kazaljke na satu da se zakljuca (SKICA.3).
Postavite tacnu (20) na uvodnik helix kucista (SKICA. 4). Stavite posudu ispod otvora za mlevenje.

Ukljucite aparat u struju i podesite regulator brzine u poziciju 3. Stavite komadice mesa na tacnu za dodavanje namimica (20) i u otvor za punjenje. Ako je potrebno, meso pogurajte
pritiskivacem (19). OPREZ: Nemojte gurati meso prstima!

Nakon koricenja iskljucite aparat i izvucite utikaC iz struje.

NAPOMENA: Meso izreZite na komade od oko 2,5 cm. Vodite racuna da meso ne sadrzi kosti il tetive.

KAKO DA KORISTITE NASTAVAK ZA PRAVLJENJE KIBBE-PUNJENIH CUFTI

Nastavak za pravijenje kibbe - postupak je isti kao i za nastavak za pravijenje kobasica

Ocistite delove kako je objasnjeno u delu “Cicenje”.

SAVETI:

- MoZete koristiti i prirodne i vestacke omote.

- Ako ste se opredelili za prirodne omote, prethodno ih potpite u vodu na neko vreme.

- Napravite tvor na kraju omota.

- Navucite omot na adapter za kobasice.

- Smesu za kobasice istiskujete kroz adapter i punite omot.

- Vodite racuna da je omot “rastresito” popunjen. U suprotnom, omot moze puci, jer se prilikom kuvanja ili/i przenja kobasica Siri.
- Nakon 8to prva kobasica dostigne potrebnu duzinu, stegnite prstima kobasicu pri kraju adaptera.

- Dok ne steknete potrebne vestine za pravijenje kobasica, moZete nakon svake napravljene kobasice iskljucivati aparat.
- Uvmite kobasicu oko svoje ose, jednom ili dva puta.

7) KAKO DA KORISTITE DODATAK ZA SECKANJE & RENDANJE (SI. 1i7)

Skinite poklopac prednjeg izlaza za prikljucke (9) sa glavnog dela aparata.

Postavite odabrani nastavak - za krupnije rendanje (24a), seckanje (24b), ili sitnije rendanje (24c) - u kuciste (23). (SI.7: SKICA.1 &2)

Pritisnite dugme za fiksiranje, potom pricvrstite kuciste nastavka za seckanje i rendanje na glavnu jedinicu aparata i okrecite ga u suprotnom smeru od kazaljke na satu da se zaklju¢a
(SKICA.3).

Sada je nastavak spreman za seckanje/rendanje.

Postavite posudu ispod izlaza nastavka za seckanje i renadanje.

UKljuEite aparat u struju i podesite regulator brzine u poziciju 3-5. Krompir li neko drugo povrée izreZite na komade koji su pogodni za uvodnik kucidta. Stavite komade namirnica u kuciste
i lagano pritisnite pritiskivacem (22). (SKICA.4)

NAPOMENA: Nemojte nikada prstima pritiskati namimice, koristte pritiskivac.

Nakon korid¢enja iskljuCite aparat i izvucite utika€ iz struje.

Ocistite delove kako je objasnjeno u delu “Cicenje”.

8) DELIMANO KITCHEN ROBOT DODATAK ZA PRAVLIENJE TESTENINA & KOLACA (S1. 91 10)
NAPOMENA: Ovi dodaci se mogu koristiti samo uz DELIMANO KITCHEN ROBOT NASTAVAK ZA MLEVENJE MESA & PRAVLJENJE KOBASICA.

A

KAKO DA KORISTITE DODATAK ZA PRAVLIENJE KOLACA (SI. 9)

NAPOMENA: Proverite da li je uredaj iskljucen iz struje.

000000 =wm

Dréite helix kucidte (14) za uvodnik, sa irim otvorom okrenutim prema gore.

Postavite helix (15) (prvo stranu na kojoj je zupEanik) u glavni deo aparata.

Postavite reSetku za segmentacijukobasica (25) na stranu osovine gde je puzni zavrtan;.

Vodite racina da poravnate zarez na reSetki za segmentaciju kobasica sa klinom za fiksiranje helix kucista kao $to je prikazano na slici.
Postavite drZaC nastavka za oblikovanje kolaCa na reSetku za segmentaciju.

Zavmite i pricvrstite sigumosnu maticu (18) na telo u smeru kazaljke na satu.

Postavite nastavak za oblikovanje kolaca (29b) u drZaC za nastavak, sa strane, i namestite na odabrani oblik kolaca.
UKljuCite aparat u struju i podesite regulator brzine u poziciju 3.

Umeseno testo stavite u uvodnik helix kucista - kolaGi ce biti istisnuti kroz izlaz na kucistu.

U sluaju da se testo zalepi za unutrasnji zid helix kucista, moZete pomocu pritiskivata za meso gumuti testo u helix kuciste.
Ocistite delove kako je objasnjeno u delu “Cicenje”.

KAKO DA KORISTITE DODATAK ZA IZRADU TESTENINA (8. 10)

APOMENA: Proverite da li je uredaj iskljucen iz struje.

Dréite helix kucidte (14) za uvodnik, sa irim otvorom okrenutim prema gore.

Postavite helix (15) (prvo stranu na kojoj je zupEanik) u glavni deo aparata.

Namestite odabrani disk za oblikovanje testenine (30) na helix i pricvrstite ga sigumosnom maticom (okrecite je u smeru kazaljke na satu).
Zavmite i pricvrstite sigumosnu maticu (18) na telo u smeru kazaljke na satu.

UKljuCite aparat u struju i podesite regulator brzine u poziciju 3.

Umeseno testo stavite u uvodnik helix kucista - testenina e biti istisnuta kroz izlaz na kucistu.

U slucaju da se testo zalepi za unutrasnji zid helix kucista, moZete pomocu pritiskivaca za meso gumuti testo u helix kuciste.




o (Qistite delove kako je objasnjeno u delu “Ciséenje”.

9) CISCENJE

o Pre pocetka CiScenja, iskfjucite aparat iz struje.

o Nemojte nikada glavnu jedinicu aparata potapati u vodu!

o Nemojte koristiti oStar ili abrazivni pribor za €iscenje ili takva sredstva za €iscenje.

Glavna jedinica
o Zaiscenje spoljaSnosti aparata mozete koristiti samo vianu krpu. Nemojte koristiti rastvarace.

Komponente

o Celicne reSetke za mlevenje mesa (17) zahtevaju posebnu paznju, kako ne bizardale. Da biste spre€ili pojavu rde na metalnim reSetkama za mlevenje mesa, nakon pranja ih obriSite dok
ne budu potpuno suve i premazite ih tankim slojem ulja ili masti. Dobro ih operite pre svake upotrebe. .

o SETZA MLEVENJE MESA & PRAVLJENJE KOBASICA: Helix kuciste (14), sigumosna matica (18), helix (15), resetke za mlevenje mesa (17) NE SMEJU SE PRATI U MASINI ZA
SUDOVE. Operite ih u toploj sapunjavoj vodi i prebrisite ih i dobro osusite krpom.

e Preporucuje se da sve ostale komponente perete u toploj sapunjavoj vodi i da ih, odmah nakon pranja, dobro osusite. Ako ih stavite u mainu za pranje sudova, perite na niskim
temparaturama.

e Ostavite da se svi delovi potpuno osuse pre nego to ponovo sklopite aparat.
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10) NAJGESCI PROBLEMI | KAKO IH RESITI

ciscenj mlazom v lagim deterdzentom U
Ciscenje pod mlazom vode, sa blagim deterdzentol GisGenje u masini 22 sudove

BR. Problem Moguce resenje problema
1 -Proverite da i je utikaG pravilno postavljen u strujnu utiénicu.

Aparat ne radi -Proverite da i se dugme za podizanje gornjeg dela aparata vraca na svoje mesto.

-Ako je aparat radio duze od 6 minuta u kontinuitetu, pustite da se motor ohladi.

9 Cuje se buka iz posude za mesanje dok aparat radi (odredeni -Proverite da li je posuda za meSanje pravilno postavijena.

nastavak grebe posudu ) -Proverite da li su nastavci pravilno instalirani na aparat.

- ) . . ‘Proverite da li je zatita od prskanja pravilno postavljena na aparat.

3 ZaStita od prskanja ne nalee na posudu za meSanje kako treba - Proverite da i je posuda za meSanje pravilno postavijena i zakljuéana na aparat.




-Proverite da li je oznaka na regulatoru brzine pravilno poravnata sa oznakom na glavnoj jedinici.
-Okrenite regulator brzine na 0 i pokuSajte ponovo odabrati istu brzinu.

-Proverite da li su sve stopice protiv klizanja jo$ uvek na svom mestu.

-Proverite da i je aparat postavijen na glatku i ravnu povrSinu.

6 Dugme za podizanje gomjeg dela aparata se nije vratilo na mesto | -Proverite da li je zatita od prskanja pravilno postavljena.
nakon postavijanja posude za mesanje i zastite od prskanja - Proverite da li je posuda za meSanje pravilno postavijena.

4 Aparat ne radi na odredenoj brzini

5 Pomeranje tokom rada

bnarogapum Bac 3a Bbi6op uszenws Delimano!

Delimano npegnaraer BbI60P MHHOBALMOHHBIX M BbICOKOKAYECTBEHHbIX KYXOHHbIX NPUBOPOB, KOTOPbIE NO3BOMAIOT MOME3HO, BKYCHO M NPUATHO NPOBOAWTL BPEMS HA KyXHe, MPOGyHzan
CTPACTb K MPUTOTOBAEHHH G110/ HE3ABICMMO OT YPOBHS BALLETO KyMHAPHONO MacTepcTBa. foTobre. MpasaHyiite. Kawzbiit AeHs!

MockonbKy usgenvs Delimano 061aaatoT BbICOKMM CIPOCOM, Ha PbIHKE MOKHO BCTPETHTb GanbChhMLMPOBAHHIN TOBAP HU3KOTO KAYECTBA C OTCYTCTBIEM rapaHTUW M 06CAYHMBaHMS. lTpocum
Bac coo6larb 0 Konusix, MOAAENKaX 1 HeODULMaNbHLIX AMCTPUBBIOTOPaX No agpecy brand.protection@studio-modema.com, YTo6bl NOMOYb HaM BOPOTLCA € KOHTPADAKTHBIM TOBAPOM.
Hyxonnbiii komGaiin DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO RED (RENUMAHO KUTYEH POBOT PO PEN), user Kpackbiit (RED)/ KyxonHbiit komGaiin DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO
WHITE (AENWMAHO KUTYEH POBOT PO YAWT), user Geniii (WHITE) / KyxonHbiit komGaiin DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO BLACK (AENMMAHO KUTYEH POBOT PO B/I3K), user
yepHblif (BLACK)- pyKoBoAcTBO nonb3oBatens.

[laHHOE YCTPOVCTBO NPeaHa3Ha4eHo s 06paBOTKM PasNHyHbIX MPOAYKTOB.

Mowanylicra, BHUMaTENbHO NPOYHTaNTE AAHHOE PYKOBOLCTBO M COXPAHHTE €ro A8 CPABOK B AANbHEILIEM.

1) NPEAYNPEXAEHUE

1. Bo u3bexaHue yaapa aNeKTPUYECKUM TOKOM He NOrpyxaiiTe KOMOAH B BOLY WK KaKy0-1M00

[PYTYI0 MMIKOCTb.

logkntouatb YCTPOWMCTBO PA3PELEHO TOMbKO K WUCTOYHMKY MWTAHMS, Napamerpbl KOTOporo

COOTBETCTBYIOT 3aBOACKOM TAONMYKE YCTPOACTBA.

Mepen Hayanom paboTbl, YCTAHOBUTE YCTPOWCTBO HA TBEPAYIO, POBHYIO, YCTOAYMBYIO 1 CYXyHO

MOBEPXHOCTb.

Tpebyetcs 0CyLLECTBAATL KOHTPOMb 3a ETbMM, KOF1a YCTPOIACTBO PaboTaeT pasoM C HUMM.

Cnepwre 3a TeM, 406bl ETU HE Mrpau ¢ yCTPOMCTBOM.

He ucnonb3yiTe YCTPOWCTBO, ECAM OHO He PAbOTaeT AOMKHBIM 00Pa30M, NONYYWI0 CMbHBIM yaap,

ﬁnano, 0CTaBa/ioCh Ha yuLg, Nonano B BOZY WK ObUI0 MOBPEMAEHO KaKUM-NIMO0 APyrM 06Pa30M.

e NbiTaiTech NPOM3BOANTL PEMOHT CAMOCTOATENLHO WM BHOCUTb M3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO

ycTpoWcTBa. JI60M PEMOHT JOMKEH OCYUECTBASTHCH UCKNKYUTENBHO KBAMOULMPOBAHHbIM

TEXHUKOM.

8. Mpu NoBPEKIEHWM WHYpa NUTAHWA €ro 3ameHa AOMKHA NPOM3BOAMTLCA HE3aMEMATENLHO
aBTOPM30BAHHbIM M KBANMGULIMPOBAHHBIM JILIOM.

9. Bcerzja BblKMI04a¥TE YCTOVCTBO M OTCOEAMHSVTE 0 OT NEKTPOCETH, KOTA OHO HE UCNONb3YETCS,
a TaKiKe Nepes 3aMeHoM akceccyapoB WK YUCTKOM.

10. He npotankuBaire NpofyKTbl pykamu. Beeraa uenonb3yiTe TonKateNb.

11. Cobntopaitte npeaenbHyl0 OCTOPOKHOCT BO BpeMA 00palleHuA C OCTPbIMM I€3BMAMK BO
M30eKaH1e nonyyeHus Tpasm.

12. Vcnonb3oBaHue aKceccyapos, He PEKOMEHAO0BAHHbIX NPOWU3BOAUTENEM, MOMET NPUBECTH K
BO3rOPAHKIO, YAAPY SMEKTPUYECKUM TOKOM WK MONYYEHHIO TENECHON TDaBMbI.

13. [laHHOE YCTPOWCTBO He NpeaHa3HaYeHO A8 CMELIMBAHHS TBEPALIX WK CyXKX NPOYKTOB, TaK Kak
TaKOe /EVCTBME MOMKET MPUBECTU K 3aTYIIEHMIO HOXA.

14. Cnenute 3a Tem, 4ToObI LWHYP NUTaHKS HE CBMCAN C Kpas paboyer MoBEpXHOCTH.

15. He nbimalitech CHUMATb HaUNLLKE WK BLIXOAALLME 13 KOMOaHa MPOAYKTHI NasbLaMu. 310 MOKeT
MPUBECTH K NONYYEHHIO CEPbE3HON TDABMbI.

16. [laHHOE YCTPOMCTBO NMpEAHA3HAYEHO WCKIKYMTENLHO 1S GbITOBOMO MCMONb30BAHMS BHYTPU
MOMELLEHMS B CyXUX YCNOBHSIX,

17. Tocne yCTaHOBKM aKCECCYyapOB HA KOPMYC KYXOHHOTO KOMOaKHa He BKAKYaTE ero nycTbiM, TaK
KaK 310 MPMBELET K NOPYE YCTPONCTBA 1 COKPATUT CPOK CA1yKOb.

18. [laHHbli NprBOP MOKET UCNONL30BATLCA AETbMM CTapLLE 8 IET, @ TAKKE IMLLAMM C OrPaHUYEHHbIMM
U3MYECKUMM, CEHCOPHBIMM WM YMCTBEHHBIMA CMOCOOHOCTAMM, WM JWL@MK, Y KOTOPbIX
HEN0CTATOYHO OMbITa WK 3HAHMH, HEOOXOAMMBIX 1 MCMI0Ab30BAHMS NPUOOPA, LLIb BTOM ClTyyae,

- B



19.

20.
21.
22.

23.
24,

25.

€C/1 ML, OTBETCTBEHHBIE 3@ WX 0E30MACHOCTb, KOHTPOMPYIOT UX AEHCTBUA U MHCTPYKTUPYIOT
o MoBOAY 6€30MacHON 3KCTyaTaLyMu NpKUbopa, a BbillEyKa3aHHbIE LA 0CO3HAKT OMACHOCTH,
CBA3aHHbIE C UCNONb30BaHNUEM NpuBOpa. He JonyCcKaeTes, YTo0bl JETM UCNONb30BaNM NPHOOP B
Ka4ecTBe WrpyLLku. [leT cTaplue 8 IET MOryT BbINOMHATb YACTKY M 0OCNYKMUBAHME NPUOOpPa nllib
B TOM C/ly4ae, eC/i HaxoadTCs nof NPUCMOTPOM B3POCIbIX.

Bo u3bewaHne BO3HWUKHOBEHWA OMACHBIX CUTYaLMI MO MPUYMHE HEMpPOM3BOLHOMO CHPOCA
TEPMONPEOXPAHUTENS HE CeAyeT MOAKMYaTh [JAHHOE YCTPOWMCTBO Yepes BHELIHee
KOMMYTaLMOHHOE 000pyL0BaHNE, HanpUMep, TaMep, Wik MOAKIYATb €ro K LENK, PerynspHo
BK/I0YAEMOW W OTKIKOYAEMOW JPYTM NPHUOOPOM.

He npenatcTayiTe paboTe 3allWTHbIX BbIKIOYATENEH.

He BCTaB/IsiATe KaKMe-InMb0 NPEAMETH BO BPaLLAOLLMECS AeTanu BO BPeMs paboThl yCTPOMCTBA.
[laHHOE YCTPOWCTBO HEe AOMKHO paboTatb MYCTbIM/HE3arpyHeHHbIM, TaK Kak Takoe [encTBue
MOET NPUBECTU K NONOMKE YCTPOWCTBA M/ WK NONYYEHNIO TPaBM N0b30BATENEM.

TlaTeNbHO NPOMOITE ChbEMHbIE aKCECCyapbl NEPEs] NEPBbIM CM0b30BAHHEM.

He 3anonHsiite KyBWWMH KUNAIWENA KWAKOCTbO. MaKcuManbHas Temnepatypa HMIKOCTH W
MPOAYKTOB He A0MKHA NpeBbilliath 55°C. He nepemanbialiTe fef.

HecmoTps Ha 10, 4T0 YCTPOWCTBO MPOLWIO NPOBEPKY, OTBETCTBEHHOCTb 3a €ro JKCMyaTaLuio 1
NOCNECTBUA HECET UCKMIOYUTENBHO NOb30BATEND.

2) RETATN
Hy¥HHbit KomGaits DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO (ZIE/TMMAHO KITYEH POBOT 11PO)

Puc. 1 (ov.: PHCYHRH, Puc. 1)

1. KyxoHHbIlt KoMGaitH 6. Kptok s Tecra 11.MepHbiii Konnayex (actb kpbiwku)* | 16. Nlessue*

2. KHonka duKcalum ocHoBHOr0 Gnoka | 7. Hacajika 1A B3OUBaHMA 12. Kpbluka* 17. Pewerku*

3. Perynatop cKopocT 8. Hacapwa-BeHunk 13. Yawa ana u3mensyenna (Kyswin)* | 18. Konbuesas raiika*
4, WHyp mvmaxms 9, 3amyluka nepearei YacTi MOTOpHOrO OTCcexa 14, Kopnyc mscopy6ru* 19. Tonkarens*

5. Yawa 10. 3arnyluka 3aaHeit YacTv MOTOPHOTO OTCeKa 15. MeTannuyeckuit WHex* 20. 3arpy304Hbiit noToK*

21. 3aura ot 6pbisr

Puc. 3 (cm.: PUCYHKH, Puc. 3)

22. Tonkarens* 25. TlepexoaHuK A1 konbac* 29a. lepwarens Tpagapera* 30. [luckw Ans MaKapOHHbIX M3genuit (6 ur.)*
23. Kopnyc* 26. Hacagwa 4ns NpyroToBAeHHs cocucok™* 29b. Tpadiapet Ans neyeHbs*

24a. Hacapka C KpynHoii Teproit* 27. Hacaaxa ans npwroToBnenws ketada*

24b. Hacapa A Hapesku* 28. [lononHKTENbHAR AETaNb NS NPUTOTOBNEHUA KeGaba*

24¢. Hacagka ¢ MenKoii Teproit*

* NproGpeTaroTcA AONOHHTENBHO K HE BXOAAT B AAHHYIO KOMM/IEKTaLMIO ychoﬁcha.

3) 3KCAYATALIMA 0CHOBHOTO KOMIUIEKTA AKCECCYAPOB,/ KYXOHHOIO KOMBAIHA (Puc.2)
MPUMEYAHWE: nepes Hauanom paboTbl YCTaHOBMTE KOMGaNH Ha TBEPAYIO, POBHYIO, YCTOMMBYHO 1 CYXYH) MOBEPXHOCT.

Cr W

[insi T0r0, 4T0GbI NOAHSTL MOTOPHBII OTCEK, NOBEPHHUTE KHOMKY (MKCALMM MOTOPHOO OTCeKa (M. Puc. 1, 2) no 4acoBoi cTpenke. MoTopHbii oTcex mogHUMeTcs BBepx. (306p.1)
HapeHbre 3auwuTy o1 6pbiar (21) cH3y Ha MOTOPHBIA oTCek. (M306p.2)

MomectTe Yawy Ha 6asy (LUar (1)) 1 noBepHwTe Yaly no YacoBoii cTpenke 4o ynopa (LUar @). (M306p.3)

HapeHbTe Hacafiky (6-8) Ha WnuHAENb, YToBbI LTGT Ha 0CK NONan B Na3 Ha Haca/Ke, 3aTeM NOBEPHUTE NPOTUB YaCOBOI CTpeNkM A0 ynopa. (M306p.4 u U3obp. 5)

MonoxuTe MHTPeavenTsl. He nepenonHsiiTe yawy - MaKCUMATbHO JOMYCTUMOE KOMMYECTBO MHIPEAUEHTOB COCTABARET 1,2 KT; MUMIKOCTb He AOMKHA NpeBbiwamb oTMeTky MAX,
PACONOKEHHYH0 Ha BHYTPEHHE CTEHKe Y.

ToBEPHMTE KHOMKY GUKCALWMYM NO YaCOBOH CTPENKE v ONYCTUTE MOTOPHIN OTCeK. (306p.6)

MozKM0UMTE WHYP NUTHKSA K PO3ETKE.

Bo Bpemst paborbl ¢ Yalueit crieawTe 3a Tem, YToBbl 3arylika 3aaHeN YacTv MoTopHoro 6noka (10) ocTaBanack Ha Mecte.

Brniouwe KoMGaitH, NOBEPHYB KHOMKY CKOPOCTM B nonoienve 1- 6.

. [N aKTMBALMW MMMYNLCHOTO PEXUMA (CMEWNBAHME B TEYEHME KOPOTKUX HTEPBANOB), MOBEPHHTE W YAEPHHBAITE KHOMKY CKOpocTH B nonoeHun “PULSE”. Mocne Toro, Kak Bbl

OTNYCTUTE KHOMKY, OHa ABTOMATUYECKN BEPHETCA B MonoeHMe “0”, YCTPOVCTBO BBIKIIOYHTCS.

. KaK TonbKo B3 CcMech chopmup MIOBEPHHTE KHOMKY CKOPOCTY (3) B nonoieHMe “0”, OTCOBANHHTE YCTPOICTBO OT SNEKTPOCETA.
. OnycTvTe KHOMKY GMKCaLMM (2) BHU3, MOTOPHaS YacTb NOAHUMETCS.

. V3BNeKwTE NPUrOTOBEHHYIO CMECH C NOMOLLIO IONATKA.

. CHumuTE YaLuy (MOBEPHHUTE NPOTUB YaCOBOM CTPEAKY U NOJHUMMT).

. [pomoifTe AeTanu B COOTBETCTBMM C pa3genom “OuucTka’.

4) YCTAHOBKA YPOBHEH CKOPOCTH L1 PA3HbIX HACA/IOK.

Hacapxa Pexum ckopoctu | Bpems (MuH) | MakcumanbHoe Kon-Bo Mpumevanme

Kpiok ans Tecta 1-3 3 700 rp Mykv 1 380 M1 BoAbl

CMeci NNOTHOM KOHCHCTEHLWMH (HanpuMep, TECTo Ans xneba uamu
KOHAWTEPCKUX M3RENHit)

Hacapixa ans B36uBama 1-4 3 400 rp myki 400 - 500 mn Bogbl | CMec cpeaHedt nIOTHOCTH (Hanpumep, TecTo 1A 6AMHOB, TOPTOB)

BeHunk 5-6 3 MuHUMyM 3 AM4HbIX 6enka Jlerkve cmeck (Hapumep, Kpem, AndHble 6enku...)




MPUMEYAHWE: npu 3amelunBaHuy MAOTHOV CMECK YCTPOVCTBO He A0NKHO paboTaTb Goee 6 MUH. 3aTeM Aaifre YCTPOVCTBY OCTHITb B TE4eHMe 10 MUH.
He npeBbilualiTe MaKCHMaNbHO AONYCTUMOE KONMYECTBO HHPEAUEHTOB - 1,2 Kr.

5) SKCMIYATALIMA CTEKNAHHOM YALLIM (KYBLUMHA) NS USMENBYEHNA 1,5 1

Yaluy MOMKHO MCNoNb30BaTb AN NPUTOTOBNEHNS NIOPE WM CMELMBAHUA MHTPEANEHTOB. C NOMOLbIO Yalun Bbl CMOKETE MPUTOTOBHTH CyNbl (MaKCUManbHas Temnepatypa 55°C), coycb,
MOM0YHbIE KOKTEINM, AETCKOE NUTaHHe, 0BOLYHbIE WK GPYKTOBbIE Ntope 1 T.n. v HEOBXOLMMOCTY HapEMbTE MHTPEAMERTbI Ha KYCOYKY (2,5 X 2,5 CM), 3aTeM NONOMMTE B Yaly.
Baxro:

o [lepes Havanom paboTbl: He NOAKNIOYAITE YCTPOACTBO K NEKTPOCETH, NOKA Bbl HE YCTAHOBHTE AOMKHBIM 06PA30M Yallly W KPBILLKY.

Tocne Cnonb30BaHMs:: MPENE YEM CHUMATb Yally C KyYXOHHOO KoMGaiiHa, OTKNI0UMTE YCTPOIICTBO OT ANEKTPOCETH.

He 3anonwsiTe yallly MHrpeaueHTamu, Temneparypa Kotopbix npesbiiaet 55°C.

Bo 136exaHme BblMBaHIA COAEPHKUMONO, HE 3anonHsiTe Yaly Gonee 1,5 1 KuaKocm.

Kaeropyeckv 3anpelLeHo CHIMaTb KPbILUKY C Yallv BO BPEMS padoTbl yCTPOVicTBa.

Bceria 3aKpbiBaiire yallly AR U3MeNbYeHNs KPbILUKO, pexze YeM MPUCTYNMTb K YCTAHOBKE UM CHATUIO Yal.

Yalwa Ana uaMenbyeHna He JoNKHa paotatb Gonee 3 MUHYT NOAPAA.

[pomoifre AeTanv B COOTBETCTBUM C pasaenom “Ouncka’.

Kak ucnonb3oatb yauy Ans uamensyenus (Puc.4):

MPUMEYAHUE: y6eauTech, 4T0 YCTPOHCTBO OTCOBANHEHO OT INEKTPOCETH.

©  CHUMuTE 3aryluKy 3afHed YacTn MoTopHoro 6noka. (M306p.1)

TonoMuTe UHTPEAMEHTSI B Yally.

3aKpoitTe YalLy KpbILWKOIt A0 ynopa. (M306p.2)

BcTabTe MepHbIit KOANAYOK B OTBEPCTUE KPBILLUKKA 1 NOBEPHUTE €ro N0 YacoBoii cTpenke. (M306p.3)

YcTaHoBHTE Yallly Ha MOTOPHBI OTCEK 1 NOBEPHHTE NPOTUB YaCOBOV CTPENKY A0 duKcaLmu. Cneayitre ykasatensm OPEN CLOSE Ha motopHom orcexe. (4306p.4)
ToAKN0YHTE YCTPOVICTBO K UCTOHHMKY NMTAHHS.

ToBEPHHUTE PEryASTOp CKOPOCTH B NONOXEHHe 6.

MPUMEYAHVUE

1) Bbl MoxeTe 406aBAATL MHTPEAMEHTI B Yallly BO Bpema paborsl ycTpoiicTaa TO/IbKO yepes oBepcTve B Kpbiluke. [nf 3T0r0 HEOBX0AMMO U3BAEYb MEPHBIA KonNayok (11).
2)  Bo3MoHO notpebyetcs neproaM4ECKM BbIKNK0YaTb YCTPOICTBO ANA TOMO, YTOGbI CHSTb MPUAMMLIME K CTEHKAM Yall KYCOUKMU MHTPELVIETOB.

- OTHII0YMTE YCTPOICTBO M OTCOGAMHHTE Er0 OT ANEKTPOCETH.

- CH/MUTE KPbILLKY YaL.

- C NOMOLLbIO MATKOIA N0MATKI CHAMWTE OCTATKI MPOLYKTOB, MPWMUME K CTEHKAM YaLui. He npuKacaliTect I0NatKO K M3MenbyatolLemy Nessuio.

- MOBEPHHUTE Yallly N0 YACOBOI CTPEAKE, YTOGbI CHAATb €€ C MOTOPHOM YacT.

6) JKCNAYATALIUA HACAZIKW-MACOPYBKM (Puc. 5, Puc. 6, Puc. 8)

A)  KAKCNONb30BATb MACOPYBKY

e (CGopxa MAcopy6ku: HaneHbTe Nesie (16) Ha KOHEL METAnMYECKOro WHeKa (15), 3atem ycraHoswTe Alo6yio 13 pewerok (17). OBparuTe BHUMaHHE Ha KOHCTPYKLUMIO PELETHA 1

yrny6neHms Ha kopnyce Macopy6kv (14). 3akpymte konbLiesyto raitky (18) o ynopa. (M306p.1)

CH1MMTe 3amyLUKy NepeaHen YacTv MoTopHoro otcexa (M306p.2).

HammuTe GUKCHPYIOLLYI0 KHOMKY U 3aTeM YCTaHOBMTE MACOPYGKY B KOPNYC YCTPOIACTBA M MOBEPHHUTE €€ NPOTUB YaCOBOI CTPENKH, YT0GbI 3a6n0KMpOBaTb (11306p.3)

YcTaHoBHTE 3arpy304Hbiit 0TOK (20) Ha ropnoBUHY MACopyGKY (M306p. 4)

MocTaBere MUCKY nepes MAcopy6KOiA.

ToAKAI04HTE YCTPOICTBO K ANEKTPOCETU M NOBEPHITE PEryASTOP CKOPOCT B NonoMeHve 3. MonoxMTe KYCOUKN MACA Ha 3arpy304HbIit N0ToK (20) M NoAaBaitTe v Yepes 3arpy30uHyio

TOPAOBUHY. [P HEOBXOMMOCT NpOTaNKMBaNTE MACO C noMoLbto Tonkatens (19). OCTOPOXHO: He nbimaifTech NPOTOKHYTH MACO NanbLamu!

Tocne OKOH4@HMA AKCTNyaTaLM BLIKTKOYUTE YCTPOTCTBO 1 OTCOEANHMTE €0 OT INEKTPOCETH.

o [IPUME4AHHE: HapexbTe MACO Ha KYCO4KM pasMepom 2,5 cM. MACO He OMKHO COAEPHaTb KOCTH WK CYXOKMANA.

o CranbHble pewetku (17) TpeGyior 0co6oro yxoaa BO M3BesakHe NOSBNEHKS PHaBYMHbI. PEKOMEHAYETCA BLTMPATb PELIETKM HACYXO NOCAE MbiTbS 1 MOKPbIBATH MaCIOM WK KUPOM.
TuatenbHo NpoMbIBaViTe neper KamabIM CMoNb30BaHHEM. )

o Kopnyc macopy6ku (14), konbliesas raitka (18), Metannnyeckuii whek (15), pewetku (17) HENb3A MbITb B NOCY0MOEYHOM MALLMHE. Pewerkv cneayeT npombiBaTh B Tennoi
MbbHOV BOZIE ¥ BBITUPATb HACYXO TKaHbI0.

=

KAK UCNONb30BATb AKCECCYAPbI 18t IPUTOTOBNEHNA COCHCOK (Pwc. 5, 6.1 8.)

BosbmuTe Kopnyc MAcopy6ky (14) 3a ropnoBuHy TakuM 06pa3om, 4To6bl WHPOKOE OTBEPCTUE BbIN0 HaNPaBNEHo BBEPX.

BerasbTe MeTanmyeckuil WHex (15) (Co CTOPOHI WeCTEPHM) B KOPMYC.

YcTaHoBHTE NEPEXORHUK Ans Konbac (25) Ha CTOPOHY Bana NOKAIOLLEr0 BUHTA.

YCTaHOBHTE Ha NEPEXOAHHK HACaAKY ANA NPUTOTOBAEHNSA COCUCOK (26).

Mp1KpyTUTE KONbLIEBYIO raiiKy (18) Ha KopnyC MACOPYGKY N0 YacOBOV CTPENKE.

CH1MMTe 3amyLUKy NepeaHen YacTv MoTopHoro otcexa (M306p.2).

HammuTe KHONKY GUKCALMM 1 33TeM BCTaBbTE KOPNYC MACOPYGKY B YCTPOVCTBO 1 NOBEPHUTE NPOTUB YaCOBOI CTPEAKH, YT0Gbl 3a670KMpOBaTb. (V1306p.3)
YcTaHoBHTE 3arpy304HbIit N0TOK (20) Ha ropnoBMHY MACOPYGKA (M306p. 4). MocTasbTe MICKY NEPer MACOPYOKON.

ToAKAI04HTE YCTPOICTBO K ANEKTPOCETU M NOBEPHITE PEryASTOP CKOPOCT B NonoMeHve 3. MonoxmTe KYCOUKN MACA Ha 3arpy304HbIit N0ToK (20) M NoAaBaitTe v Yepes 3arpy30uHyio
TOPAOBUHY. Ipn HEOBXOMMOCT NpOTaNKMBaNTE MACO C noMoLbto Tonkatens (19). OCTOPOXHO: He nbimaifTech NPOTOKHYTH MACO NanbLamu!

Tocne OKOHYaHKA 3KCMNyaTaLVM BLIKNKYHTE YCTPOIICTBO U OTCOEAMHHUTE €10 OT ANEKTPOCETH.

MPUMEYAHWE: HapemsTe MACO Ha KyCO4KM pasmepoM 2,5 eM. MACO He AOMKHO CORepHaTh KOCTU M CYXOKMINS.

L)

KAK 1CM0/b30BATb AKCECCYAPI 17 IPUTOTOBEHIA KEBABA

Hacaaku AnA Ke6ata - yCTaHaBMBAIOTCS Takie, Kak U HaCaBKM 1A NPUTOTOBNEHUA COCHCOK.

[pomoifre AeTanv B COOTBETCTBUM C pasaenom “Ouncka’.

COBETbI:

- Bbl MOMeTe 1Cnonb30BaTb HATYPabHbIE WK UCKYCCTBEHHbIE 060M04KY ANS NPUTOTOBNEHHS COCUCOK/ KeGata.

- Ecau Bbl naHvpyere roToBITb COCHCKI/KEGa0 B HaTypanbHOi 060104Ke, HEOBXORUMO NPEABAPUTENLHO 3aMOYHTL 060NI04KN B BOE.
- 3aBHHUTE y3€N Ha KOHLE 060M0YKN.

- HapeHbre 060104Ky Ha HacaaKy 1A NPUTOTOBNEHNS COCHCOK/Kebaba.

- ®apw npoViaeT Yepes HaCaaKy 1 3aNONHHT 06ON0KY.

- 060104Ka He [OMKHa GbiTb TyrO 3aM0HeHa. B NPOTMBHOM CNy4ae OHa Pa3oPBETCA BO BPEMS NPUTOTOBNEHNA B Pe3yibTare yBENUUeHHs 06bema aplua.
- Tlocne Toro, Kak Bbl AOCTATOHHO 3aNONHNTE 0GON04KY COAEPHMMbIM, COMMMUTE KPas 060M04KY NaNbLiaMM.

- Tloka Bbl He Hay4uTeCh GbICTPO 3aNONHATH 060/104KH, Bbl MOMKETE BbIKTKOYATb YCTPOICTBO MOCAE 3ANONHEHUS OTAENBHOI KONBackM.

- [IpOKpyTHTE NONYYEHHYH0 COCHCKY,/ Kebab 0AMH UK ABa Pa3a BOKPYT CBOEH OCH.




7) KAK MCO/b30BATb HACAKY-TEPKY (HACAKU [l PE3KY OBOLLIEV) (Puc. 11 7)

CHUMUTE 3amyLLKy NepeaHeN YacTu MOTOPHOO OTceKa (9) ¢ Kopnyca 0CHOBHOMO YCTPOVCTBa.

BbibepuTe HeoGX0ANMYI0 HACaAKY ANA YCTaHOBKI B KOPNYC KOMGaIHa (23) - C KpYNHOM TepKOIA (24a), AnA Hapesu NoMTMKaMi (24b) win ¢ Menkoli Tepkov (24c). (Puc. 7: M306p.11 2)
HammuTe KHONKY duKCaLLMM, 3aTEM NPUKPENKTE HACaLKY K KOpMycy KOMGaitHa 1 NOBEPHHTE NPOTUB YacoBoii cTpenky (M306p. 3)

Hacaaxa roToBa K HapesKe/HaupaHxmio.

[ocTaBbTe MUCKY Nepes KyXOHHbIM KOMGaIHOM.

loncoeavHuTe YCTPOVICTBO K NEKTPOCETH ¥ NOBEPHUTE PEryAsTop CKOPOCTM B nonoxeHve 3-5. Hapewsre Kaprodenb wan Apyrve 0BOLIM Ha KYCOUKW MOAXOAALIEro pasMepa Ans
TOPA0BYHI KOpNyca. 3aknajiblBaliTe NPOAYKTLI B FOPAOBMHY KOPNYCa HACa/KY U NPOTaNKvBaitTe WX TonKaTenem (22). (M3o6p.4)

o [IPUMEYAHME: 3anpetueHo npoTanku1BaTh NPOAYKTHI NanbLiamu. Beeraa enonbayiite Ang 310 LW TonKaTeNb.

o [locne OKOHYaHHA UCNONB30BaHKA BLIKIOYHTE YCTPOVCTBO 1 OTCOBAVHMTE €r0 OT ANEKTPOCETH.

o (uMCTUTE AETanV B COOTBETCTBMM C PasAenom «O4ucTKar.

8) HACAZIKV U1l NPUOTOB/EHMS MAKAPOHHbIX U3ZENMIA W NEYEHDA (Puc. 9 u 10)

MPUMEYAHME: paHHble Hacaakv noaxoaat TONbKO 4ns cnonb3oBaHms COBMECTHO C akceccyapaMi 1R NPUTOTOBNEHMS COCUCOK/KeGaba.
A)  KAKMCMOb30BATb HACALKH 1A NEYEHBA (Puc. 9)

MPUMEYAHHUE: Y6epuTech, 410 YCTPOACTBO OTCOEAMHEHO OT NEKTPOCETH.

®  YjiepwuBariTe Kopnyc MAcopy6kv (14) 3a ropnoBuHy Takim 06pa3om, YTo6bI WMPOKOE OTBEPCTUE BbIT0 HaNPaBNEHO BBEPX.

Bcrasbre MeTanuyeckuil WwHex (15) (Co CTOPOHbI WECTepHM) B KOpNYC.

YCTaHOBHTE KPOHLLTEIH NepexonHyKa Ans Konbac (25) Ha CTOPOHY Bana NOAAIOLLEr0 BUHTA.

(OGpatuTe BHUMAHHUE - Bbl J0MKHbI COOTHECTH Nadbl NEPEXOAHNKE KONGAC C GMKCHPYHOLLMM TUATOM KOpNyca MACOPYGKN, KaK NOK3BHO Ha PUCYHKE.
YcTaHoBHTe AepiaTens Tpahapeta Ha KPOHILTEH NepexoaHvka Ang konbac.

3aKpyTUTe KONbLIEBYIO raiiky (18) Ha Kopnyc MACOPY6KY M0 YacoBO CTPENKE.

Bcratre Tpadaper Ans neverbs (29b) cOOKy B Aepiatens 1 BblGepHTe HEOOXOANMYKD OPMY NeYeHbA.

ToAKnio4wTe YCTPOICTBO K 3NEKTPOCETH M NEPEBEAMTE PEryAstop COPOCTU B NONOMEHHE 3.

lonasariTe 3ameLIeHHOE TECTO B FOPAOBIHY - NeyeHbe ByAeT BbIXOANTb Yepes 0TBepCTUe Kopnyca.

ECnM TecTo NPUAMIIO Ha BHYTPEHHHUE CTEHKN KOPNYCa, Bbl MOKETe NPOTONKHYTb TECTO C NOMOLLbIO TONKATENS.

QumCTUTE Ai€TaNV B COOTBETCTBMM C Pa3Aenom «O4ucTKar.

B)  KAK MCNONb30BATH HACALKM [N1St MAKAPOHHBIX U3LENUA (Puc. 10)

NPUMEYAHHE: Yeputecs, 4o YCTPOICTBO OTCOBAMHEHO OT ANEKTPOCETH

©  YiiepwuBariTe Kopnyc MAcopy6kv (14) 3a ropnoBuHy Takim 06pa3om, YTo6bI WMPOKOE 0TBEPCTUE BbUT0 HaNPaBNEHO BBEPX.
Berasbre MeTannyeckuil WwHex (15) (Co CTOPOHbI WECTEpHM) B KOpNYC.

HapeHbre Heobxoanmblii AnCK (30) Ha LWHEK 1 3aKpenwTe ero KoMbLEBON ralikov (N0 YacoBoii CTPENKe).

3aKpyTUTe KONbLIEBYIO raviky (18) Ha Kopnyce Mo YacoBoii CTPEnKe.

ToaK04HTE YCTPOVCTBO K 3NEKTPOCETH U NOBEPHHUTE PETYASTOP CKOPOCTH B NONOKEHHe 3.

NopaBaifre 3amelLeHHOE TECTo B FOPOBHHY - MaKapOHbI Gy/yT BbIXOAUTb Yepes OTBEPCTUE Kopryca.

ECnM TeCTo NPUAMIIO Ha BHYTPEHHHUE CTEHKN KOPNYCa, Bbl MOKETe NPOTONKHYT TECTO C NOMOLLbIO TONKATENS.

QOyucTUTE A€TanK B COOTBETCTBIV C pasaenom «O4ucTKan.

9) 04UCTHA

o [Ipexze Yem NPUCTYNHTL K OYUCTHE, OTCOBANHHTE YCTPOICTBO OT INEKTPOCETH.

©  3anpelLeHo Norpy}arb MOTOPHbIZ 670K B BoAY!

®  He ucnonbayifte 0CTPbIE KyXOHHbIE NPUHAANEKHOCTH WM aBPa3uBHbIE CPEACTBA.

MotopHblii 610K
o [IpotMpariTe KOPNYC KYXOHHOTO KOMGaliHa BAaXHOI THaHbIO. He npuMensiiTe pacTBopuTent.

HKomnoHenTb!

o CranbHble pewerki (17) Tpebytor 0c060r0 yXoaa BO M30ExaHIe NOABNEHNA PHaBYMHbI. PEKOMEH/YETCA BLTVPATb PELIETKM HACYXO NOCAE MbITbA 1 NOKPLIBATL MACNOM WM KUPOM.
TujarenbHo NPOMbIBAVTE NEPe; KamAbiM UC0Nb30BAHNEM. .

o HACAZIKA-MACOPYBKA: Kopnyc macopyGkv (14), konbliesas raitka (18), metananueckuii wex (15), pewetku (17) HE NOAXOAAT ANA OYUCTKM B NOCYIOMOEYHOM MALLMHE.
MpomblBaiTE X B TENNO BOAE C HCN0Nb30BAHMEM MbLna. BbiTaiiTe HACyX0 THaHbI0.

®  HacrosTenbHo PEKOMEHAYETCA 04MILATh BCE OCTANIbHbIE aKCECCYapbl KYXOHHOTO KOMGaiiHa B TENNIOI MbINbHOI BOAE CPa3y He nocne UCnonb3oBaHus. Mpu 04MCTKe B NOCYAOMOUHON
MalUMHe BbIGMPAVTE HU3KMIA TEMNEpaTyPHbIA PEMMM.

o TwatenbHo NpoCyLKTE BCE aKCECCYapbl Nepes YCTaHOBKOM.
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10) YCTPAHEHWE HEMCMPABHOCTEN

Ne Mpo6nema BoamoxHoe pewenne
1 - lpoBepbTe, NNOTHO M NPWIETaET BITKA K PO3ETHE.
Kom6aitH He pabotaet - [lpoBepbrTe, BCTaNA /M Ha MECTO KHOMKa KCaLuM OCHOBHONO G0Ka.
- Ecam KomGaiiH pa6otan 6onee 6 MUH NOAPAL, faiTe YCTPOICTBY OCTHITh.
9 LLlym B0 Bpems CMewMBaHHA B Yalwe (aKceccyap [lpoBepbTe, NPaBIALHO 1M YCTAHOBAEHA Yalla.
KacaeTcs CTEHOK Yalun) -[lpoBepbTe, NPaBWILHO M BCTABEH aKCECCYap B KOPNYC KOMOaitHa.
[IpoBepbTe, NPaBIALHO 11 YCTAHOBAEHA 3alLMTa OT BPbI3T.
3 3alyyTa o1 GpbI3r He 3aKPbIBAET Yally MOAHOCTbIO. ' ;
5 P p y [lpoBepbTe, NPaBIILHO /1M YCTAHOBAEHA Yalua Ha Kopyce YCTPOIACTBa.
. -llpoBepbTe, COBNAAAET M OTMETKA Ha PEryNsTOpe CKOPOCTH CO CKOPOCTAMM Ha KOpMyCe yCTpoiicTea.
4 Kom6aitH He paboTaet Ha onpepeneHHbIX CKOPOCTAX. ! .
P PR P - MosepHuTe perynstop B nonowetve 0 1 nonpobyiite BbI6PaTb CKOPOCTb 3aHOBO.
. -[lpoBepbTe, BCE /M HOMXKK YCTPOIACTBA Ha MeCTe.
5 Kom6aitH aBuraetcs Bo Bpems pabortsl. POBEPETE, BCE 11 HOKit YCTPOHCTEA Ha MECTE

-YCTPOVICTBO AOMKHO CTOSTb HA POBHOI M MNOCKOH NIOBEPXHOCTH.

KHonka vKcawun MoTopHoro 6110Ka He BO3BpalLiaeTcs -[IpoBepbTe, NPaBWILHO M YCTAHOBNIEHA 3alLTa OT GpbI3T.
Ha MECTO NOCNE YCTAHOBKM YallK 1 3alluThl 0T 6pbiar. -[lpoBepbre, NPaBWILHO M YCTaHOB/IEHA Yalla.

6

EC/M BaM He YAANI0Cb YCTPAHHTb HEUCNPABHOCTb CAMOCTOSTTENbHO, 0GPATTECH B CYMGY NOALEPHKY NIOKyNaTenedt.

11) YTUNU3AUUA
llocne OKOHYaHMS CPOKa CRywObl He BbiGpacbBaiiTe NpUGOP BMECTE C GbITOBbIMM OTX0aMM. epedaite ero B CMIELManuavpoBaHHbIA NYHKT AN AanbHedweit ymausaunn. 3mm Bol
NIOMOMETE 3aLLUTUTL OKDYHaKOLLYHO CpeAy.

TEXHUYECKAS MHOOPMALIUA

W3envie ceayer XpaHHTb CyxuM U He NOABEPraTb BO3AEVCTBYIO NDAMBIX COMHENHBIX Ayued.

KyxoHHbiit komGaitt DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO WHITE (AETMMAHO KUTHEH POBOT PO YAWT), user Genbiit (WHITE), ID: 110052364,/ KyxonHbiit kom6aiit DELIMANO KITCHEN ROBOT
PRO RED (JE/MMAHO KWTHEH POBOT NMPO PEL), uger kpacHbiit (RED), ID: 110052365/ KyxoHbiii komGaitt DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO BLACK (AEJMMAHO KWTHEH POBQT NMPO
B/13K), user yepHbiit (BLACK), ID: 110072020 Mogens: SM-1519BM

TexHuueckve xapakTepucTukv: Hanpsienme 220-240 B~, vactora: 50/60 I, mowHocTs: 1400 BT, yposeHb wyma: <75 g6, knacc 3awusi: |l

ToapHblit 3Hak: Delimano

Bnapnenel TosapHoro 3Haka/Mocraslymk: Top Shop Intemational SA, Via al Mulino 22, CH-6814 Cadempino, Switzerland (Ton LLon WxrepHeitwnn CA, Bua an Mynuro 22, CH-6814
Kanemnuto, Wseliyapus)

CrpaHa npov3sogcrsa: KHP

Npoussogvrens: SHENZHEN SANLIDA ELECTRICAL TECHNOLOGY CO., LTD. (LLI3HBY¥3Hb CAHNMAA SNEKTPUKAN TEKHONOMM KO. JTT.)

Anpec npoussogutens: 101, building a, 27 Jiangjunmao Industrial Area, Wulian Community, Longgang Street, Longgang District, Shenzhen, Guangdong, PR.C. (101, ctpoenue a, 27
WHZYCTPHaNbHaR 30Ha LI3AHKYHEMAO, YAFHb KOMbIOHWTH, JIyHraH CTpHT, paito JlyHraH, LLI3HbuxaHs, [yanayH, KHP)

Cocras MaTep1anoB: niactvk; TOJ; MeTann; aneKTPOHHbIE AeTanu

CpoK cay6bi: 7 net

PaGoyast Temnepatypa # BnaxHocTb: 5°C - 30°C, 40% - 80% OTHOCHTENbHOI BAGKHOCT




YCnoBYA TPaHCNOPTUPOBKM W XpakerHs: -5°C - 357 C, 40% - 80% OTHOCHTENbHOI BAAKHOCTH

CpOK XpaHEHMs! He OrpaHuyeH NP COBNIOAEHMN YCAOBHIA XpAHEHUS

[lata npou3BozCTBa, HOMEP napTn wam cepuu, win ORT yKa3aHbl Ha M3Benum

Wmnoprep 8 Poceuto: 000 «Cryano MogepHa» 109651, r. Mocksa, yn. Mepepga, 4. 11 ¢1p. 23 312 nom. IV kom. 32, 33, Ten.: +74957300201, dakc: +74957300203

January - flueaps, February - ®espanb, March - Mapr, April - Anpenb, May - Mait, June - Miob, July - Mionb, August - Arycr, September - Centabpb, October - Okta6pb, November - Hos6ps,
December - [lexa6pb.

€ ZIHl

Brumanme! Hacrosian [apaHTvs He 3aTparvisaeT Baluv 3aKOHHbIE NPaBa B PaMKaX AEVCTBYIOLIETO 3aKOHOLATENLCTBA, PEryIMPYHOLLEro TOProBAK) MOTPEGHTENLCKUMM TOBAPAMM,

lapaHTHiiHbIe 0093aTeNbCTBA

TapaHTHiiHbIi cpoK

TapaHTiiHbIf CPOK MCYMCASETCA ¢ MOMeHTa nepeaayv Tosapa noTpeouTenio. Mpu 31oM ToBap MOKET COCTOSTb M3 HECKONIbKMX PA3AYHbIX YaCTew, NpU4eM st PasHbiX YacTei MOXeT GbiT
YCTAHOBNEH Pa3NHYHbIA rapaHTUiHbIA CPOK (ganee - «TapaHTuitHbiit Cpok»). MHopMaLms o fapaHTUitHOM CpOKe TOBapa yKa3aHa Ha [apaHTuiHoM TanoHe.

[apaHTUiAHbIZ CPOK HE MOANEKUT NPOANEHHIO, BO30GHOBNEHMIO WM MHOMY U3MEHEHIIO NPY MOCEAYIOLLei Nepenpoaae Toapa.

YCnoBuA rapanTHitHOro 06s13aTeNbcTea

Hacrosiee rapatTuiiHoe 0653aTenbCTBO pacnpocTpaHserca Ha Tosap, NpUOGPETEHHbI HENOCPEACTBEHHO Y OpraHu3aLuy, yKa3aHHOW B HACTOALEM rapaHTUIHOM TanoHe (danee -
MponaseL).

[nA npeabABNeHus No6OoV NpeTeHsy B pamKax HacToswelt fapaHTvu Bbl 0683aHbl coo6luwTs MpoaasLy o npeanonaraeMom AedexTte B pasyMHbIi CPOK nocne 06HapyweHus Aedexta
Tosapa, Np14eM B N106GOM cnyyae A0 McTeYeHMS [apaHTUIHON CPOKa.

ToBap HeHaANeallero Ka4ecTea MOANEMUT 3aMeHe B Npeaenax rapaHTUIiHOrO CPOKa, YKA3aHHOMO B HacToAlLEM TanoHe. TpeGoBaHus 0 3ameHe ToBapa NpeSbABNAIOTCA MO apecy,
YKa3aHHOMY B HacTosLieM TanoHe. Mepes npuHsTMem MpoaasLiom peluerus o 3amete Tosapa Mpoaasel Bnpase NPOBECTU NPOBEPKY KayecTsa Toapa.

Tpe6oBaHus 0 3aMeHe Toapa NPEAbABASIOTCA N0 BAPECY, yKa3aHHOMY B HACTOALEM TANOHE.

TMopsAoK rapaHTiiHOro 0GCNYKMBaHHS

[ns oopMAEHKs NPETeH3MM NO HacToALei [apakTvu HeoBxoaumo obpatvTbes B OTaen nogaepiku nokynareneit 000 «Cryavo MoaepHar (OTPH 1037739431784).
KoHcynbraLum no rapaHTMitHOMY 06CAYHUBAHMIO OCYLLECTBARIOTCS:

® 110 3MEKTPOHHON noyTe: 0pp@top-shop.ru

® 10 TenedoHam KpyrnocyTouHoit CaywGbl nofaepHkm: +7 (495) 737-82-32, +7 (495) 775-14-02

C npaBunamu Bo3Bpata ToBapa MOXHO 03HAKOMHTLCS Ha CaliTe UHTEpHeT-Marasua Top Shop hitp://www.top-shop.ru/help/exchange/ .

1) Mpv npeabsiBAEHUM NPETEH3N B COOTBETCTBIW C HACTOALLEN [apaHTWel Bbl A0NHbI NPEAOCTaBMTD: @) NPOAYKLMIO, 6) OPUTMHAN AOKYMEHTa, NOATBEPHAAIOLLETO NOKYMKY.
2)  Hacroswan [apaHms He NOIIEKMUT NPUHYAUTENLHOMY UCTIONHEHVIO B CAAYIOLVX CRy4asX:

- fedeKTbI BbI3BaHbI HEOCTOPOKHBIM 06paLLieHeM ¢ Tosapom;

- AedeKTHI 1 NOBPENKAEHNA Bbl3BAHBI HEHAZIEKALIMM XPaHEHWEM UK TPAHCNOPTUPOBKOI Toapa noTpe6uTenem;

- 3aMeHa PACXORHbIX MATEPHan0B (KAPTPWAKK, ANEKTPUYECKHE NaMNbl, MELKM 19 MbINECOCOB 1 Ap.);

- 3aMeHa ToBapa B CBA3M C ECTECTBEHHbIM 3HOCOM;

- 06MeH ToBapa, CBA3aHHbI C KOCMETMYECKUMI EDEKTaMM, HE BAMAKOLMMA Ha (YHKLMOHANBHOCTL TEXHUKM 1 6E30MACHOCTL €€ MCNONb30BaHMS;

- 06MeH Tosapa, NOBPEAEHHOO B pe3y/bTaTe BO3AEVCTBIA BHELWHEN CPebl (NOKapbl, HACEKOMbIE, BOAA, NECOK M TN.);

- 06MeH Toapa, NOBPEMAEHHONO B pe3ynbrate BO3AENCTBYA BAAIH, ChIPOCTH, 3KCTPEMabHbIX TEMNEPATYPHbIX YCAOBHIA, KOPPO3UM, OKUCIEHNS, NONBKAHNA ML WM KIUAKOCTH, BO3AEVICTBIA
XUMVKaTaMK, €CTU TaKOBOE HE MPEAYCMOTPEHO MHCTPYKLMed no aKcnnyatauyy Tosapa;

- nonoMKa Toapa, BO3HMKLLAA B Pe3ybTate HCNONb30BaHNA ToBaPa B LENsX, He MPEAYCMOTPEHHbIX MHCTPYKLMEI Nonb30BaTens;

- YCTaHOBKA TEXHUKM 1 YCOBEPLIEHCTBOBAHHE KOMMYHHUKALMIA;

- NonoMKa ToBapa B pesynbare CKauka HaMpAKEHNS;

- ToBap 6bin BCKPBIT, U3MEHEH WA OTPEMOHTMPOBAH NOKyNATENEM, CEPBUCHBIM LIEHTPOM WM MHBIM AIMLOM;

- ToBap OTPEMOHTUPOBAH C MCMONb30BAHUEM HECAHKLMOHMPOBAHHbIX 3aNaCHbiX YacTel;

- AeGeKTbI 1 NOBPENAEHNA BbI3BAHI MPOYMMM AEHCTBUAMM, HAXOAALIMMAUCS BHE Pa3yMHOO KOHTPOAA MpoaasLa.

Orpanuyenue oteerctenHoct 000 «Cryano Mopepra»

Hacroswan lapaHva ABnseTcs Bawnm eLWHCTBEHHbIM 1 HCKTIOUMTENbHBIM CPEACTBOM CYAEGHOM 3aluwTbl B oTHOWeHun 000 «Cryavo MoaepHa» U yCTaHaBIMBAET UCKMIYUTENbHYHK
osercrBerHocTb 000 «Ctyaro MoziepHa» B OTHOLIEHMN AediekToB ToBapa. HacTosLias fapaHTus 3aMeHseT Bee NPoYHe YCTHbIE, MUCbMEHHbIE, NPEAYCMOTPEHHbIE 3aKOHOM (ZMCNO3UTUBHbIE),
J0rOBOPHbIE, ACNMKTHbIE WM MHble rapaTui v 06a3atenbcea 000 «Ctyano MogepHa», BKIK0Yas, B YAaCTHOCTH, Mi06ble NOAPa3yMEBAEMbIe YCAOBHA, rapaHTUN WM MHbIE NONOKEHNA
KacaTe/bHO YA0BETBOPUTENLHONO Ka4ECTBa WM NPUTOBHOCTH ANA KOHKPETHOI Lienk. Tem He MeHee, HacTosLLas [apaHTHA He VICKNIOYAET 1 He OrpaH4MBaET Mio6ble Baluv 3aKOHHbIE NpaBa
COrACHO AeViCTBYHOLLEMY 3aKOHOATENCTBY.

TAPAHTHiAHbII TANIOH

HanmeHoBaHue ToBapa: KyxoHHbiit kom6aitH DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO (AENMMAHO KUTHEH POBOT NPO) (nio6oii uBerT).
[apaHTitHbIA CpoK: 1 rog.

Npoaase: 000 «Ctyano MogepHa» (OFPH 1037739431784)._ leyatb npogasua:

[lata npoaaxu Toapa - ONPeAenseTcA MOMEHTOM Nepeaayn Toapa noTpecuTenio.




Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Delimano.

Delimano prinasa inovativno in Siroko paleto iziemno kakovostnih kuhinjskih naprav in pripomockov, ki so zasnovani za zdravo, okusno in prijetno kuharsko izkusnjo (priprava, kuhanje in
uzivanje v hrani) in ki spodbujajo veselje do kuhanja in ustvarjanja slastnih domacih specialitet, ne glede na uporabnikove kuharske spretnosti. Kuhaite kot profesionalec - vsak dan!

Vsi izdelki Delimano so zelo priljubljeni, zato so na trgu prisotni tudi ponaredki znatno slabSe kakovosti, ki ne zagotavijajo primeme garancije in Zivijenjske dobe. Ce zasledite kakrSen koli
izdelek, za katerega sumite, da je ponaredek izdelka Delimano, vas prosimo, da nas o tem nemudoma obvestite s sporoilom na brand.protection@studio-moderma.com, in nam s tem
pomagate preprecevati prodajo nezakonitih ponaredkov.

Kuhinjski robot Delimano PRO - Navodila za uporabo

Pred prvo uporabo naprave si natancno preberite vsa navodila in vamostna opozorila ter jih shranite za morebitno poznejSo uporabo.

1) OPOZORILA

1. Iz?(gr]i.te se tveganju za elektricni udar in naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo

tekocCino.

Prepricajte se, da se napetost vaSega gospodinjstva sklada z napetostjo naprave.

Pred uporabo postavite napravo na ravno, trdo in suho povrsino.

Se zlasti pazite, ko napravo uporabljate v blizini otrok.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ne deluje pravilno, ¢e vam je padla na tla, Ce je poSkodovana, Ce ste

jo pustili na prostem ali Ce je padla v tekoino.

|zdelka nikoli ne poskuSajte popravijati sami! Popravila lahko opravlja le pooblascen in primemo

ysposobljen serviser.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, napravo takoj prenehajte uporabljati in pokliCite nas center za

pomoc kupcem ali poskrbite za popravilo pri pooblasCenem serviserju.

9. Pred CisCenjem, zamenjavo nastavkov, ali Ce naprave ne uporabljate, jo vedno ugasnite in izkljucite
iz vticnice.

10. Hrane v napravo nikoli ne potiskaje z roko, temvec raje uporabite potiskalo.

11. Prirokovanju s sestavnimi deli bodite pazljivi. Rezila so zelo ostra!

12. Uporabljajte le nastavke in dodatke, ki jih priporoca proizvajalec. V nasprotnem primeru obstaja
tveganie za elektricni udar, pozar ali poskodbe oseb in izdelka.

13. Naﬁ)rave ne uporabljajte za mesanje ali mletje trdih in suhih Zivil. V nasprotnem primeru lahko
rezila otopijo.

14. Ne dovolite, da bi kabel visel Cez rob mize ali delovne povrSine ali se dotikal vrocih povrSin.

15. Med delovanjem naprave ne odstranjujte ostankov Zivil z diska z rokami. V nasprotnem primeru
lahko pride do ureznin.

16. Naprava je namenjena zgolj domaci uporabi v gospodinjstvu, za notranjo in suho uporabo.

17. Ko rezila in disk sestavite, naprava ne sme delovati prazna! V nasprotnem primeru lahko pride do
hujsih poskodb rezil in diska, kar povzroci skrajSanje Zivlienjske dobe izdelka.

18. Naprave naj nikoli ne uporabljajo otroci, ki so mlajSi od 8 let, ali 0sebe zzmanjSanimi psihofizicnimi
oziroma senzoriénimi sposobnostmi ter osebe, ki niso seznanjene z navodili 0 delovanju naprave,
razen v spremstvu odgovorne osebe, ki skrbi za vamost in varno uporabo ter poskrbi, da uporabnik
razume vsa tveganja. Otroci se z izdelkom ne smejo igrati, niti ga ne smejo Cistiti, razen v primeru,
Ce so starejSi od 8 let in pod nadzorom odrasle osebe.

19. Da bi se izognili nevamosti zaradi nenamerne ponastavitve termicnega izklopa, se naprava ne sme
napajati preko zunanje preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti prikljucena na
tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in izklopi.

20. Ne posegajte v delovanje vamostnih stikal.

21. Med delovanjem ne vstavljajte predmetov v doseg vrtljivih sestavnih delov.

22. Napral\o/a_lr(]ikoli ne sme delovati v prazno, saj bi to lahko povzroCilo okvaro izdelka ali poskodbe
uporabnika.

23. Pred prvo uporabo izdelek temeljito oCistite.

24. V' mesalno posodo nikoli ne vlivajte vrelih tekoGin. NajviSja dovoljena temperatura tekoCin v stiku z
meSalno posodo je 55 °C. Naprava ni primerna za drobljenje ledu ali ledenih kock.



25. Ceprav je bila naprava temeljito pregledana in preizkusena, jo uporabnik uporablia na lastno
odgovomost.

2) SESTAVNI DELI
Kuhinjski robot Delimano PRO vsebuje naslednje sestavne dele:

Slika 1 (glej SLIKE, slika 1)

1. glavna enota 6. kavelj za gnetenje testa 11. merilna skodelica* 16. rezila*

2. stikalo za sprostitev 7. metlica za meSanje 12. pokrov posode* 17. diski za mletje*

3. izbimik hitrosti 8. metlica za stepanje 13. meSalnik* 18. obrot za pritrjevanje*

4. napajalni kabel 9. sprednji pokrov 14. ohigje nastavka za mletje mesa* 19. potiskalo za mletje mesa*
5. meSalna posoda 10. zadnji pokrov 15. vijak* 20. polnilni pladenj*

21. za8Cita proti Skropljenju

Slika 3 (glej SLIKE, slika 3)

22. potiskalo za Zivila* 25. vmesnik za locevanje klobas* 29a. drzalo nastavka za piskote* 30. diski za oblikovanje testenin (6 kosov)*
23. ohigje* 26. cevni nastavek za klobase* 29b. nastavek za piskote*

243. nastavek za grobo strganje* 27. stozec za Zepke*

24b. nastavek za rezanje* 28. nastavek za oblikovanje Zepkov*

24c. nastavek za fino strganje*

* na voljo loéeno

3) UPORABA OSNOVNEGA KUHINJSKEGA ROBOTA (slika 2)

OPOMBA: pred uporabo postavite napravo na ravno, trdo in suho povrsino.

Ce Zelite dvigniti rocico, zavrtite stikalo za sprostitev (glej sliki 1 in 2) v smeri umega kazalca. Rocica se bo dvignila (prikaz 1).

Namestite zasEito proti Skropljenju (21) na glavno enoto s spodnje strani (prikaz 2).

Vstavite meSalno posodo v utor (@ korak) in jo obmite v smeri umega kazalca, da se zaklene (@ korak) (prikaz 3).

Namestite Zeleni nastavek (6-8) tako, da ga vstavite v rezo in zavrtite v smeri proti umemu kazalcu, da se zaklene (prikaza 4 in 5).

Vstavite sestavine. Pazite na kolicino. Najvecja dovoljena kolicina je 1,2 kg suhih sestavin ali tekocina do oznake »MAX«, ki se nahaja na notranji strani meSaine posode.

Spustite rocico: zavrtite stikalo za sprostitev v smeri umega kazalca in jo spustite (prikaz 6).

Vstavite napajalni kabel v elektricno vticnico.

Pri uporabi meSalne posode se prepricajte, da je zadnji pokrov (10) primerno namescen.

Prizgite napravo: zavrtite izbimik hitrosti (stopnje hitrosti: od 1 do 6). B

0. Zaimpulzno meSanje (gnetenje v kratkih intervalih) zavrtite izbimik v polozaj »PULSE« in zadrZite. Ce izbimik hitrosti spustite, se bo samodejno prestavil v poloZaj »0« in naprava se bo
ugasnila.

11. Ko ste z delom zakljucili, zavrtite izbimik hitrosti (3) nazaj v polozaj »0« in izkljuCite napravo iz elektricne vticnice.

12. Pritisnite stikalo za sprostitev (2) navzdol, da dvignete rocico.

13. Odstranite meSanico ali testo iz posode.

14.  Zavrtite meSalno posodo v nasprotni smeri umega kazalca in jo dvignite.

15. OCistite sestavne dele v skladu z navodili v poglavju »Ciscenje«.

SO NSOTAEWN

4) IZBIRA HITROSTI IN UPORABA NASTAVKA ZA GNETENJE

Nastavek Stopnja hitrosti Gas (min) | Najvecja dovoljena kolicina Opombe

kavelj za gnetenje testa | 1-3 3 700 g moke in 380 g vode 7a gnetenje Cvrstega testa (za kruh) ali umeSanje sestavin, ki se ne smejo zdrobiti
metlica za meSanje 1-4 3 400 g moke in 400-500 g vode | za meSanje testa (npr. umeSano testo)

metlica za stepanje 5-6 3 najmanj 3 jajcni beljaki za stepanje beljakov, smetane in rahlega testa

OPOMBA: pri gnetenju Curstega testa naprava ne sme neprekinjeno delovati ve€ kot Sest minut. Pustite, da se ohladi (10 min). Drzite se priporocenih kolicin in ne presezite 1,2 kg.

5) MESALNIK (1,51)
Mesalnik lahko uporabite za meSanje in pasiranje Zivil, kot so juhe (najvi§ja temperatura: 55 °C), omake, mlecni napitki, otroSke kasice, zelenjava, sadje ipd. Po potrebi nareZite Zivila na
manjSe kocke (2,5x2,5 cm).

Pomembni napotki

o Pred uporabo: najprej se prepricajte, da ste pravilno namestili meSalnik s pokrovom na glavno enoto, in Sele nato prikfjucite napravo na vticnico.

Po uporabi: najprej izviecite viikaC iz vticnice, Sele nato odstranite meSalnik z glavne enote.

V meSalnik ne vstavijajte Zivil ali viivajte tekoGin, ki presegajo 55 °C.

V mealnik viijte najve¢ 1,5 | vroCe ali penece tekocine.

Ne odstranjujte pokrova med delovanjem!

Najprej na mesalnik namestite pokrov, nato pa meSalnik na glavno enoto. Pred premikanjem meSalnika se prepricajte, da je pokrov primemo namescen.
Mesalnik lahko neprekinjeno deluje do 3 minute.

Otistite sestavne dele v skladu z navodili v poglavju »Ciscenje«.

Uporaba meSalnika (slika 4)

OPOMBA: Prepricajte se, da naprava ni prikljucena na elektriko.

e Qdstranite zadnji pokrov (prikaz 1).

Vstavite sestavine v meSainik.

Cvrsto namestite pokrov (prikaz 2).

Vstavite merilno skodelico meSalnika v pokrov. Zavrtite je v smeri umega kazalca, da se zaskoCi (prikaz 3).

Megalnik postavite na glavno enoto in ga Evrsto namestite: zavrtite ga v smeri proti umemu kazalcu. Sledite oznakam »OPEN« (odprto) in »CLOSED« (zaprto) na glavni enoti (prikaz 4).
Napravo prikljucite na vticnico.

lzberite hitrost 6.

OPOMBE
1) Sestavine lahko dodajate v meSalnik tudi med delovanjem - iz pokrova odstranite le merilno skodelico (11).




2)  Morda boste morali vsake toliko Casa napravo ugasniti in postrgati sestavine s sten meSalnika. \ tem primeru sledite spodnjim navodilom.

- Ugasnite napravo in izvlecite vtikaC iz vticnice.

- Odstranite pokrov. B

- Pomagaite si s kuhinjskimi pripomocki (npr. kuhalnico, lopatico). Ceprav je meSalnik izkljucen iz elektrinega napajanja, pazite, da pripomoCek ostane na vami oddaljenosti od rezil.
- Ce bi radi mealnik odstranili z glavne enote, ga zavrtite v smeri umega kazalca.

6) MLINCEK ZA MESO Z DODATKI (slike 5, 6 in 8)

A)  UPORABA MLINCKA ZA MESO B

o Sestavljanje nastavka: namestite rezilo (16) na konec vijaka (15), nato pa disk za mletje po Zelji (17). UpoStevajte utore na ohisju nastavka za mletje mesa (14). Cvrsto privijte obro¢

za pritrjevanje (18) (prikaz 1).

Z glavne enote odstranite sprednji pokrov

Pritisnite gumb, namestite ohiSje nastavka za mletje mesa na glavno enoto in ga zavrtite v nasprotni smeri umega kazalca, da se zaskoci (prikaz 3).

Namestite pladen;j (20) na vrh ohiSja za mletje mesa (prikaz 4).

Pod izhodno odprtino postavite kroznik ali skledo.

Potisnite vtikac v vticnico in izberite hitrost 3. Vstavite kos mesa v odprtino ob pladnju (20) in ga s potisnite proti rezilom. Pomagaite si s potiskalom (19). POZOR! Mesa ne potiskajte

vodprtino s prsti!

Po koncani uporabi ugasnite napravo in izvlecite vtikac iz vticnice.

o OPOMBA: meso razreZite na koscke (2,5 x 2,5 cm). Pred mletjem iz mesa odstranite kosti in mascobo.

o Jekleni diski za mletje (17) potrebujejo posebno nego, da ne bi zarjaveli: po ¢iSCenju jih vedno temeljito obriSite do suhega. Pred shranjevanjem jih rahlo namazite z oljem ali mastjo.
Pred vsako uporabo jih temeljito o€istite.

e Ohigje nastavka za mletje (14), obroC za pritrjevanje (18), vijak (15) in diski za mletje (17) NISO PRIMERNI ZA STROINO POMIVANJE. Temeljito jih o€istite v topli vodi z dodatkom
detergenta in jih osusite s suho krpo.

=

OBLIKOVANJE KLOBAS (slike 5, 6 in 8)

OhiSje nastavka za mletje mesa (14) drite za tako, da je vecja odprtina obmjena navzgor.

V ohisje nastavka za mletje mesa vstavite vijak (15) zmehanizmom navznoter.

Namestite vmesnik za loCevanje klobas (25) pred vijak (15).

Cevni nastavek za klobase (26) namestite na vmesnik za loCevanje.

Privijte obro€ za pritrjevanje (18) na ohiSje nastavka za mletje mesa v smeri umega kazalca.

Z glavne enote odstranite sprednji pokrov (prikaz 2).

Pritisnite gumb, namestite ohiSje nastavka za mletje mesa na glavno enoto in ga zavrtite v nasprotni smeri umega kazalca, da se zaskoCi (prikaz 3).
Namestite pladenj (20) na vrh ohiSja za mletje mesa (prikaz 4). Pod izhodno odprtino postavite kroznik ali skledo.

Potisnite vtikac v vticnico in izberite hitrost 3. Vstavite kos mesa v odprtino ob pladnju (20) in ga s potisnite proti rezilom. Pomagaite si s potiskalom (19). POZOR! Mesa ne potiskajte
v odprtino s prsti!

o Po uporabi izkljuCite napravo in odstranite vtika€ iz vticnice.

o OPOMBA: meso razreZite na koscke (2.5 x 2,5 cm). Pred mletjem iz mesa odstranite kosti in mascobo.

C)  OBLIKOVANJE ZEPKOV
o Prisestavljanju nastavka za oblikovanje Zepkov sledite navodilom za oblikovanje klobas.
e (istite sestavne dele v skladu z navodili v poglavju »Ciscenjex.
o UPORABNI NASVETI
- Zaovoj lahko uporabite naravno ali umetno Crevo.
- Ce boste uporabili naravno ¢revo, ga predhodno za nekaj casa namocite v vodi.
- Nakoncu Creva naredite vozel.
- Crevo namestite okoli nastavka za klobase.
- Mieto meso bo skozi nastavek za klobase napolnilo Crevo.
- Bodite pozomi, da Creva ne napolnite prevec. V nasprotnem primeru lahko klobasa med kuhanjem ali pecenjem poci.
- Ko ste dosegli Zeleno dolZino klobase, s prsti stisnite Crevo ob nastavku za klobase.
- Zvajo boste postali bolj3i; za zaCetek pa vam priporocamo, da pri tem napravo izkljucite.
- Klobaso dvakrat zavrtite okoli njene osi.

7) UPORABA REZALNIKA IN STRGALNIKA (sliki 1in 7)

Z glavne enote odstranite sprednji pokrov (9).

V ohigje (23) vstavite Zeleni nastavek: za grobo strganje (24a), za rezanje (24b), za fino strganje (24c) (slika 7, prikaza 1in 2).

Pritisnite gumb, namestite ohiSje nastavka na glavno enoto in ga zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca, da se zaskoGi (prikaz 3).

Zdaj ste pripravljeni na delo.

Pod izhodno odprtino postavite kroznik ali skledo.

Potisnite vtikaC v vticnico in izberite hitrost med 3 in 5. Zivila razreZite na koscke, ki se bodo prilegali odprtini. Potisnite jih proti rezilom. Pomagaite si s potiskalom (22) (prikaz 4).
(OPOMBA: Zivil ne potiskajte v odprtino s prsti!

Po konCani uporabi, ugasnite napravo in izviecite vtikaC iz vticnice.

Qcistite sestavne dele v skladu z navadili v poglavju »Cicenje«.

8) NASTAVKI ZA OBLIKOVANJE PISKOTOV IN TESTENIN (sliki 9 in 10)

OPOMBA: Ti nastavki se lahko uporabljajo zgolj s nastavkoma za mletje mesa in oblikovanje klobas kuhinjskega robota Delimano.
A)  OBLIKOVANJE PISKOTOV (slika 9)

OPOMBA: prepricajte se, da naprava ni prikljucena na elektriko.

o OhiSje nastavka za mletje mesa (14) drzite za tako, da je vecja odprtina obrnjena navzgor.

V ohiSje nastavka za mletje mesa vstavite vijak (15) z mehanizmom navznoter.

Namestite vmesnik za locevanje klobas (25) pred vijak (15).

Uskladite utor na vmesniku z rezo na ohigju nastavka za mletje mesa, kot kaze slika.

DrZalo nastavka za piSkote (29a) namestite na vmesnik za locevanje.

Privijte obroC za pritrjevanje (18) na ohiSje nastavka za mletje mesa v smeri umega kazalca.
Vistavite nastavek za piSkote (29b) v drzalo nastavka s strani in namestite Zeleno obliko za piSkote.
VitikaC potisnite v vticnico in izberite hitrost 3.

Testo potisnite proti vijaku. Pod izhodno odprtino postavite kroznik ali pladenj.

Ce se testo lepi na notranje stene, si pomagajte s potiskalom.

Qistite sestavne dele v skladu z navodili v poglavju »Ciscenje«.




B)  OBLIKOVANJE TESTENIN (slika 10)

OPOMBA: prepricajte se, da naprava ni prikljucena na elektriko.

o OhiSje nastavka za mletje mesa (14) drite za tako, da je veCja odprtina obmjena navzgor.

V ohisje nastavka vstavite vijak (15) z mehanizmom navznoter.

Namestite Zeleni disk za oblikovanje testenin (30) na vijak in privijte obro€ za pritrjevanje (18) v smeri umega kazalca.
Privijte obroC za pritrjevanje (18) na ohiSje nastavka za mletje mesa v smeri umega kazalca.

Vtika€ potisnite v vticnico in izberite hitrost 3.

Testo potisnite proti vijaku. Pod izhodno odprtino postavite kroznik ali pladen;.

Ce se testo lepi na notranje stene, si pomagaite s potiskalom.

OCistite sestavne dele v skladu z navodili v poglavju »Ciscenje«.

9) CISCENJE
o Pred CisCenjem izvlecite vtikaC iz vtiCnice.
o Glavne enote nikoli ne potapljajte v vodo ali v katero koli drugo tekoCino!

e ZacisCenje nikoli ne uporabljajte agresivnin Cistil ali kovinskih gobic.

Glavna enota
e Zunanjo stran naprave obriSite z viazno krpo. Ne uporabljajte nobenih dodatnin razredCil ali topil.

Sestavni deli

o Jekleni diski za mletje (17) potrebujejo posebno nego, da ne bi zarjaveli: po €iscenju jih vedno temeljito obriSite do suhega. Pred shranjevanjem jih rahlo namazite z oljem ali mastjo.
Pred vsako uporabo jih temeljito o€istite.

o NASTAVKA ZA MLETJE MESA IN OBLIKOVANJE KLOBAS: ohiSje nastavka za mletje (14), obroé za pritrjevanje (18), in diski za mletje (17) NISO PRIMERNI ZA STROJNO POMIVANJE.
Temeljito jih o€istite v topli vodi z dodatkom detergenta in jih osusite s suho krpo.

e Toplo priporocamo, da vse sestavne dele po koncanem delu nemudoma o€istite v topli vodi z dodatkom detergenta in jih obriSete do suhega. Pri strojnem pranju izberite nizke
temperature.

o Pred ponovnim sestavljanjem se prepricajte, da so vsi sestavni deli popolnoma suhi.

Cleaning list ﬂ ‘ Cleaning list ﬁ
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(BESEDILO VTABELI: Sestavni deli  krpa  voda strojno pranje / odsvetujemo)

10) TEZAVE IN RESITVE
§t. Teiava Resitev
1 Prepricajte se, da je priklju¢ena na elektriko.
Naprava ne deluje. Prepricajte se, da stikalo za sprostitev ni pritisnjeno.
Ce je naprava neprestano delovala vet kot 6 minut, pustite, da se motor ohladi.




. - . ) Prepricajte se, da je meSalna posoda pravilno namescena.
2 1z me3alne posode prihaja zvok, kot bi se nastavek drgnil ob stene posode. Prepricajte se, da je pripomocek pravilno namesgen.
- . . Prepricajte se, da je zaSCita proti Skropljenju pravilno namescena.
3 Zasiita proti Skroplienju se ne prilega posodi. Prepricajte se, da je meSalna posoda pravilno namestena in da se je zaskogila.
e ) Prepricajte se, da je izbimik hitrosti poravnan z oznako za hitrost na glavni enoti.
4 Pri doloteni hitrost naprava ne deluje. Zavrtite izbimik hitrosti nazaj v polozaj »0« in poskusite znova.
) . PrepriCajte se, da je zasCita proti drsenju na dnu naprave neposkodovana.
5 Naprava se med delovanjem premika. PrepriCajte se, da ste napravo postavili na ravno in gladko povrsino.
6 Stikalo za sprostitev ostane pritisnjeno, ko namestim mesalno posodo in PrepriCajte se, da je zasCita proti Skropljenju pravilno namescena.
zaSCito proti Skropljenju. Prepricajte se, da je meSalna posoda pravilno names¢ena.
GARANCIJSKI LIST

Ime izdelka: DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO WHITE/DELIMANO KITCHEN ROBOT PRO RED
Datum izroCitve izdelka:

Studio Modema jam¢i, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval. Obvezuje se, da bo v ¢asu garancije brezplacno opravil potrebna popravila in zagotovil potrebne nadomestne
dele. V kolikor se izdelek z napako, ki je v garanciji, ne popravi ali zamenja v roku 45 dni od prejema obvestila kupca, da ima izdelek napako in ga bo dal v popravilo, lahko kupec odstopi od
pogodbe ali zahteva znizanje kupnine. Garancijski rok se v primeru popravila podaljSa za Cas popravila. Garancija velja v Republiki Sloveniji.

Studio Moderna d.o.0. zagotavija vzdiZevanje nadomestnih delov in priklopnih aparatov v roku 3 let po preteku garancijskega roka.

Garancijski rok za izdelek je 12 mesecev od izroCitve izdelka.

V primeru klasicne prodaje je datum izroCitve izdelka enak datumu izdaje racuna. VV primeru prodaje na daljavo se Steje, da je datum izrocitve izdelka 20. dan od datuma izdaje racuna. V
primeru kasnejSe izroCitve izdelka, se uposteva kasnejsi rok izrocitve izdelka ob prediozitvi potrdila o vroitvi. V primeru, da je izdelek kupcu izrocen pred potekom 20. dne od izdaje ratuna, se
Steje, da ima kupec vse pravice iz tega garancijskega lista tudi v asu od dejanske izroCitve izdelka, do poteka 20. dne od izdaje racuna.

Firma, sedez prodajalca in datum izroCitve izdelka kupcu so razvidni iz racuna, ki je sestavni del garancijskega lista. Garancija velja ob predloZitvi originalnega racuna.

Garancija ne izkljucuje kupCevih pravic, ki izhajajo iz odgovomosti prodajalca za napake na blagu.

(GARANCIJA NE VELIA:

- zaradi napak, nastalih zaradi nepravilne uporabe;

- zanapake, ki nastanejo zaradi zunanjih vplivov (mehanske poskodbe po krivdi kupca ali tretie osebe, poseg v aparat brez pooblastila s strani Studio Modema d.0.0., nepravilna uporaba,
malomamo ravnanje, visja sila);

- Ce kupec ne predloi veljavnega in pravilno izpolnjenega garancijskega lista in originalnega racuna.

UVELJAVLIANJE PRAVIC:
Kupec garancijo uveljavi tako, da izdelek poslje na naslov serviserja Studio Moderna d.o.0., postno lezece, 1002 Ljubljana. lzdelku mora priloZiti garancijski list in originalni racun. Vse dodatne
informacije, vezane na uveljavijanje garancije ali servisiranja izdelka, so kupcu na voljo v delovnem asu od ponedeljka do petka med 9.00 in 16.00 na telefonski Stevilki 08 / 200 91 91.

QPOZORILO:
V primeru, da izdelek deluje na baterije, preizkusite delovanje izdelka z novimi baterijami predno ga poSliete na senvis, saj tezave lahko povzrocajo izrabljene baterije. Pred posiljanjem izdelka
na servis baterije odstranite.

Uvoznik in uradni serviser:
STUDIO MODERNA d.0.0., Podvine 36, 1410 Zagorje ob Savi

Datum prejema izdelka:,

Datum vracila izdelka:

Popravljena napaka:

Podpis seviserja:

o

Dakujeme, 7e ste sa rozhodli pre kiipu Delimano produktu!

Delimano prindSa inovativny rad vysoko kvalitného riadu, navrhnutého pre zdravy, chutny a prijemny zaZitok z varenia (Co zahffia pripravu, varenie aj konzuméciu jedal). Prebudi vo Vas
vasnivého kulinara bez ohladu na drover Vasich kucharskych zruénosti. Varte. Teste sa. Kazdy den.

Vietky vyrobky znacky Delimano maj(i viborni povest, preto sa falSovatelia vo velkom snazia napodobriovat nés a teda zneuzivat zakaznikov, ktorym pontikaji horsiu kalitu, Ziadnu zéruku
a senvis. Preto Vias prosime, nahléste akékolvek kapie, falzifikéty, podobné produkty ¢i neautorizovanych predajcov emailom na adresu brand.protection@studio-moderna.com, aby ste nam
pomohli v boji proti nelegalnym falSovatelom.

Delimano kuchynsky robot PRO - Navod na poutitie
Pred pouzitim si prosim dokladne precitajte tento névod a odlozte si ho pre budcu referenciu.

1) UPOZORNENIA
Na ochranu pred rizikom Urazu elektrickym priidom neponarajte hlavn jednotku do vody ani do
Ziadnej inej tekutiny.

2. Zapdjajte len do zdroja, ktory zodpoveda menovitému napatiu uvedenému na vyrobku.

3. Pred pouzitim umiestnite produkt na tvrdy, rovny, stabilny a suchy povrch.

4. Ked je kuchynsky robot pouzivany v blizkosti deti, je potrebny prisny dohlad.




19.

20.
21.
22.

23.
24,

25.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa so spotrebicom nehrali. )

Pokial' zariadenie nefunguje, ako by malo, bolo vystavené silnému narazu, spadio Vam, bolo
poskodeng, ponechané vonku alebo Vam spadio do vody, nepouzivajte ho. )

0 Ziadnu Gpravu ani opravu sa nepokusajte svojpomocne a zaistite, aby vSetky opravy vykonaval
vyluéne odborne spdsobily technik.

PoSkodeny napajaci kabel musi byt okamZite vymeneny, ale vyluéne odbome spdsobilou
a kvalifikovanou osobou.

Tento spotrebiC by nemal byt nikdy zapnuty ani zapojeny do siete, pokial ho prave nepouZivate, pri
vymene prislusenstva a ani pri Cisteni.

9 Potraviny nikdy nevkladajte rukou. Vzdy poutzite zatlacadlo.

12.

13.
14.
15,
16.
17.

18.

Pri_manipulacii s jednotlivymi Castami budte extrémne opatmy, aby ste sa vyhli poraneniu
sposobenému ostrymi Cepelami,

Pouzitie nadstavcov alebo prislusenstva neodporicaného/nepredavaného vyrobcom moze
spdsobit poZiar, traz elektrickym pridom alebo zranenie. )
Spotrebi¢ nesmie byt pouzity na mixovanie tvrdych a suchych latok, inak mze dojst k otupeniu cepeli
Nenechavajte kabel previsat cez okraj stola alebo kuchynskej linky.

Nepokusajte sa zoSkrabat jedlo z disku prstami, zatial ¢o je robot v prevadzke. Hrozi rezné poranenie.
Toto zariadenie je urcené len na suché, domace pouZitie vo vndtornom prostredi.

Po zmontovani cepele a jej kotica nikdy nenechavajte bezat spotrebiC naprazdno. Inak moze dojst
kich vaznemu odreniu / poSkriabaniu, Co urychli stamutie spotrebica.

Toto zariadenie mdzu pouzivat deti starSie ako 8 rokov, ako aj osoby s obmedzenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami ¢i s nedostatkom skiisenosti a znalosti, len ak st
pod dozorom dospelej 0soby, alebo im bolo pouzivanie zariadenia vysvetiené tak, aby ho dokazali
bezpecne pouzivat a uvedomovali si mozné rizika. Deti by sa nemali so zariadenim hrat. Deti mozu
vykonavat Cistenie a tdrZbu, len ak st starSie ako 8 rokov, a musia byt pod dozorom dospelej osoby.
Aby sa predislo nebezpecenstvu v dosledku netmyselngho resetovania tepelného spinaca, nesmie
byt tento spotrebiC napajany prostrednictvom extemého spinaCa, ako je napriklad Casovac, ani
napojeny k okruhu, ktory je pravidelne vypinany a zapinany.

Nezasahujte do Ziadnych bezpecnostnych spinacov.

Kym je zariadenie v prevadzke, nevkladajte nic do rotujticich Casti.

Tento spotrebic by nikdy nemal bezat naprazdno/bez zataze, pretoze to mdze viest k jeho zlyhaniu
a/alebo poraneniu pouZzivatefa.

Pred prym pouzitim zariadenie umyte a dokladne osuste.

Nikdy nenaplnajte mixovaciu nadobu vriacimi tekutinami. Maximalna teplota mixovanych tekutin
alebo potravin nesmie presiahnut 55 °C. Nemixujte kocky ladu.

Napriek tomu, Ze zariadenie bolo dokladne skontrolované, zodpovednost za pouzivanie a jeho
nasledky nesie vyhradne pouzivatel.

2) GAsTI
Delimano kuchynsky robot PRO obsahuje nasledujtice Casti s nasledujticimi funkciami:

Pic. 1 (pozrite: OBRAZKY, Pic. 1)

1. Hlavna jednotka

2. Gombik na zdvihnutie
3. Voli€ rychlosti

4. Napéjaci kabel

5. Misa

6. Hnetaci hak
7. Miesiaca metla
8. Slahacia metla
9. Predny kryt
10. Zadny kryt

11. Odmerka*

12. Veko nadoby*

13. Mixovacia nddoba*
14. Puzdro pirdly*
15, Spiréla*

16. Ceper*

17. Miecie disky*

18. Uzamykacia matica*
19. ZatldCadlo mlynceka*
20. Zasobnik*

21, Ochranny kryt

Pic. 3 (pozrite: OBRAZKY, Pic. 3)

22. Zatlacadlo*

23. Knyt*

243. Strihadlo na hrubé strihanie*

24b. Strihadlo na kréjanie platkov *
24c. Striihadlo na jemné strihanie *

25. Separator*

26. Nadstavec na pinenie klobas*
27. Kuzel na kubbe*

28. Tvarovac na kubbe*

29a. Driak disku na tvarovanie peciva*
29b. Disk na tvarovanie peciva*

30. Disky na tvarovanie cestovin (6 ks)*




* k dispozicii samostatne

3) AKO POUZIVAT ZAKLADNY SET/HLAVNU JEDNOTKU (Pic. 2)

POZNAMKA: Pred pouZitim umiestnite produkt na tvrdy, rovny, stabilny a suchy povrch.

Ak cheete zdvihndit rameno, otocte gombikom na zdvihnutie (pozrite Pic 1, 2) v smere hodinovych ruciciek. Rameno sa pohne smerom nahor. (FIG. 1)

Zospodu nasurite ochranny kiyt (21) na hlavnd Jednotku (FIG. 2)

Osadte misu na svoje miesto (Krok @) a otocte ju v smere hodinowych ruciciek, kjm sa neuzamkne (Krok @ ). (FIG. 3)

Namontujte potrebny nadstavec (6-8)tak, Ze jeho homdi Cast zasuniete na hnacf hriade! a otoCite proti smeru hodmovych ruciciek, kjm sa neuzamkne na svojom mieste. (FIG. 4 & FIG. 5)
Pridajte suroviny. Zariadenie neprepliiajte - maxwmalne mnozstvo ingrediencif je 1,2 kg, alebo (v tekutom stave) po droveii MAX, uvedend na vnditomej strane misy.
Uvolnite rameno otocenim gombika na zdvihnutie v smere hodinovyich ruciciek a spustenim nadol. (FIG. 6)

Zapojte napajaci kabel do siefovej zasuvky.

Pri pouzivani misy na mieSanie sa vzdy uistite, Ze je spravne naindtalovany zadny kryt (10).

Zapnite zariadenie otogenim volica rychlosti na nastavenie rychlosti 1 - 6.

10. Pre funkciu pulse (hnetenie v krétkych intervaloch) ototte a podrzte volic jchlosti v pozicii “PULSE”. Ked volic pustite, vrati sa naspat do pozicie “0” a zariadenie sa vypne.
11, Po skoneni miesenia/mixovania otocte volic rychlosti (3) naspét do pozicie “0” hned, ako sa cesto sformuje do gulky, a odpojte spotrebic z elektricke] siete.

12. Zatlacte gombik na zdvihnutie (2) nadol a rameno sa zdvihne.

13. Teraz mozete pomocou stierky uvolnit zmes a vybrat ju z misy.

14.  Mzete vybrat misu (otoCenim proti smeru hodinovych ruciciek a zdvihnutim).

15. VyGistite vietky Gasti podra pokynov v sekeii “Cistenie”.

4) NASTAVENIE UROVNI A POUZITIE HAKU

Pouiitie Nastavenie rychlosti | Cas (min) | Maximum Poznamky

Hnetaci hak 1-3 3 700 g miky a 380 g vody Hutné zmesi (napr. cesto na chlieb alebo Cajové petivo)
Miesiaca metla 1-4 3 400 g miky a 400 - 500 g vody Stredne hutné zmesi (napr. cesto na palacinky alebo kolac)
Slahacia metla 5-6 3 Minimélne 3 vajecné bielky Lahké zmesi (napr. Slahacka, sneh z bielkov,...)

POZNAMKY: Pri hutnjch zmesiach nepouzivajte mixér dihgie ne7 6 mindit bez prestavky, potom ho nechaite aspofi na desat minit vychladn.
Nikdy nepouZivajte viac ako 1,2 kg zmesi.

5) AKO POUZIVAT SKLENENU MIXOVACIU NADOBU 1,5 L

Mixér mdzete pouZit na mixovanie a vyjrobu pyré. MoZete ho pouZit napr. na polievky (maximéina teplota 55 °C), omacky, mliecne koktaily, detski vyzivu, zeleninu, ovocie, zemiakovi kasu a
podobne. Ak je to potrebné, pred vioZenim do mixéra nakréjajte pevné ingrediencie na mensie kiisky (2,5 2,5 cm).
Dole7ité:

e Pred pouZitim: nezapéjajte zariadenie do elektrickej siete skor, ako ste spravne pripevnili mixovaciu nddobu a jej veko.
Po pouZit: skr, nez vyberiete mixovaciu nddobu  kiytu, odpojte zariadenie z elekiricke] siete.

Nenaplriajte mixovaciu nadobu ingredienciami s teplotou vy$Sou ako 55 °C.

Aby ste predisli rozliatiu, nedavajte do nadoby viac ako 1,5 litra tekutiny.

Nikdy neotvérajte veko nadoby, kjm je mixérv prevadzke.

Pred nasadenim alebo zlozenim nédoby zo zariadenia na fiu vidy najprv osadte veko.

Mixovaci nadstavec nespistajte na dinsie ako 3 mindity bez prestavky.

Vycistite vSetky Casti podla pokynov v sekcii “Cistenie”.

Ako pouzivat mixér (Pic. 4):

POZNAMKA: Uistite sa, Ze je spotrebi¢ odpojeny z elektrickej siete.

o (dstrante zadny kryt. (FIG.1)

o Dajte jedlo, ktoré cheete spracovat, do mixovacej nadoby.

o Zatlacte veko na nadobu, kjm pevne nezapadne na svoje miesto. (FIG. 2)

o Vlozte odmerku do veka nédoby a uzamknite ju otocenim v smere hodinovych ruciciek. (FIG. 3)

o Umiestnite mixovaciu nddobu na hlavndi jednotku a otocte ju proti smeru hodinovych ruciciek, kjm nebude pevne zaistena. Riad'te sa znaceniami OPEN (otvorené) / CLOSE (zatvorené)
na hlavnej jednotke. (FIG. 4)

o Zapojte spotrebi¢ do elektrickej siete.

o Otocte volic rychlosti do pozicie 6.

POZNAMKA

1) Ked je spotrehic v prevadzke, mdzete pridavat ingrediencie LEN vybratim odmerky (11) z veka nadoby.

2)  Zcasu na cas mozno bude potrebné vypniit mixér, aby ste mohli odstranit kiisky potravin prilepené na vnitomé steny nadoby.

- Vypnite zariadenie a odpojte ho z elektricke] siete.

- Zlozte veko nadoby.

- Pomocou makkej stierky odstrénite kiisky jedla prilepené na vnitomé steny nadoby. Drzte stierku v bezpecnej vzdialenosti od ostrych cepeli.
- Ototte mixovaciu nddobu v smere hodinovych ru¢iciek a vyberte ju.

6) AKO POUZIVAT SET NA MLETIE MASA & WROBU KLOBASOK (Pic. 5, Pic. 6, Pic. 8)

A)  AKO POUZIVAT SET MLYNCEKA NA MASO

o MontdZ nadstavca: nasadte cepel (16) na koniec Spirdly (15) a potom pridajte mleci disk (17) poda Vasho vyberu. Prosim, venujte pozomost mleciemu disku a priehlbindm na puzdre

Spiraly (14). Naskrutkujte uzamykaciu maticu (18) a pevne ju dotiahnite. (FIG. 1)

QOdstranite z hlavnej jednotky predny kryt. (FIG. 2)

Statte upevriovacie tlacidlo a potom vlozte kryt Spirdly do zariadenia a uzamknite ho otocenim proti smeru hodinovych ruciciek. (FIG. 3)

Na podava puzdra piraly polozte zasobnik (20). (FIG. 4)

Pod vystupny otvor miynceka polozte misku.

Zapojte zariadenie do elektrickej siete a otocte volic rychlosti do pozicie 3. Polozte kiisky masa na zasobnik (20) a vkladajte ich do piniaceho hrdla. Ak je to potrebné, zatlacte ich nadol

zatlacadlom (19). POZOR: Méso nikdy nezatlacajte prstami!

Po pouZiti zariadenie vypnite a odpojte z elektriny.

o POZNAMKA: Nakrajajte méso na kiisky o velkosti cca 2,5 cm. Dévajte prosim pozor, aby sa v fiom nenachadzali 7iadne kosti ani &lachy.

o Ocelové mlecie disky (17) si vyZadujii extra starostlivost, aby ste ich ochranili pred zhrdzavenim. Aby ste predisli tvorbe hrdze, po umyti ich vzdy dokladne utrite dosucha a pred
skladovanim ich potrite jemnou vrstvou oleja alebo tuku. Pred kazdym pouzitim ich dobre umyte.

o Puzdro $pirdly (14), uzamykacia matica (18), Spirala (15) a mlecie disky (17) NIE SU VHODNE DO UMYVACKY. Umyte ich teplou vodou so saponatom a dokladne osuste utierkou.




=

AKO POUZIVAT SET NA KLOBASKY (Pic. 5, 6.2 8.)

Uchopte puzdro Spiraly (14) za plniace hrdlo, SirSf otvor smeruje nahor.

Vlozte pirélu (15) (stranou s prevodom napred) do tela zariadenia.

Nasadte na hriadel separator (25) stranou od podévace] skrutky.

Na separator namontujte nadstavec na pinenie klobés (26).

Naskrutkujte uzamykaciu maticu (18) na puzdro $pirly v smere hodinovych ruciciek.

Odstrafite zo zariadenia predny kryt. (FIG. 2)

Stacte upeviiovacie lacidlo a potom umiestnite kryt Spiraly do hlavnej jednotky a uzamknite ho otoGenim proti smeru hodinovyich ruciciek. (FIG. 3)
Na poddvat puzdra Spirdly polozte zasobni (20) (FIG. 4). Pod vystupny otvor miynceka polozte misku.

Zapojte zariadenie do elektrickej siete a otoCte volic rychlosti do pozicie 3. Polozte kiisky mésa na zdsobnik (20) a vkladajte ich do piniaceho hrdla. Ak je to potrebné, zatlatte ich nadol
zatlaCadlom (19). POZOR: Maso nikdy nezatlcajte prstami!

Po pouZiti zariadenie vypnite a odpojte z elektriny.

POZNAMKA: Nakréjajte maso na kisky o vefkosti cca 2,5 cm. Dévajte prosim pozor, aby sa v fiom nenachadzali Ziadne kosti ani $fachy.

AKO POUZIVAT SET NA KUBBE

Nadstavec na kubbe - metdda je rovnaka ako pri nadstavci na pinenie klobés.
Vycistite v3etky Casti podfa pokynov v sekeii “Cistenie”.

TIPY:

- Méiete pouzit bud prirodné, alebo umeld rievko.

- Akste sa rozhodli pre prirodné Erievko, vopred ho na nejaky ¢as namocte do vody.

- Potom na jeho konci urobte uzol.

- Natiahnite Crievko cez nadstavec na klobasky.

- Klobasova zmes prejde nadstavcom a naplni ¢rievko.

- Davajte pozor, aby v Crievku po naplneni ostalo volné miesto. Inak by Crievko mohlo prasknit, kedZe klobéska sa pri vypraZani/ fritovani trocha 2vacsi.
- Po dosiahnuti pozadovanej dizky prvej klobasky prstami stlacte jej koniec (na konci adaptéra) dohromady.

- Kym neziskate potrebné zrucnosti, odporticame zariadenie po kazdej klobaske vypnit.

- Jeden alebo dvakrét otocte klobasku okolo svojej osi.

7) AKO POUZIVAT SET NA STRUHANIE & KRAJANIE PLATKOV (Pic. 12 7)

Odstrarite z hlavnej jednotky predny kryt (9).

Vlozte pozadovany typ strihadla: hrubé strihadlo (24a), strihadlo na vjrobu plétkov (24b), alebo jemné strihadlo (24c) - do plasta (23). (Pic. 7: FIG. 1&2)

Stlacte uzamykacie tlacidlo a potom pripevnite kryt krdjaca na hlavnd jednotku a uzamknite ho otocenim proti smeru hodinovych ruciciek. (FIG. 3)

Teraz je nadstavec pripraveny na vjrobu plétkov/strihanie.

Pod vystupny otvor krdjaca polozte misku.

Zapojte zariadenie do elektricke] siete a otocte volic rychlosti do pozicie 3-5. Nakréjajte zemiak alebo zvolend zeleninu na kiisky, vhodné do podévaca. Viozte kiisky potravin do podévaca
ajemne ich posuiite zatlécadlom (22). (FIG.4)

POZNAMKA: Nikdy jedlo nezatlacajte prstami, poufite zatidcadlo.

Po pouZiti zariadenie vypnite a odpojte z elektriny.

Vycistite vSetky Casti podfa pokynov v sekeii “Cistenie”.

8) DELIMANO KUCHYNSKY ROBOT - SET NA CESTOVINY & PECIVO (Pic. 9 a 10) R 3
POZNAMKA: Tieto nadstavce sa mdzu pouzivat len so setom DELIMANO KUCHYNSKY ROBOT - SET NA MASO & KLOBASKY.

A)

AKO POUZIVAT SET NA PECIVO (Pic. 9)

POZNAMKA: Uistite sa, 7e je spotrebic odpojeny z elektrickej siete.

z=

Uchopte puzdro Spiraly (14) za plniace hrdlo, SirSf otvor smeruje nahor.

Vlozte $pirélu (15) (stranou s prevodom napred) do tela zariadenia.

Nasadte na hriadel separator (25) stranou od podévacej skrutky.

Dbajte prosim na to, aby ste zarovnali drézky na separétore s upeviiovacim kolikom na puzdre $pirély, ako je zndzomené na obrazku.
Osadte na separator drziak disku na tvarovanie peciva.

Naskrutkujte na telo uzamykaciu maticu (18) v smere hodinovych ruciciek.

Zhoku viozte do drziaka disk na tvarovanie peciva (29b) a nastavte zvoleny tvar peciva.

Zapojte zariadenie do elektrickej siete a otocte volic rychlosti do pozicie 3.

Napliite podavac na puzdre Spiraly vymiesenym cestom - z druhej strany sa cez vystupny otvor vytlacia kiisky peciva.

V pripade, Ze sa cesto lepi na vnitomé steny puzdra Spirély, mdZete pouzit zatlaCadlo mlynceka na méso, aby ste ho posunuli nizSie do stroja.
Vycistite vSetky Casti podfa pokynov v sekeii “Cistenie”.

AKO POUZIVAT SET NA WWROBU CESTOVIN (Pic. 10)

0ZNAMKA: Uistite sa, 7e je spotrebit odpojeny z elektricke siete.

Uchopte puzdro Spiraly (14) za plniace hrdlo, SirSf otvor smeruje nahor.

Vlozte $pirélu (15) (stranou s prevodom napred) do tela zariadenia.

Osadte na 3pirdlu zvoleny disk na tvarovanie cestovin (30) a upevnite ho pomocou poistnej matice (v smere hodinovjich ruticiek).
Naskrutkujte na telo uzamykaciu maticu (18) v smere hodinovych ruciciek.

Zapojte zariadenie do elektrickej siete a otocte volic rychlosti do pozicie 3.

Napliite podavac na puzdre piraly vymiesenym cestom - z druhej strany sa cez vystupny otvor vytlacia cestoviny.

V pripade, Ze sa cesto lepi na vnitomé steny puzdra Spirély, mdZete pouzit zatlaCadlo mlynceka na méso, aby ste ho posunuli nizSie do stroja.
Vycistite v3etky Casti podfa pokynov v sekeii “Cistenie”.

9) CISTENIE

Pred Gistenim odpojte zariadenie z elektricke] siete.
Hlavni jednotku nikdy neponarajte do vody!
Nepouzivajte Ziadne ostré ani abrazivne pomacky a pripravky.

Hlavna jednotka

Na Cistenie vonkajej strany plasta pouzivajte len vihki handricku. NepouZivajte rozpistada.

Komponenty

QOcelové mlecie disky (17) si vyZadujii extra starostlivost, aby ste ich ochranili pred zhrdzavenim. Aby ste predisli tvorbe hrdze, po umyti ich vidy dokladne utrite dosucha a pred



skladovanim ich potrite jemnou rstvou oleja alebo tuku. Pred kazdym pouZitim ich dobre umyte. . . .
o SET NA MLETIE MASA & VYROBU KLOBASOK: Puzdro Spirdly (14), uzamykacia matica (18), Spirila (15) a mlecie disky (17) NIE SU VHODNE DO UMYVACKY. Umyte ich teplou
vodou so saponatom a dokladne ich osuste utierkou.
o Ddrazne Vam odporicame vetky ostatné komponenty umyt teplou vodou so saponatom a hned na to ich dokladne osusit. Ak ich déte do umyvacky, natavte cyklus s nizkou teplotou.
o Pred opétovnou montéZou zariadenia nechajte v3etky Casti Gplne vyschnit.

Cleaning list ) Cleaning list | |20
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10) RIESENIE PROBLEMOV
C.  |Problém Moiné rieSenie
1 -Skontrolujte, ¢i je zastrcka spravne pripojend do sietovej zasuvky.
Zariadenie nefunguje -Skontrolujte, ¢i sa gombik na zdvihnutie vrétil spat na svoje miesto.

- Ak zariadenie pracuje dihSie ako 6 mint v kuse, nechajte motor vychladndit.
-Skontrolujte, ¢i je misa spravne osadend.
-Skontrolujte, i je nadstavec spravne namontovany na zariadenie.
-Skontrolujte, Ci je kryt spravne osadeny na zariadenie.
- Skontrolujte, i je misa sprdvne osadena a uzamknutd.
-Skontrolujte, i je znacka na volici rychlosti (ipIne zarovnané so znackou rychlosti na hlavnej jednotke.
-Otoéte volic rychlosti do pozicie 0 a skiiste znova navolit rovnaki rychlost.
-Skontrolujte, Ci sti vSetky protiSmykové nozicky na svojom mieste.
-Skontrolujte, Ci je robot umiestneny na rovnom a hladkom povrchu.
6 Gombik na zdvihnutie sa po nasadeni misy a ochranného - Skontrolujte, i je kryt spravne osadeny na zariadenie.

krytu nevrtil spat na svoje miesto - Skontrolujte, Ci je misa spravne osadend.

2 Pri préci sa z misy ozjva hluk (nadstavec Skriabe o misu)

3 QOchranny kryt nesedi spravne na nédobe

4 Zariadenie nefunguje pri urCitej rychlosti

5 Stroj sa pri prevadzke hybe




un)

[lakyemo, wwo 06panu ToBapv Big [lenimaro!

[lenivato 3anpoBajiye iHHOBALLAHMIA aCOPTUMEHT BUCOKOSKICHOTO KYXOHHOTO MOCYAY, AWV CTBOPEHO ANA HACON0AV 340POBOI0, CMAYHOK) Ta NPUEMHOK et (NIAroTOBKa, NPUroTyBaHHA
Ta CNIOKMBAHHS), 380X04EHHA NPUCTPACTI A0 NPUTOTYBaHHS | PO3BAr HE3aNIEHO Bifl PIBHA KyNIHAPHNX HABHYOK.

[oryitre. Cskyifre. KomHOro AHs.

Bci ToBapy Big [lenimaro cnpwhmambcn LyHe LiHHMK, TOMY maxpa‘i Aywe noM6ARKOTL KONiOBATM HAC, | He LiHyKTb KIEHTB, Haaaru ToBapw ripwoi AKocTi, 6e3 rapaHTii Ta
06cnyroByBaHHA. lpoXaHHs NOBIZOMASTM HAC NP Oy/b-AKWI CKONi 0BAHMH, nmpoﬁneumﬁ,nomwﬂ NPOAYKT a60 HeaBTOPH30BAHONO NOCTaYaNIbHMKA Ha HaLly eNEKTPOHHY CKPUHBKY: brand.
protection@studio-moderna.com, 1106 3an0GirT He3aKOHHIA AIANLHOCTI Waxpais.

JAENIMAHO KYXOHHHI KOMBAIH PRO - Moci6huk HopHeTyBa4a

Meper, BUKOpHCTaHHsAM, 03HaloMTeCh Oyb N1acka 3 IHCTPYKLIEto, | 36epexdTh if Ans NOAANbLIOTO KOPUCTYBAHHS.

1) 3AX0/H BE3NEKK

(L0 YHUKHYTM PU3UKY YDAMEHHS ENEKTOMHUM CTOYMOM, HE KNaaiTb ONOK ABUTYHA Y BORY Ta iHILi PfMHM,

[MioKMOYITH NPUCTPIN 710 IKEPENa KUBNEHHS, AW 3@ NapaMeTpaMu NIAXOAMTb TOKAbHIA HANPY3i MEPeX.

[epes BUKOPUCTaHHAM, BCTAHOBITb HyXOHHVIl7I BUPIO Ha TBEPAY, PIBHY, CTIKY i CyXy NOBEPXHIO.

3bepiraire NPUCTPIR Y HEAOCTYNHOMY MiCLi ANA iTeN.

He [103BONAITE ATAM rpaTuCA I3 MPUCTPOEM.

AAKWO BPIO He NPALIOE HaNEKHAM YMHOM: WOTO PiKO BAAPAIM 00 TBEP/y NOBEPXHIO, Naaas, 0yB

MOWWKOMKEHWH, BUKOPUCTOBYBABCA 103a NPUMILLIEHHAMM, 800 NajaB Y BOLY - HE KOPUCTYITECH HUM.

He Hamara¥itech CamoCTiHO 3MiHWTW KOHCTPYKLKO NPUCTPOK Y MOAAro4uT  1Oro BAacHOPYY.

[epeKOHaMTECh, L0 PEMOHTOM 3aMMAETbCA KBANIQIKOBAHUI (GaXiBellp.

FAKILL0 LIHYP KMBNEHHS NOLIKOMKEHO, AOT0 MOXHA 3aMiHUTA JILLIE Y CEPBICHOMY LIEHTPI, OCKIbKN

M9 UbOr0 MOTPIGHI CnelianbHi HCTPYMEHTM 11/ab0 3anyacTuHK. PEMOHT MPUCTPOKD MOXe

30iCHIOBATU nLe haxiBeLlp.

9. He 3anuwariTe NPUCTDil YBIMKHEHWM/NIAKNIOYEHUM A0 MEPEX], SKILIO: HE KOPUCTYETECH HHM,
3MIHIOETE HaCa/KK, 200 3aiMAETECh MOr0 YUCTKOM.

10. He npouwtosxyiTe iHrpeieH™ pykamu. [ng ix 06po6aeHHs KOPUCTYHTECH TOBXAYEM A1t TRYOKM
Ha[XOMKEHHS NPOAYKTIB.

11. Tlin yac 3MiHOBaHHS HACaAO0K, AOTPUMYITECH TEXHIKM OE3NEKH, 10O YHAKHYTU TPABM Yepe3 rocTpi
N1e3a NPUCTPOK.

12. BUKOpWCTaHHS aKCecyapis, He PEKOMeHA0BaHKX a60 NPOAAHMX He BUPOGHUKOM MOXKE NPU3BECTH
110 NOMENi, yPamEeHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM ab0 TPaBMM.

13. TlpucTpiit He NpU3HAYEHMI 419 NOAPIOHEHHS TBEPANX Ta CYXMX PEYOBMH, OCKINbKM J1e3a MOMYTb 3aTynuIC.

14. He no3sonsiTe, 06 LWHYp 3B1CaB 3i CTOAY 860 3 PO60YOI NOBEPXH.

15. Nig yac po6o™ NpuUCTPO0, HEe BUKOPUCTOBYMTE NaNbLl A1S NPOYALLEHHA Bif ii AMCKIB And
nepementoBaHHs/nepemilllyBaHHs.

16. Liedt npucTpii npusHaYeHun Ans BUKOPUCTaHHS nLLE Y AOMALLHIX YMOBAX, | eKCTTyarTaLlii iuwe y
CYXVX TPUMILLEHHSIX.

17. Tlicna BCTAHOBNEHHA PIXy4Oro G/IOKY Ta AMCKA 419 NepementoBaHHs/nepemillyBaHHs - He
3anycKaiTe NpUCTPik NOPOKHIM. B iHLIOMY BUNAAKY, PiXy4mid 610K Ta AUCK NS NepeMeNioBaHHs,/
NePEMilllyBaHHS CUIbHO 3aTYMAATHCH, | NPUCKOPAT 3HOLLYBAHHS HACALOK.

18. [pucTpiit npuaatHuit ANA KOPUCTYBaHHA 0C06aMM (0COBAMBO AITbMY Bif 8 POKIB) 3i SHIKEHUMM
GI3MYHIMM, NCHXIYHAMM Y11 PO3YMOBMMM 3LIGHOCTAMM a00 NPU BIZCYTHOCTI y HUX OCBIRY 860 3HaHb,
SIKILO BOHW He 3HAXOLATLCA MiJ KOHTPOAEM ab0 He MPOIHCTPYKTOBAH LOAO BUKOPMCTAHHA LIbOTO
BUPOGY 0C060I0, BIANOBIAANBHOK 3a X 6E3MeKy. He [03BONSITE AITAM rPATUCH i3 MPUCTPOEM. JiTAM,
KOTPi He JocAmM 8 PIYHONO BiKy CyBOPO 3a60POHEHO 3ailMaTUC YMCTKOK) Ta AOMISLOM 33 BUPOOOM.

19. Lo6 YHMKHYTM Hebe3nexku BHACAMOK PI3KOTO BiAKMIOYEHHS [Kepena eNeKTPOMMUBAEHHS, LieH
MPUCTPIN He MOBMHEH NIAKMOYATUCA Yepe3 30BHIlLIHIM KOMYTALLIAHWA NPUCTPIK, HANPUKNAL, TalMep,
a00 He MOBMHEH NiAKMI0YATUCh 10 CXEMH, KA NOCTIHHO BMUKAETLCA Ta BUMUKAETLCA YTUAITON).

20. He nin’eaHyiiTe CTOPOHHIX/ A0AATKOBMX ABTOMATU4YHMX BUMUKAYIB.

21. Tlig 4ac KOPUCTYBAHHS NPUCTPOEM, HE BKMIAWTE CTOPOHHIX MPEAMETIB 10 PYXOMUX YaCTHH.

22. LleWt NpuCTpiA He CAifl BUKOPUCTOBYBATA NMOPOMXHIM/PO3BAHTAKEHMM, OCKINbKM Taka Aif MOe




NPU3BECTA 10 BIIMOBY POBOTU MPUCTPOH Ta/a60 TPABM KOPUCTYBaYa.

23. Tlepen nepuumm Hopwcgy

24. He HanoBHIoMTe Yaluy

BaHHAM PETENBLHO npommﬂTe Ta qpocytuin. ' .
NeHaepa KUMs4oto pignHor. Haneuia temneparypa piauHu abo ixi anq

nojpiOHeHHs/ 3MillyBaHHs He NOBUHHA nepesuilyBa 55 °C. He noapiGHIONTE KyOUKM Nbofy.
25. HesBamaloun Ha Te, WO MPUCTPiA NEpeBipeHo, BiANOBIAAMbHICTb 3a 1Or0 BUKOPUCTAHHA Ta
HACAIIKM HECE KOPHCTYBaY.

2) KOMNAEKTALIA

[lo komnnexTy [lenivaHo KyXOHHOrO KOMGaliHy BXOAATb HACTYMHI HACAAKM 3 BIZMOBIAHMMM QYHKLIAMM:

Man. 1 (Jve.: MATIKOHKH, Man. 1)

1. bnok psuryHa

2. KHonka po36okyBaHHs,/ 6n0kyBaHHS
3. Nepemuay WanaKocTeit

4, [ipir KuBneHHs

6. Hacaaxa 414 3aMiluyBaHa Ticra
7. 3milysay

8. 36usay

9. lonigka Mikcepa

11. Mipta yawa emHocTi Gnerpepa*
12. Kpuwa emocti*

13. Emwicts Gnexaepa*

14. Kopnyc piwy4oro 6aoxa*

16. Pikyuit Gnox’*

17. [Ickw 05 nepementoBanHs Ha
CepeaHi Ta KpynHi WmaTki*

18. Kinbue 3 pisbbor*

19. llirosxay ans M'ica*
20. Tpy6Ka HaixomeHHA npoaykTi*
21, WWymox s 3axvcTy Bif pO36PUKYBaHHA

15. Yep'ayHuii Ban*

5. Yawa 10. OTgip An9 BCTaHOBAEHHA EMHOCTI Gnexaepa

Man. 3 (Ine.: MATHOHKH, Mar. 3)

22. Uosxay*

23. Kopnyc pirydoro noka*

24a. Hacapka Ana NOAPIGHEHHS Ha KpYMHI WMaT04Kw*
24b. Hacapka Ans HapizaHHs CkuGodKaMu*

24c. Hacagwa [ nogpiGHEHHs Ha CEPEAHI LIMaTodKU*

29a. TouMay GOpMOYKU A1 neua* 30. [ucku ans nact (6 ur.)*

29b. dopmoyKa [ neyusa*

25. Pisyuuit GnoK Ans KOBGACOK*
26. Hacaata [ koB6acok*

27. TpuMay HCTpyMeHTiB*

28. YuinbHiopay*

* [lopaTKoBi HacapgKkn

3) CNOCIB KOPUCTYBAHHS B/IOKOM [IBUTYHA (Man.2)

MPUMITKA: Meper BUKOPUCTaHHSM, BCTAHOBITb KyXOHHHI BIPIG Ha TBEPAY, PiBHY, CTilKY i CyXy NOBEPXHIO.

11|06 nigHsTv 670K ABUTYHA, NOKPYTITL KHOMKY PO36OKYBaHHS/GnoKyBaHHS ([ns. Man. 1, 2) 3a roaMHHHKOBOI CTPINKOK. Tenep Bv MoXeTe npuniaHsy foro. (FIG.1)

3HW3y BCTAHOBITb LUMTOK 15 3aXUCTY Bify pO36pH3KyBaHHs (21) Ha 6nok aguryHa. (FIG.2)

BcratoBiTb yaluy (Kpok 6), | NOBEPHITb 38 FOAMHHUKOBOK CTPINKOK A0 i NOBHOI diKcawi (Kpox@)‘ (FIG.3)

BcTaHoBiTh GamaHy HacazKy (6-8) Ha 30BHiluHiil Ban 610Ky ABMryHa. MOKPYTITb 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOK A0 Ti noBHol dikcauii. (FIG.4 & FIG. 5)

3an0BHITb Yaly cknaaHvKamu. He nepenoBHtoitTe ii. MakcUManbHO AONYCTUMMIA piBeHb iHIPEAIEHTB - 1, 2 Kr vt pignky A0 no3Ha4ku MAX, Wwo 3a3Ha4eHO Ha BHYTRILIHBOMY NOKPHTTI Yalui.

OnycTiTb 670K ABMTYHA, HATUCHYBLUM KHOMKY PO36N0KYBAHHS,/610KYBAHHS 3a FOAMHHUKOBOK CTpiNKok. (FIG.6)

Bcrasre BWIKY B PO3ETHY.

FIKLLL0 BV KOPHCTYETECH Yalueto, NepexoHaiiTec y HagiHoCTi dikcallii Ha 0TBOPI ANA BCTaHOBNEHHS EMHOCTI 6neraepa (10).

YBIMKHITH NPUCTPIV, MOBEPHYBLUM NEPEMMKaY WBMAKOCTEN 1 - 6 19 NOZANbLIOTO KOPUCTYBAHHS. .

0. [nst iMnynbCHOTO perumy po6oTH (3aMiluyBaHHs Ha KOPOTKMX iHTepBaNax) MOBEPHITb NepeMuKay WamaKocTeit B nonoxeHHs «MMYIbCHWM/PULSE». Konu nepemuKay wamakocTei
BIANYLUEHO, BiH ABTOMATUYHO NOBEPHETLCA 0 NONOKEHHS «O», & NPUCTPII BUMKHETBCS.

11. Tlicns 3amilyBaKHs,/nepeMilyBaHHs NOBEPHITb NepeMMKaY WBKMAKOCTEN (3) y nonomeHHs «O». Ak Tinbky cymil Habyae okpymoi dopMM - Big'€AHaNTE MPUCTPIlA Big eneKTPOMEpEX.

12. HamcHiTb JOHU3Y KHOMKY PO36AOKYBaHHS/GNOKYBaHHS (2), | /10K ABMUIYHA MAHIMETbCS.

13, 3a 40NOMOr0t0 IONaTKK BWAYSITH CyMill i3 Yali.

14, 3HiMiTb YaLy (NOBEPHITb NPOTH FORMHHUKOBOI CTPINKY, | NIAHIMITS).

15, TIpOMMifTe HACaAKY AK OMMCAHO Y PO3AINT “ULLieHHs HaCAAoK'.

HOONDOTAWN

4) YMOBH HANALUTYBAHHS | BCTAHOBNIEHHS! HACAZLOK

Cnoci6 BuHopucTaHHs | BucTaBnenHs wempkocti | Yac (mikivym) | Makcumanbho Mpumitku

Hacagka ans R A— ) : )

samillyBanHs Ticra 1-3 3 700 r 6opowHa 380 r Bogu | Baki cymiwi (Hanpuknag, xni6 4 nicoyHe TicTo)

3wmilysay 1-4 3 :(?EMF Gopowra 400 - 500 Cymilui cepesHbOi Baru (HanpuKnag, CyMill A1 MAMHLIB a60 nuporie)
36umBay 5-6 3 MiimMym 3 seuHi 6inku Jlerki cymiwi (HanpuKnag, Kpem, SE4HIiA GINOK i T.4.)

TMPUMITKH: Mpu Bakvix Cywmiluiax He BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPIV Ginblue 6 XB. MoTiM Aaitte oMy MPOXONOHYTH L Ha 10 XBUMH.
He BuKopucTosyitre GinbLue 1,2 cymili.

5) CMIOCI5 KOPUCTYBAHHSI YALLIE) BIEHAEPA 1,5 /1 BIf} AENIMAHO KYXOHHOTO KOMBAVIHA

BneHpep MoXHa BUKOPHCTOBYBATH 1A NPUTOTYBAHHA Miope i ANA 3MiluyBaHHs. TaKOM BiH NPUAATHMIA | AnA cyniB (Makc. Temnepatypa 55 °C), coycis, MON0YHUX KOKTENIB, AUTAYOrO
Xap4yBaHHs, 0BouiB, GpyKTIB, Niope Ta iH. Y pa3i noTpeGu, nepu Hix NoKNacTH TBeppi inrpeicHTH y GneHpep - po3pimTe ix Ha APiGHi wWmatouku (2,5 x 2,5 cm).

Bamnugi npumitiu:

o [lepes BUKOPUCTaHHAM: He NIAKNK0YaiiTe NPUCTPIli 40 HKepena KUBNEHHS, AOKN NPaBUILHO He BCTAHOBIM EMHICTb 67eHAEPa Ta KPHLLKY EMHOCTI.

Mlicnst BAKOPHCTAHHS: BIAKMIOYITb NPUCTPIIA Bify ENEKTDOMEPEI NEPEA TUM, SIK 3HSTTU EMHICTL GneHaepa 3 Kopnycy.

He HanogHtoiiTe EMHICTb CKNAZHUKAMM, TEMNEPaTYPa SiKuX nepesmilye 55°C.

1L{06 YHKHYTM NPOAKTTS, He HAMOBHIONTE PifHAMK EMHICTL 6neHaepa Ginbly Hi Ha 1,5 1.

He BiaKpvBaitte KpULIKY EMHOCTI i Yac po6oT GneHaepa.

3aKpyTiTb KPULIKY EMHOCTI EPE/ THM, K BCTAHOBITU EMHICTL GAEHAEPa Ha OTBID /41 BCTAHOBAEHHS, a60 3HIMITb EMHICTb, 3aKPYTITh KDULLIKY, BCTAHOBITb EMHICTL NOBTOPHO.
Kopucryitrech GneHaepom He Ginblue 3 X8 MoTim AaiiTe ABUIYHOBI MPOXONOHYTH.

TIpomuitTe HACAKY K ONMCAHO Y PO3AINT “UNLLEHHS HACAAOK'.




Cnoci6 KopucTyBarHs 6nenpepom (Man.4):

TMPUMITKA. MepexoHaifTecs, Lo NPUCTPIli BIAKNKOYEHO B AKepeNa UBNEHHS.

©  3HiMiTb KpHLLKY OTBOPY ANA BCTAHOBAEHHA EMHOCTI 6nenaepa. (FIG.1)

[lonaifte CKnanHyKK [0 EMHOCTI GneHaepa.

HapiliHo 3aKpyTiTb KpUWKY Ha emHocTi. (FIG.2)

BcraHoBITb MIpHY Yally Ha KPHLLIKY EMHOCTI, | NOKPYTIT 3a FOAMHHIKOBOIO CTRINKOK AnA Ti noBHoi dikcawyi. (FIG.3)

BCTaHOBITb EMHICTb 67eHAEPa Ha KYXOHHHUIA KOMGVtH, | NOKPYTITb NPOTH TOAMHHUKOBOI CTRINKM ANs ioro MoBHOI dikcaLyi. 3BepHiTb yBary Ha nosHauku OPEN/BIOKPUTU Ta CLOSE/
3AKPUTH, 0 po3MmilLieHi Ha KyXOHHOMY KomGaitHi. (FIG.4)

o TliakniouiTb NPUCTPIli A0 KEpena enerTpOMMBAEHHS.

o OKpyTITb NepemMMKaY WBMAKOCTI A0 NO3HAUKN 6.

MPUMITKA
1) 3ananeriab BUAHABLLI MipHy YaLuy, B MOXeTe J0faBaT iHrpeaieT nig vac po6ov npunagy, (11) ane TUIbKK Yepes Kpuiwky eMHoCTi.
2) MonuBo, yac Big Yacy noTpi6Ho Gyae BUMUKATM NPUNaL, 406 BUAANMTM LUIMATOYKY i, L0 NPWINIOTH A0 BHYTPILUHBOI CTOPOHM EMHOCTI 61eHaepa.
- BUMKHITb NpUCTPIlA, i BIGKNKOYITD BIA KEpeNa eNeKTPOKMBIEHHS.
- 3HIMITb KpHLLIKY EMHOCTI.
- CopucTaliTech M'AKOK0 10NATKOH, W06 BIGANUTI WMATOYKM i, WO NPUAMNAIOTH 0 BHYTPILIHBOT CTOPOHH EMHOCTI GneHaepa.
36epiraifte fonaTky OKPEMO Bify HOKB.
- LLl06 3HsTM EMHICTL 6AEHAEpa, MOKPYTITL ii 38 FOAMHHUKOBOK) CTRINKOK.

6) CNOCIE KOPUCTYBAHHSI HACATLKOIO M:ICOPYEKM BIf} AENIMAHO KYXOHHOrO KOMBAIHA (Man. 5, Man. 6, Man. 8)

A)  BUKOPUCTAHHA HABOPY 191 MEPEMEIOBAHHS M'AICA

o BcraHoBNeHHs HacaaKu: BCTaHOBITb Piskyuii 610K (16) Ha Kopnyc pisydoro 6noka (15), i 06epitb AUCK Ans nepemenioBaHHA M'aca (17) Ha Bal B1Gip. 3BepHITb yBary Ha BiAnoBIAHICTb

PO3MIpIB AVCKIB ANA NepeMeNtoBaHHA i Ha nasn Koprycy pixyyoro 6aoka. (14). Hapiito 3akpyTitb (18) Kinbue 3 pisboto. (FIG.1)

3HiMiTb Kpuwwky (FIG.2) 3 610Ky ABHTYHa.

HatucHiTb KHonKy GikcaLii, NoTiM BCTAHOBITb KOPMYC Piky40ro 610K B KYXOHHHI KOMGAIH, NOKPYTUBLLM NPOTH FOAVHHUKOBOT CTPiAKY. HapiiiHo 3adiKcyitte Hacapky (FIG.3)

Mpueatalite TPYGKy HaAXOAKEHHS NpoayKTie (20) 40 0CHOBY Kopnycy piky4oro 6noka (FIG. 4)

BcTaHOBITb Yally ANA nepemenioBaHHA M'aca.

Migknio4iTs NPUCTPIl 40 AKEPENa HUBEHHS Ta BCTAHOBITb PEryNATOP WBIAKOCTI Y nonomeHHa 3. [lofaifte WMaTouK M'aca A0 TpyOKW HamxomkeHHs npoaykTie (20). Y pasi notpe6u,

MPOLTOBXHITb M'ACO wToBXayeM (19). YBATA! He BMKOpUCTOBY/TE NanbLi AN NPOLLTOBXYBAHHA M'ACa!

Mlicns KOPUCTYBAHHA, BUMKHITb NPUCTPIlA, i BIAKMIOYITH Bif MEPEN] eNEKTDOMUBEHHS.

o [IPUMITKA: PoapixTe WACO Ha WMaT04KM PO3MIDOM 6AM3KO 2,5 CM. By/ibTe 06epeNHi, o6 MACO HE MICTAN0 HOBHHX KICTOK 860 CyXOMMIb.

o (Cranesi Aucki nd nepementoBanks (17) notpebyiotb 0c06AMBOrO AOMSKY Ans 3anobiranks x koposil. [ns 3anobiraHHA ipxi Ha MeTanesux Auckax AR nepementoBaHs
PEKOMEHI0BaHO BUTVPATH iX 10 IOBHOTO BUCUXAHHA NiCAR MUTTS, | 36epiram ix NOKPUTMMM NErKIM Wapom Macna abo MacTuia. Meper KOXHYM BUKOUCTAHHAM 0GP NpoMHifTe.

o Kopnyc pisyyoro 6noka (14), Kinbue 3 pisb6oto (18), yeps'autmit Ban (15), Auckw Ana nepemeniosanhs (17) He npugarki ao muta y NOCYAOMUMHIA MALUHI. Mpowmwite ix nig
TENI010 MWTbHOI0 BOAOKD, | HACYXO BUTPITb THAHMHOK.

=

BWKOPMCTAHHA HABOPY /117 BUTOTOB/IEHHA KOBBACOK (Man. 5, 6.18.)

Tpumarite Kopnyc pixyyoro 6n0ka (14) 3a TPYGKy AN HaZXOMKEHHA NPOLYKTIB (3 W/POKOIO EMHICTIO BrOp).

Bcrasre yeps'suHmii Ban (15) (npasubHOO CTOPOHOID) A0 KOPMYCY Pily4Oro 60Ka.

MpueHaliTe pisy4mit 610K AnA KOBOACOK (25) 40 CTOPOHK BaNy Bifk NOAAIOHONO MBHUHTA.

Mpueatalite HacaaKy Ans KOBOACOK (26) Ha piryunii 610K 419 KOBOACOK.

3aKpyTiTb 38 FOAVHHMKOBOIO CTPINKOIO KinbLie 3 pi3b60to (18) Ha Kopnyci pikyyoro 6aoka.

3HimiTb Kpuwwky (FIG.2) 3 Kopnycy.

HatucHiTb KHonKy GikcaLii, noTiM BCTAHOBITL KOPNYC Pikyy0ro 6710Ka Ha 610K ABUTYH. MOKPYTIT NPOTH FOAMHHIKOBOT CTPIAKY ANA HapiiHoT ikcaui (FIG.3).
MpueHariTe Tpy6Ky AnS HaZXoAKeHHA NPOAYKTiB (20) 40 OCHOBHOI TpyGKM KopyCy pixyyoro 6n0ka (FIG. 4). BetaHoBiTb Yaly.

MigKnio4iTs NPUCTPIl 40 AKEPENa HUBAEHHS Ta BCTAHOBITb PErYNATOP WBIAKOCTI Y nonomeHHa 3. [lofaifte WMaTouK M'aca A0 TpyOKW HamxomkeHHs npoaykTie (20). Y pasi notpe6u,
MPOLTOBXHITb M'ACO wToBXayeM (19). YBATA! He BMKOpUCTOBY/TE NanbLi AN NPOLLTOBXYBAHHA M'ACa!

o [licns KOPUCTYBAHHA, BUMKHITb NPUCTPIlA, i BIAKMIOUITH Bif, MEPENT eNEKTDOMUBEHHS.

o [IPUMITKA: PoapixTe WACO Ha WMaTO4KM PO3MIDOM 6AM3KO 2,5 CM. By/ibTe 06epeNHi, o6 MACO HE MICTN0 HOBHHX KICTOK 860 CyXOMMIb.

C)  BUKOPMCTAHHA HABOPY IOZIATKOBIX HACAZIOK
o [lonatkoBa HacajiKa - 3aCTOCOBYETHCA T/ CamMuii METOR, AiK i 418 06POGKY NPOAYKTIB 419 BUTOTOBNEHHS KOBOACOK.
o [Ipomuifre HacaaKM Sk 0NMCaHO y Po3aini ““uLleHHs HacamoK”.
o LlIKABO 3HATH:
- By MONMeETE BUKOPHCTAT AK HATYPabHI, Tak | WTy4Hi 060NOHKY ANA KOBOACOK.
- flKwo B1 06pany HaTypanbHi, 3anwTe ix y BOAi Ha ek yac.
- 33B'AKiTb Ha BY30N KiHeLb 060NOHKM.
- [IPOLTOBXHITb, 3POGITh WINLHILMM HAYMHHSA YEPE3 HACaKY ANA KOBOACOK.
- HaynHHA cnpecoBaHo Yepes HacafiKy ANA KOBOACOK, i 060NI0HKA 3aN0BHEHa CMOBHa.
- [lepexoHaifreck B ToMY, 406 06010HKa Gyna He HafiMipHO CpecoBaHa. B iHLoMY BUNaAKY, PO3LIMPHBLIMCH Mij YaC NPUTOTYBAHHA/3aniKaHHs - BOHA MOME PO3ipBaThCh.
- SIK TiNbKK-HO BY 3aKIHYMM HANOBHIOBATU KOBOACKY HAYMHHAM, 3aB'AHITH i 3 060X KiHLB.
- KopucryitTech npUCTPOEM 18 OTPUMaHHS HEOBXAHWX HaBMYOK. MMicNs HANOBHEHHS HAYMHHAM KOXHOI 3 KOBGACOK, NPUCTPIl PEKOMEHA0BAHO BUMMKATA.
- TlosepHitb KoBGACKY 0AMH a60 1A Pa3i HABKONO BAACHOT OC.

7) CNOCIB KOPUCTYBAHHSI LUATKIBHHLEIO | TEPTHOIO BIf} AENIMAHO KYXOHHOr0 KOMBAIHA (Man. 1i7)

®  3HiMiTb KpuiwKy (9) 3 6NOKY ABMIYHA.

o Bcrasre 06paHy Hacaaky AnA NOAPIGHEHHS Ha KPYMHI WIMATOUKY (24a), HacaaKy ANA Hapi3aHHs CkUG0uKaMH (24b) Yn HacaaKy Ana NOAPIGHEHHA Ha Cepeati WMatoykm (24c) B kopnyc
pisydoro 6n0ky (23) (Man.7: FIG.1i2).

HatucHiTb KHonky dikcaLii, noTiM npueaHaFiTe Kopnyc pixy4oro 610Ky A0 670Ky ABMryHa. MOBEPHITH /0r0 NPOTM FOAMHHUKOBOI CTPIAKM NA HagiliHoT dikcauil (FIG.3).

HacagKa rorosa 4nq HapiaaHHs CKUGO4KaMH/NOLPIGHEHHS.

BcraHoBITb Yallly (An9 Hapi3aHHA CKUG0UKaMH).

Migkniovits NPUCTPi A0 Mepexi enekTpoxmBAeHHs. 0BEpITb PewmuM WBIAKOCTI Ha no3wuji: 3-5. MoApIBHITL KApTOMMIO UM iHWi 0BOYI Ha WMATOYKM, NPUIHATHI 38 PO3MipOM Ana
{0AaBAHHA B TYOKY HaZXOMKEHHA NPOAYKTIB. l0failTe WMaTO4KM i B0 TPYGKY HAAXOMKEHHS NPOAYKTIB, 3NErKa HaTCKalouM Ha Wrosxay (22). (FIG.4)

MPUMITKA: He BukopuCTOBYifTE NanbLi ANA NPOLLTOBXyBAHHA ii! KopucTyiiTech LToBxauem.

o [licns KOPUCTYBAHHA, BUMKHITb NPUCTPIlA, i BIAKMIOUITH Bif, MEPENT eNEKTDOMUBAEHHS.

o [Ipomuifre HaCcaaKM Sk 0NMCaHO y Po3aini ““ulleHHs HacamoK”.




8) BUKOPUCTAHHSA HACAZIKM /U1 MACTW TA NIEYMBA BI AENIMAHO KYXOHHOTO KOMBAHHY - (Man. 91 10)
MNPUMITKA: Lii Hacaakv npugarhi 4o kopuctysana auwe 3 JENIMAHO KYXOHHUM KOMBAHOM - HACAZKOHO MyACOPYBKH.
A)  BUKOPWCTAHHSA HACAAKM 1A NEYMBA (Man. 9)

MPUMITHA. MepexoHaiitecs, 40 NpUCTPii BIAKNIOYEHO Bif AKEpENa UBNEHHS.

o Tpumaifre Kopnyc pisydoro 610Ka (14) 3a Tpy6Ky 19 HAAXOMKEHHS NPOAYKTIB (3 LIMPOKOI EMHICTIO Bropi).

Bcrasre yeps'ayHuit Ban (15) (NpaBubHOIO CTOPOHOI0) A0 KOPMYCY Piky4Or0 6A0Ka.

MpueaHaitte piyunii 610K 419 KOBBACOK (25) 40 CTOPOHHM Bany Bif NOZAIOYOTO rBHUHTA.

TpuMipsiTe iy4mit 610K A0 GIKCYI04OrO WTMTA KOPMYCY PiKyY4Oro BA0KA (SK NOKA3AHO Ha MaNKOHKY).

Bcrasre (opmOoyKy fns neynBsa Ha pisyduit Gok.

3aKpyTiTb 38 FOAMHHVKOBOIO CTPIAKOIO KinbLie 3 i3bBoI0 (18) Ha KopMyCi ixy4oro 6n0Ka.

Bcrasre Gopmouky 4ns neymsa (29b) B TpUMay, 3asnaneriab 06paBLLN KOHKPETHY GOPMY ANs BUTOTOBNEHHS NEYMBA.
TiAKAIOYITL NPUCTPI 40 [IHEpena MBAEHHS, | NOKPYTITb NepemMitkay WBWAKOCTER Ha NO3WLI0 - 3.

'3an0BHITb 3aMiluaHM TICTOM TPYGKY Kopnyca piy4oro 610Ky. GopMy NeymBa 3 Tica BUXOAUTUMYTb HA30BHI.

Y pasi npuaunanKs Ticta A0 BHYTPILUHBOT CTIHKK KOpNyCa Piy40ro 610Ky, CKOPUCTAITECH LITOBXAYEM.

[TpomuitTe HacaaKv AK ONMCAHO Y PO3AINT “YnLLieHHs HacapoK’.

B)  BUKOPMCTAHHA HACAAKM AN NACTM (Man. 10)
TPUMITHA. MeperoHaiitec, 1o npucTpiil BIAKKYEHO BI AKEPeNa UBNEHHS.
o Tpumaifre Kopnyc pisydoro 610Ka (14) 3a Ty6Ky 19 HAAXOMKEHHS NPOAYKTIB (3 LIMPOKOI EMHICTIO Bropi).

o Bcragre Yeps'aunuil Ban (15) (MpasubHOK CTOPOHOK) A0 KOPYCY Piy4Oro 610Ka.

o (6epib AMCK 17 nepemilyBaHHA cymileli (30), NpueaHaiiTe Ha YepB'a4HMi Ban, i 3aKpiNiTb 3aKPy4YI04M KinbLEM 3 Pi3bGOI0 (3 OAVHHMKOBOIO CTPIAKOKD).
®  3aKpyTib Kinblie 3 pi3b60io (18) Ha Kopnyci piiy4oro 610Ka (3a FOAVHHUKOBOIO CTPIAKOKD).

o likniouiTb NPUCTPI A0 AEPENa KUBNEHHA, | NOKPYTIT NEPeMMKaY WBIAKOCT Ha NO3MLI0 - 3.

©  3an0BHITb 3ar0TOBNEHMMY iHrPeAieHTaMy TPYGKY Kopnyca piiyoro 610ky. Macta BUXOANTIME Ha30BHI.

© Y pasi NpUAMnaHHs 3anLKIB iHrpeaieHTiB 40 BHYTPILIHBOT CTIHKY KOPMYCA Piy40ro 6A0KY, CKOPHCTANTECH WTOBXaYEM.

o [IpomuifTe Hacaakv Ak ONMCAHO Y PO3AINT “YHlLieHHs HacapoK’.

9) YULLEHHA HACAZIOK

o [lepep NPOMUBAHHAM HACA0K, BIAKMIONITb NPUCTDINA BIf AEPENa HUBNEHHS.
©  He Knaaitb 670K ABMryHa Y Boay!
©  He BuKopuCTOBYifTe rocTpi a60 abpa3vBHi 3aC061 41 33C06M 1A HHLLIEHHS.

BnoK aBuryna
o [Ipotpaifre amwe Kopnyc 670Ka JBUTYHA, BUKOPHCTOBYIO4M 3BONOMEHY raHuipky. He BUKOPUCTOBYITE PO3YUHHMKM.

[Tlornsg 3a KoMnnexTauieto

o CTanesi AvcKM 4nA NepemMentoBaHHa Ha cepesHi Ta KpynHi wmatku (17) notpe6ytoT 0c06aMBOrO A0msay, Wo6 3ano6irm ix Kopoaii. [N YHUKHEHHR NOABY ipKi Ha MeTaNeBIX AvcKax
N9 NepemenioBaxHs, nicns MUTTS PEKOMEHA0BaHO BUTEPTH i Hacyxo. 36epiraiiTe ix NOKPUTUMM NErKM Wapom Macna abo MacTwna. Mepes KOKHUM BUKOPUCTAHHAM - PETENbHO
BUMUITTE.

o HACAIKA MACOPYBKM: kopnye pisyyoro 6noka (14), Kinbue 3 pisbGoto (18), yeps'aunuii Ban (15), Aucku Ans nepemenioBaHKs Ha cepepHi Ta KpynHi wmatku (17) HE
MPUAATHI 10 MUTTAY NOCYAOMUWHIA MALLIUHL. Mpomuitte Hacaakv NPUCTROIO Ni TENOK BOZOI0 3 MOM. HacyXxo BUTPITb TKaHUHOK.

®  HaranbHo pexoMeHA0BaHO NPOMMBATY HACAAK MPUCTPOIO Nif TENT0K BOAOK 3 MIAOM. [oTiM PeTenbHO BICYLIMTU. 3a YMOBH MUTTA B NOCYSOMMUIAHIN MaLLMHI, CAIf BUCTABHTH HU3bKY
Temneparypy.

o [lepes po3KnasaHHAM BUPOGY, PETENbHO NPOCYLLITh HACAKY.
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10) YCYHEHHS HECTIPABHOCTE#

Ne Mpo6nema

MOMAVBI NPUYMHY Ta PILIEHHS

- lepesipTe uv LWiNbHO BCTaBEH BUAKA B [PO3ETKY 40 AEPENa HNUBNEHHA.

1 . . - lepesipTe, 106 KHONKA PO36NOKYBAHHA/6AOKYBAHHA 3HAXOAMAACH B NOYATKOBOMY NONOMKEHHI.
KyxoHHwii KoMbaitH He npavoe ' Y Mg
W pal + SIKWLO KYXOHHMIA KOMBaViH Ge3nepepBHO NPaLoBaB NPOTATOM 6 X8 - BUMKHITb, | 403B0fIbTE
MOTOPOBi NPOXONOHYTH.
L . . ipT I i .
2 HanmipHuit piBeHb LWymy y YaLi (Hacaga Apanae vatly) Mepesipre, o 4awa Gyna apio BcraHoBneHa

- lepesipre, 06 Hacapka 6yna HagilHO BCTaHOBAEHa.

3 LLinrok Ans 3axMCTY Bif PO3BPU3KYBAHHA HE NiZXOAHTb 38

- lepeBipTe HagilHICTb BCTAHOBNEHHA LWTKA ANA 38XKCTY Bif PO36PU3KYBaHHS Ha NPUCTPOI.

po3Mipamm 40 yali - lepeBipTe HagilHICTb BCTAHOBNEHHA Yalli Ha NPUCTPOI, | HaAiiHO 3adikcoBaHa.
- [lepeBipTe NPaBUNLHICTb HAHECEHHA NO3HAYKN HA NEPEMUKAYEBi WBMAKOCTI, NOPIBHABLLX 3
4 KyxoHHwii KombaiH He npaLioe Ha 06paili WBMAKoCTI M03HaYKOI0 Ha 610Li ABUIYHa.
- [I0KpyTiTb NEpeMMKay WBMAKOCTI Bi N03Ha4KK O A0 paHilue 06paHoi.
) . - llepeBipTe HagilHICTb 3aKPINNEHHS NPUCOCOK.
5 MNoxuTyBaHHs nif Yac poBoTH KYXOHHOO KOMGaIiHY EPEBIPTE HAAHICTL SAKPITERR NPICOCO

- [lepeBipTe YK NPUCTPIi BCTAHOBNEHO Ha TBEPAIN, PiBHIV NOBEPXHI

KHonka po3670KyBaHHs/6110KyBAHHS HE NOBEPTAETLCA A0
6 104aTKOBOr0 NONIOXEHHS NCAS BCTAHOBNEHHS Yalli | WuTka Ana
3aX¥CTY Bi PO36PU3KYBAHHS

- lepeBipre, W06 WWTOK ANA 33XUCTY Bifl PO36PU3KYBAHHA OYB HAZIHO BCTAHOBAEHHUIA HA NPUCTPOI.
- lepeBipTe HagiliHiCTb BCTAHOBNEHHS Yalli.




EN /Explanation of the markings

/AL/Shpjegimi per shenimet/BiH/Objasnjenje oznaka/BG/06scHeHMe Ha 03HaueHusTa/CZ/Vysvétleni znaceni/EE/Tahiste tahendused/HR/Objasnjenje oznaka/HU/Jelmagyarézat/KS/
Shpjegimi i shenjave/KZ/Acnanbl wicinwe kaere wapary /LT/Simboliy paaiSkinimas/LV/Markejuma skaidrojumi/MD/ Explicarea marcajelor/ME/Objadnjenje oznaka/MK/O6jactysatba
3a 03Hakure/PL/Wyjadnienie oznakowari/RO/Explicarea marcajelor/RS/Objasnjenje oznaka na pakovanju/RU/Mosicienue cumsonos/Sl/Razlaga oznak/SK/Vysvetlenie znaceni/UA/
P03'siCHEHHA MapKyBaHH

from uncontrolled waste disposal; recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection

systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling. /AL/Kjo shenje tregon se ky produkt nuk duhet te

hidhet ne vendin ku hidhen mbeturinat shtepiake. Per te parandaluar demtimet e mundshme ndaj mjedisit ose shendetit te njerezve nga hetha e pakontrolluar te mbeturinave,

I ici|ohini ato me pergiegjesi per te promovuar riperdorimin e gendrueshem te burimeve materiale. Per ta kthyer pajisjen tuaj te perdorur, ju lutemi te perdomi sistemin e kthimit
dhe te grumbullimit ose kontaktoni piken e shitjes ku produkti eshte blere. Ata mund te merren me kete produkt dhe riciklimin e sigurt mjedisor. /BiH/Ovaj simbol oznacava kako se ovaj
proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz kucanstva diljem EU. Kako biste sprijecili moguci Stetni utjecaj na okolis ili zdravije judi od nekontroliranog odlaganja otpada,
odgovorno reciklirajte kako biste promovirali odrzivo ponovno koriStenje materijalnih izvora. Kako biste vratili iskoriSten uredaj molimo da koristite reciklazne sustave za povrat i prikupljanje
ovakvih uredaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na siguran nacin. /BG/ To3i cumBON, BbPXY 3aKYNEHOTO OT Bac enekTpuyecko win
€/eKTPOHHO 060pyABaHe (EED) yrassa, Ye NPOLYKTLT He e GUTOB OTNAABK 1 € NPEAHa3HaYEH 33 3XBbPAAHE EMHCTBEHO B KOHTEIHEPH 3a PasienHo Cboupatxe Ha uanasno or ynotpeda EEQ.
B cnyuait, ye kbM 3akyneHoro ot Bac EEO ca But 6w npegocTaseni v 6aTepMM/aKymynaropn MONS U3XBLPASIATE M1 Pa3AeNHo B KOHTEVHepUTe, NPeaHa3HaYeHN 3a Gatepui v akymynatopy
YN TW NpeLaBaifte 3a p paHe Ha 0603Ha4eHuTe 3a ToBa MecTa! Mons, M3XBbPARIATe eNeMeHTUTE Ha ONaKoBKaTa Ha 3akyneHoro or Bac EEQ pasgento KOHTEVIHepVITe npeaHasHayeH
38 COTBETHIR MaTepwanl Cneﬂ Mb/HaTa aMOPTU3ALWA Ha NPOAYKTA WM KOraTo TO31 NPOAYKT NPECTaHe Aa By e HeoBXonUM, CneBa Aa ro U3XBLPAWTE B KOHTEIHEP 38 PA3AENHO CbOMpaHe
Ha M3ns3no ot ynotpeda EEQ, aa ro npesanete Ha OpraHM3aLwa 3a onon30TBopsiBaHeE Ha OTafbLvTe OT U3ns3n0 ot ynotpe6a EEQ Wi Aa ro npegaaete 06paTHO BbB BCEKY ThPrOBCKM 06EKT
Ha ,CTyano MogepHa - buarapus “ EQOL, ,Cryavo MonepHa - bbarapus “ EOO/ u3mbaHsiBa 3aabikenHnsTa C1 BbB Bpb3Ka C Pa3aenHoro chorpaxe v pempate Ha EEQ, KaKTo 1 3a nocTvrane
Ha CbOTBETHATE LEAM 33 PA3ENHO CbOMpaKe, NOBTOpHa yNoTPEOa, PEUMKIMPAHE 1/ Wik 0non3oTBOpABaHE Ha EEQ Ypes KONEKTUBHA CHCTEM, NPEACTAB/ABAHA OT CEHaTa OpraHusaLMs
1o onon3oTeopsBaHxe: YHutpeiis Exo EOOL 1528 Codus, yn. Moanopyuvk Mopgar Togopos 4, BG 202099392, MOJ: Mapwera CtosHoBa. PasfenHoto Cbnpare v peunkavpaHe Ha usnaano
ot ynotpe6a EEQ 1Ma ChlLECTBEHA EKONOMMIHA (YHKUWA - OnasBaHe Ha 3ApaBeTo, Bb3ayxa, NOYBHTE 1 BOAUTE OT 3aMbPCABAHE C TEXKN METaMM 1 C ApYrA OnacHy Bellecrsa. Kato ce
NOFPYHTE TO3 NPOYKT Aia GbAe U3XBBPAEH N0 NOXOAALL Ha4MH, Bue Lie nomMorHeTe 3a NpesoTBPATABAHE Ha NOTEHLMANHH HEraTMBHM NOCAEAMLIA 3a OKONHATA CPEAA M HOBELLIKOTO 3ApaBe,
KOWUTO B MPOTMBEH CAyyait 61xa MOMM Aa GbaT NPUUMHEHH OT HENOZXOAALLO U3XBLPAAHE Ha TO31 MPOAYKT. 3a N0-NoAP0GHA MHGOPMALKA 38 CbOMPAHETO M PELMKIMPAHETO Ha TO3M NPOAYKT,
MOns, CBbpHETe ce ¢ MecTHata PUOCB, ¢ MLieH3upaHa opraHuaaLys no onon3oTeopsisaHe Ha otnagbuy ot EEQ, Gatepun 1 akymynatopu Win ¢ MarasuHa, o KOWTo e 3akynexo EEQ. Mons,
uaxBbpNATE pasento! /CZ/Toto oznaceni znamend, ze dany produkt nesmi byt likvidovan s komunélnim odpadem v ramei celé EU. Pfedchazejte moznému zneGisténi Zivotniho prostiedi nebo
poskozent lidského zdravi nekontrolovanou likvidaci odpadu a zafizeni recyklujte, abyste podpoili opétovné vyuZiti materilnich zdroji. Na vraceni pouzitého spotiebice vyuZijte specializované
sbémé mista urcend viadou nebo mistnimi organy. /EE/See mérk naitab, et toodet ei tohi ELi riikides visata olmejéétmete hulka. Ennetamaks voimalikku kahjulikku mdju keskkonnale vi
inimeste tervisele, mida vdib pdhjustada kontrollimatu jaatmete kdrvaldamine, viige see vastutustundlikult materjalide saéstvaks ringlussevdtuks vastavasse kogumispunkti. Kasutatud
seadmete tagastamiseks kasutage tagastus- ja kogumissiisteeme voi votke hendust jaemiiiigipunktiga, kust toote ostsite. Sealt suunatakse toode kohta, kus seda keskkonnaohutult
kdideldakse./HR/Ovaj simbol oznatava kako se ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz kucanstva diljem EU. Kako biste sprijecili moguci Stetni utjecaj na okoli§ ili zdravije
ljudi od nekontroliranog odlaganja otpada, odgovomo reciklirajte kako biste promovirali odrzivo ponovno koristenje materijalnih izvora. Kako biste vratili iskoriSten uredaj molimo da koristite
reciklazne sustave za povrat i prikupljanje ovakvih uredaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na siguran nacin./HU/Ez a jelz€s azt jelenti, hogy
azEU teriletén ezt a terméket nem szabad més haztartasi hulladékkal egyiitt megsemmisiteni. Gondoskodjon a Ujvafelhasznaldsrol az Gjrahasznositas eldsegftésérdl, gy hogy megakadalyozza
az esetleges kbmyezeti, vagy emberi egészséget veszélyertetd krokat, vagy a nem megfeleld hulladékkezelést. Juttassa vissza a hasznélt eszkozt , hasznaljon visszavételi és begy(jtési
rendszereket, vagy Iépjen kapcsolatba a viszonteladdval, ahol a terméket vasérolta. Ok eljuttatiak a teméket a megfeleld kimyezetvédelmi u1rahaszn05|tohoz /KS/Kjo shenjé tregon se ky
produkt nuk duhet t& hidhet me mbeturinat e tjera shtépiake né t& gjithé BE-né. Pér té parandaluar démtimin e mundshém ndaj mjedisit apo shéndetit té njerézve nga hedhja e pakontrolluar
e mbeturinave, ricikloni até me pérgjegjési pérté promovuar ripérdorimin e géndrueshém té burimeve materiale. Pér & kthyer pajisjen tuaj té pérdorur, ju lutem pérdoni sistemet e kthimit dhe
t€ grumbullimit ose kontaktoni shitésin ku &shté bleré produkti. Ata mund ta marin kété produkt pér ta ricikluar até né ményré té sigurt mjedisor. /KZ/Byn cumBon EQ aymarbitga acnantsl
Gacka TYPMEICTHIK KangbikTapveH Gipre Kajere Maparyra Teiiei CabiFaHbIFbIH KOPCETeAl. KanibikTapabl GaKbiayChia Kajere HapaTy HATHHECIHAE KOPLFaH OpTaFa Hemece afamHbik
JIeHCayNbiFbIHa aeyerTi 3anan Kentipyai GonbipMay YWiH acnanTsi MaTepuanbik PECypCTapbli OHTainbl Naiiananbunybii Ke3AerTiH TaCiTMEH Kefiere MapaTkaH weH. Wepriniti Gunik
OpraH7apbl KapacTbipFaH 3NeKTD acnanTaphiH Hay OpbiHAAPLIHA Hyrikin, acnanTel Kaere waparyra Gepy Kaner. /LT/INFORMACIA ELEKTROS IR ELEKTRONINES [RANGOS NAUDOTOJAMS
UAB STUDIO MODERNA, remiantis Lietuvos Respublikos atlieky tvarkymo istatymu (Zin., 1998, Nr. 61 - 1726; 2002, Nr. 72-3016; 2005, Nr. 84-3111) ir kitais teisés aktais pateikia Jums i
svarbig informacija: 1. Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi biti renkamos atskirai ir jos negali biti Salinamos su kitomis komunalinémis atliekomis. 2. Pirkdami naujg elektroninj
prietaisa, senajj palikite miisy parduotuvéje! 3. Elektros ir elektroninéje irangoje yra pavojingq medZiagy (pavyzdziui, gyvsidabrio, kadmio), kurios kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai. 4.
Elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkymas yra naujove Lietuvoje, todél informacijos apie esamas elekiros ir elektroninés jrangos atlieky surinkimo sistemas ir gahmybes jomis naudotis
ieSkokite interneto svetainéje www.gyvasmedis.t arba kreipkités j savo Savivaldybe. 5. Siy atlieky tvarkymas bus sékmingas tik tuomet, kai visuomené prisidés prie elektros ir elektroninés
irangos atlieky pakartotinio naudojimo ir perdirbimo! GERBKIME MUS SUPANCIA APLINKA! Sis, ant rangos esantis simbolis reiSkia, kad elektros ir elektroninés [rangos atliekas (baterijas,
akumuliatorius, etc.) reikia rinkti atskirai ir neSalinti su kitomis komunalinémis atliekomis. /MD/Acest marcaj arata ca produsul nu ar trebui sd fie eliminat impreund cu gunoiul menajer pe
teritoriul UE. Pentru a preveni afectarea mediului inconjurdtor sau sanétatii oamenilor prin eliminarea necontrolata a deseurilor, reciclati-| responsabil pentru a promova reutilizarea resurselor
materiale. Pentru a va retuma dispozitivul utilizat, va rugam s utilizafi sistemul de retumare si colectare sau sa contactati comerciantul de la care a fost achizitionat produsul. Acesta poate s&
ducd produsul la reciclat. /ME/Ovaj simbol oznaGava kako se ovaj proizvod ne smije odlagati zajedno s ostalim otpadom iz domacinstva Sirom EU. Kako biste sprijecili moguci tetni uticaj na
okolinu ili zdravije ljudi od nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno reciklirajte kako biste promovisali odrZivo ponovno koristenje materijalnih izvora. Kako biste vratili iskoristen uredaj
molimo da koristite reciklazne sastave za povratcaj i prikupljanje ovakvih uredaja ili da se obratite svom lokalnom komunalnom redaru kako biste proizvod reciklirali na siguran nacin. /MK/
(OBa 06enexyBatbe NoKaxyBa Aeka Hu3 EY 0Boj npou3Boa He Tpeba Ja ce chpna 3aelHO Co ApyruTe 0TafoLyt of AOMaKMHCTBOTO. 3 [a Ce CTpeyM MOXHa LUTETa Ha eKonoLLKaTa CpeayHa
WIW Ha 3PaBJeTo Ha NyfeTo Ol HEKOHTPONMPaH OTNag, OATOBOPHO PeLMKAMPa]Te 3a Aa Ce NPOMOBKPA NOCTOjaHaTa ynoTpeda Ha Matepwjaiiie Pecypey. 3a Aa ro BpaTuTe KOPUCTEHUOT Ypes,
BE MOAVIME KOPVCTETE 1 CHCTEMMTE 32 BpaKatbe 1 COBMPatbe UM KOHTAKTMPAITE ja NPOAaBHHULiaTa Kajle CTe 0 Kynune NPOM3BOAOT. Tie MOXaT Aa o OAHeCaT NPOM3BOAOT Ha PELMKIMPatbE
Koe e 6e3beaHo 3a exonolukata cpeavHa. /PL/Zgodnie z tym oznakowaniem, urzadzenia nie nalezy sktadowac razem z innymi odpadkami gospodarczymi na terenie UE. Aby zapobiec
ewentualnym szkodom dla $rodowiska naturalnego oraz zagrozeniu dla zdrowia wynikajacym z niekontrolowanego sktadowania odpaddw, produkt ten nalezy sktadowac odpowiedzialnie,
promujac w ten sposéb recykling i powtéme uzywanie materiatow pochodzacych z odpaddw. Aby odda¢ zuzyte urzadzenie, nalezy skorzystac z systemdw zbidrki odpadow urzadzen
gospodarstwa domowego lub skontaktowac sie ze sprzedawcq detalicznym, od ktdrego produkt zostat zakupiony. Wowczas produkt zostanie przekazany do ekologicznego i bezpiecznego
recyklingu. /RO/ATENTIE! ELIMINAREA MATERIALELOR. Simbolul unui tomberon pe ro taiat aratd ca trebuie sa cunoagteti si sa respectati reglementarile locale referitoare la aruncarea acestui
gen de produse. Nu aruncati acest produs asa cum ati proceda cu gunoiul menajer obisnuit. Trebuie sd respectati reglementarile locale relevante. Produsele electrice si electronice contin
substante ddundtoare care au efect nefavorabil asupra mediului si a s@natétii oamenilor si trebuie reciclate adecvat./RS/0znaka ukazuje da ovaj proizvod ne sme da se odlaze sa ostalim
otpadom iz domacinstva u celoj EU. Da bi sprecili mogucu Stetu po Zivotnu okolinu i zdravije Goveka usled nekontrolisanog odlaganja otpada, reciklirajte odgovomo da bi promovisali odrzivu
ponovnu upotrebu materijalnih izvora. Da bi vratili Va$ koristeni uredaj, molimo Vas da koristite postojeca sabima mesta ili kontaktirajte prodavea gde ste kupili Va$ proizvod. Oni mogu preuzeti
proizvod i reciklirati ga na nacin bezbedan za Zivotnu sredinu. /RU/[laHHbIii CUMBON YKa3blBaET Ha 10, 4T Ha TeppuTopuu EC 3anpetLeHo yiumaupoBartb npu6op BMeCTe ¢ ApYriMM GbIToBbIMM
omxoaamu. Bo n3BexaHie HaHeCeHHA NOTeHLManbHOrO yiliep6a OKpy)atolLeil Cpeze Win 310POBbI0 YEN0BEKA B Pe3ybTaTe HEKOHTPONMPYEMOi yTWIM3aLIMM OTKOR0B, CEAYET YTUAU3NPOBATb
npubop cnocobom, MpeayCMaTpvBaIoWMM PaLOHaNbHOE MCMONb30BaHME MaTepUabHbX PecypcoB. Credyer 06paTHTbCA B MyHKTbI cGOpa IMEKTPOMPUGOPOB, NMPEAyCMOTPEHHbIE
JIOKaNbHbIMM OpraHami B1acTv, 1 0TAaTb puGop Ha yTunmaauuio. /SI/ Simbol prekrizanega smetnjaka na izdelku ali na njegovi embalazi oznacuje, da takSnega izdelka ne smemo Steti za
gospodln ski odpadek po vsej EU. Ce boste poskrbeli za pravilno odlagan e izdelka, boste prepreCili morebitne negativne posledice za okolje in Clovesko zdravje, ki bi jih sicer povzroilo
neprimemo rokovanje s tem izdelkom. Recikliranje materialov pomaga pri varstvu narave in naravnih virov. Za bolj podrobne informacije o recikliranju tega izdelka se obmite na pristojne sluzbe,
svoj center za odlaganje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili. /SK/ Toto oznacenie znamené, Ze dany produkt nesmie byt likvidovany s komunélnym odpadom v rémci
celej EU. Predchédzajte moznému znecisteniu Zivotného prostredia alebo poskodeniu fudského zdravia nekontrolovanou likvidaciou odpadu a zariadenie recyklujte, aby ste podporili opatovné
vyuZitie materidInych zdrojov. Na vratenie pouZitého spotrebica vyuzite Specializované zbemé miesta urcené viadou alebo miestnymi orgénmi./UA/[laHa no3Haua BKasye Ha Te, Lo npunag

ﬁ EN/This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health




He MOMHa YTUni3yBaTH pa3oM 3 HeCopToBaHMMM NOGYTOBMMM Bigxofamiu Ha Teputopii C. 3 MeTolo 3anobiraHHa 3aBaHHI0 MOTEHLIHOT WKOAM HABKOAMLIHBEOMY CEPEROBHLLY ¥t 310POB't0
JI0Aei BHACNIA0K HEKOHTPONLOBAHOI yTUNi3aLi BiaXoais, GyAb Nacka, yTvniayiite ix BIANOBIAANLHO N8 CPUAHHA EKONOMIYHO paLjoHanbHOMY MOBTOPHOMY BUKOPHCTAHHIO MaTepianbHHX
pecypcis.

EN/The transport and protective packing has been selected from materials, which are environmentally friendly for disposal and can be recycled. Ensure that any plastic, wrappings,

bags etc. are disposed of safely and kept out of the reach of babies and young children. Rather than just throwing these materials away, recycle them. /AL/Paketimi eshte
% perzgjedhur nga materialet, te cilat jane ekologjikisht migesore per mjedisin dhe mund te riciklohen. Sigurohuni ge cdo plastike, mbeshtjellese, canta etj jane asgjesuar ne menyre

te sigurte dhe te mbahen large foshnjave dhe femijeve te vegjel.Ne vend qe ti hidhni keto materiale, riciklohini ato. /BiH/Transportna | zadtitna ambalaza napravijene su od
materijala koji su Plasticne omote, vrecice ekoloski prihvatijivi za odlaganje i mogu se reciklirati. i slicno odlazite na siguran nagin i dréite podalje od beba i male djece. Ovakve materijale nemojte
samo odbacivati, reciklirajte ih./BG/ MatepuanuTe 3a TpaHCnopTMpaHe 1 OnaKoBaHe MoraT fa ce peumKaupar. BHumasaiTe 3a nnacTMacoBM MMKOBE M APYTM ONaKOBKM Aa Ce M3XBLPAAT
0TTOBOPHO M Aa HE NOMajiar Ha MecTa, A0CTbNHM 3a Gebera v fielia. BMECTo Aa H3xBbpAsTe ONaKoBKMTe, Hali-06pe v peunkavparite. /CZ/Prepravni a ochranné obaly byly vyrobeny z materiald,
jejichz likvidace je Setma k Zivotnimu prostedi a mohou byt recyklovany. Ujistéte se, Ze jsou vechny plasty, obaly, taky apod. bezpecné zlikvidovany a uchovavany mimo dosah miminek a malych
déti, Tyto materidly podle moznosti nevyhazuite, ale jejich recyklovat. /EE/Transpordi- ja kaitsepakendi jaoks valitud materjalid on keskkonnasobralikult kdideldavad ning ringlusse voetavad.
Hoidke plastpakendid, kilekotid jms imikutele ja véikelastele kattesaamatus kohas ja tagage nende ohutu kditlemine. Saatke sellised pakendid ringlusse, arge visake neid olmepriigi hulka. /
HR/Transportna i zastitna ambalaza napravijene su od materijala koji su ekoloski prihvatljivi za odlaganje i mogu se reciklirati. Plasticne omote, vrecice i slicno odlazite na siguran nacin i drite
podalie od beba i male djece. Ovakve materijale nemojte samo odbacivati, reciklirajte ih. /HU/szallitd - és véd csomagoldst kirmyezetbarat anyagokbol valogattak, ami kidobhatd és
(ijrahasznosithatd. Ellendrizze, hogy minden miianyag csomagolas, zacskdk stb. csecsemdktdl és kisgyermekektdl elzanva kidobédsra keriiltek. llletve kidobds helyett, gondoskodjon az
(ijrahasznositasrdl. /KS/Paketimi pér transport dhe mbrojtés éshté zgiedhur nga materialet, té cilat jané ekologjikisht migésore pér asgjésimin dhe mund t€ riciklohen. Sigurohuni gé ¢do plastik,
mbeéshtjellés, canta, etj jané asgjésuar né ményré té sigurté dhe té mbahen larg foshnjave dhe fémijéve té vegjél. Né vend se ti hidhni, ju mund ti ricikloni ato. /KZ/KenikTik aHe KOpFaHbICTBIK,
Kantama Kajiere Kaparbllybl KOpluaraH OpTara 3usH KenTIpMeNTiH MaTepuangaphaH KacanraH. NAacTuKTH, opay MaTepvangapblHbi, NaKETTEPAIH KoHe T.6. TMICiHWE Kapere KapaTbulybiH
KaMTaMacbI3 eTiHiaaep, onapibl cabunep MeH 6ananapzbli KOALAPbI KETNENTIH epae CaKTarbI3gap. Bybin-Tyio MaTepuaniapbiH a FaHa 1aKTbipbin TacTayAblH OPHbIHA 0naPAbl KaliTa eHaeyre
GepiHiaep. /LT/Pakuoté yra iS aplinkai nekenksmingy ir perdirbamy medziagy. Uztikrinkite, kad plastikinés dalys, maiSeliai ir pan. bity iSmetami saugiai, likty nepasiekiami kiidikiams ir
maziems vaikams. Uzuot iSmete, atiduokite pakuotes perdirbti. /LV/TransportéSanai paredzetais iepakojums un aizsargiepakojums ir izgatavoti no materialiem, kas irvidei draudzigi atbrivosanas
un parstrades bridi. Gada, lai no jebkadiem polietiléna ietiSanas materialiem, maisiniem utt. atbrivotos droa veida, ka arf uzglaba tos mazuliem un maziem bérmiem nesasniedzama vieta. Ta
vieta lai izmestu Sos materialus, labak paripgjas par to parstradi. /MD/Ambalajul detransport5| de sigurantd a fost selectat din materiale care nu afecteaza mediul inconjurdtor si pot fi reciclate.
Asigurati-va ca plasticul, sacil, etc. sunt eliminati in sigurantd si nu suntlasati la indeména copiilor mici. Tnloc s& aruncati pur3| simplu aceste materiale, reciclat-le. /ME/Transportna | zatitna
ambalaza napraviiene su od materijala koji su ekologki pnhvaﬂJM 7 odlagan e i mogu se reciklirati. Plasticne omote, vrecice i sliéno odlazite na siguran nacin i drzite podalje od beba i male
djece. Ovakve materijale nemojte samo odbacivati, reciklirajte ih. /MK/TpaHCnOpToT M 3aWWTMTHOTO NaKyBatbe Ce HanpaBeHM Off eKONOLKY MaTepHjank 1 MOe fa ce peunkvpaar. Cute
T1aCTU4HM JEN0BH, KECH M XapThy Tpeba COOLBETHO 1 6e30eaH0 Aa ce ncdpnar 1 a Guaar noganeky o sodar Ha 6ebutba v Manm Zeua. Hamecro fa v dpauTe 0B1e MaTepujany, peunknnpajTe
. /PL/Opakowanie ochronne i przewozowe zostato wykonane z materiatdw ekologicznych i podiega recyklingowi. Nalezy upewnic sie, ze opakowania plastikowe i torebki plastikowe zostang
zutylizowany w prawidtowy sposdb, oraz trzymane w miejscu niedostepnym przez dzieci. Zamiast wyrzucac materiaty, przekat je do recyklingu. /RO/Ambalajul de transport si de siguranta a fost
selectat din materiale care nu afecteaza mediul inconjuréitor si pot fi reciclate. Asigurati-va cd plasticul, sacii, etc. sunt eliminati in sigurantd si nu suntlésati la indeména copiilor mici. In loc s
aruncati pur si simplu aceste materiale, reciclati-le. /RS/Transportna i zastitna ambalaZa proizvoda su izradene od ekoloskih materijala koji se mogu reciklirati. Pobrinite se da plasticne kese i
ambalazu bacite na bezbedan nain i da ih drzite van domaSaja beba i dece mladeg uzrasta. Umesto da ih bacite, reciklirajte ih. /RU/TpaHcnoptHas  3aluuTHas ynaKoBKa M3roToBneHa 3
MaTepUanos, YTWIH3aLWA KOTOPbIX HE HAHOCHT BPEf OKpywaloLe/i cpere. Obecneynsaiite HajIexaLLylo yTWIM3aLMI0 M1aCTUKA, 0GEPTOYHbIX MaTEPUanoB, NAKETOB U T.A., XpaHuTe X B
HEZOCTYNHOM ANIA MAGZEHLEB W AeTedt MecTe. BMECTo Toro 4ToGbl MPOCTO BLIGPOCHTL YNaKOBOYHbIE MaTepuansl, OTAalTe W Ha nepepaborky./SI/Embalaza namenjena prevozu in zasCiti je
izdelana iz izbranih okolju prijaznih materialov in omogoca normalno reciklazo. Prepricaite se, da so vsa plastika, ovoji, vrecke, itd. odlozeni vamo ter da dojencki in majhni otroci nimajo dostopa
do njih, saj obstaja nevamost zadusitve. Embalaze ne zavrzite skupaj z meSanimi gospodinjskimi odpadki. Prosimo, da poskrbite za reciklazo. /SK/Prepravné a ochranné obaly boli vyrobené z
materidlov, ktorych likvidacia je Setmé k Zivotnému prostrediu a mozu byt recyklované. Uistite sa, Ze vsetky plasty, obaly, tasky a pod. sii bezpecne zlikvidované a uchovavané mimo dosahu
babétiek a malych deti. Tieto materidly podla moznosti nevyhadzuite, ale ich recyklujte. /UA/TpaHcnopTHa Ta 3axiCHa YNaKoBKa CKNaLAETbCS 3 MaTepiatia, siKi € EKOMOTIYHO GE3neyHUMM 1S
yTAni3aLlii Ta NPUAATHAMM N5 MOBTOPHOTO BUKOPMCTaHHS. CAiakyViTe 3a TM, W06 Gy/b-siKi MNACTMKOBI, NaKyBa/bHI MaTepiany, Ta iH. yinisyBanvcs y 6e3neyHuit cnoci6 Ta sbepiranvcs y
HEAOCTYMHUX 1S HEMOBNAT i iTeid micusx. He BUKugaifTe Ui MaTepianu y CMiTTs, paglue 3nasaiite ix gna ymnisai.

kerkesat e direktivave te zbatueshme CE. /BiH/Proizvodaceva iziava o sukladnosti da je proizvod u skladu sa svim direktivama i normama EU. /BG/ [lexnapauus Ha

NPOM3BOAUTENS, Ye NPOAYKTLT OTTOBAPA Ha M3UCKBaHHSTA Ha npunoxumute EC gupekmau. /CZ/Prohlasent virobee, Ze dany produkt spliiuje pozadavky prisiusnych smémic

Evropského spolecenstvi. /EE/Tootja kinnitab, et toode vastab asjaomastele ELi digusaktidele. /HR/Proizvodaceva Izjava o sukladnosti da je proizvod u skladu sa svim
direktivama i normama EU. /HU/A gyarté nyilatkozata alapjan, megfelel az eurdpai iranyelveknek. /KS/Deklarata e prodhuesit se produktiti pérmbush kérkesat e direktivave té zbatuara té BE-s€.
/KZ/OHpipywiHin acnanTeik, EO KongaHbICTarbl AVpeKTMBaNapbIHbIH TananTapbiHa Caitkec KeneTingiri Typansl manimaemeci. /LT/Gamintojas deklaruoja, jog jo gaminys atitinka esminius Europos
normy reikalavimus. /LV/RaZotaja pazinojums par to, ka produkts atbilst piemérojamo EK direkivu prasibam. /MD/Declaratia producdtorului ca produsul se conformeaza cerintelor directivelor
CE aplicabile. /ME/Proizvodaceva izjava 0 skladnosti da je proizvod u skladu sa svim direktivama i normama EU. /MK/[lexnapauuja Ha npou3BoavTenoT Aexa npousBoaoT M 3a4080nyBa
6apatbara Ha perynatveue Ha EBponckata Komncwja./PL/Deklaracja producenta oznaczajaca, ze produkt spetnia wymogi wkasciwych dyrektyw EC./RO/Declaratia producatorului ca produsul
se conformeaza cerintelor directivelor CE aplicabile. /RS/Potvrda proizvodata da proizvod ispunjava zahteve vaZecih direktiva Evropske komisije. /RU/3asiBneme IPOU3BOZTENS! O TOM, 470
NpUGOp COOTBETCTBYET TPEGoBaHMAM AeficTaylouuytx avpexTis EC. /S1/Skladnost z direktivami ES. CE je kratica za “Conformité Européenne”. /SK/ Vyhlasenie vjrobcu, 7 dany produkt spliia
poziadavky prislusnych smenic Eurépskeho spoloGenstva. /UA/[leknapaLlis BAPOGHHUKa CTOCOBHO TOro, WO NpUAaJ BIANOBIAAE Aito4um avpextvam EC.

c € EN/Manufacturer's declaration that product meets the requirements of the applicable EC directives. /AL/Kjo shenje tregon deklaraten e prodhuesit se produkti i ploteson

Unionit Ekonomik Evropian (EAEU) (Rusia, Kazakistani, Armenia, Kirgistan dhe Bjellorusi) /BG CuboTBeTCTBHE C TeXHUYECKUTE pernamenT! Ha EBpa3uiickis MKOHOMUYECKY

cbio3(EAEU) (Pycust, Kasaxcra, Apmenus, Kuprusctan v benapyc) /BIH U skladu sa tehnickim propisima Euroazijske ekonomske unije (EAEU) (Rusija, Kazahstan, Armenija,

Kirgistan, Bjelorusija) /CZ Shoda s Technickymi predpisy Euroasijské ekonomické unie (EAEU) (Rusko, Kazachstan, Arménie, Kyrgyzstan a Bélorusko) / EE Vastavus Euraasia
Majandusiihenduse tehnilistele regulatsioonidele (Venemaa, Kasahstan, Armeenia, Korgdzstan ja Valgevene) /HR Sukladnost s tehnickim propisima Euroazijske ekonomske zajednice (EAEU)
(Rusija, Kazahstan, Armenija, Kirgistan i Bjelorusija) /HU Megfelel az Eurdzsiai Gazdasagi Unid (EaEU) miszaki elirdsainak (Oroszorszég, Kazahsztan, Orményorszag, Kirgizisztan és
Fehéroroszorszag) /KS Konformiteti me rregulloret teknike t& Unionit Ekonomik Evropian (EAEU) (Rusia, Kazakistani, Armenia, Kirgistan dhe Bjellorusi) / KZ Eypasusiblk 3KOHOMMKa/IblK 0AaKTbIK,
(EA30) TexHukanblk pernamenTTepiHe coitkecriri (Peceit, Kasakctan, Apmenus, KpiprbiactaH iaHe benapyco) / LT Atitinka Eurazijos ekonominés sajungos (EAEU) (Rusija, Kazachstanas,
Arménija, Kirgizija ir Baltarusija) techninius reglamentus /LV Atbilstiba Eirazijas ekonomiskas savienibas tehniskajiem noteikumiem (EES) (Krievija, Kazahstana, Arménija, Kirgistana un
Baltkrievija) / MD Conformitate cu reglementdrile tehnice ale Uniunii Economice Eurasiatice (EAEU) (Rusia, Kazahstan, Armenia, Kargazstan si Belarus) /ME Potvrda sa Tehnickim regulativama
Evroazijske Ekonomske Unije (EAEU) (Rusija, Kazakstan, Amenija, Kirgistan i Bjelorusija) /MK Cornacto TexHudkuTe perynamiav Ha EBpoasuckata Exonomcka Yhuja (EAEY) (Pycuja, Kasaxcran,
Epmetuja, Kuprictan 1 benopycuja) /PL Zgodnosc z przepisami technicznymi Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej (EAEU) (Rosja, Kazachstan, Ammenia, Kirgistan i Biatorus) / RO In conformitate
cu reglementarile tehnice ale Uniunii Economice Eurasiatice (EAEU) (Rusia, Kazakhstan, Armenia, Kyrgyzstan si Belarus) /RS UsaglaSeno sa tehnickim propisima Evroazijske ekonomske unije
(EAEU) (Rusija, Kazahstan, Jermenija, Kirgistan i Belorusija) /RU Tosap cootseTcTayet TexHuueckomy Pernamerty EBpasuiickoro koHommyeckoro Cotosa (EAJC) (Poccus, Kasaxctan, Apmetns,
Keiproiacta, benapycs) /SI Skladnost s tehnicnimi predpisi Evroazijske ekonomske unije (Rusija, Kazahstan, Armenija, Kirgizistan in Belorusija) /SK Zhoda s technickjmi predpismi Eurézijskej
ekonomickej tnie (EAEU) (Rusko, Kazachstan, Arménsko, Kirgizsko a Bielorusko) /UAY BignosigHocTi a0 TexHisnwx pernameis €pasiiicbkoro ExoHomiyHoro Cotosy (EAEC) (Pocis, Kasaxcta,
Bipmenist, Kuprusctan Ta binopycs).

[ H [ EN/Conformity with Technical regulations of the Eurasian Economic Union (EAEU) (Russia, Kazakhstan, Amenia, Kyrgyzstan and Belarus) /AL Konformiteti me rregulloret teknike t&




11| EN/Food Contact safe product. /AL/Produkt i sigurte per ushqimet. /Bit/Proizvod koji dolazi u neposredan dodir s hranom. /BG/ beonacet NpoayKT 3a KOHTAKT ¢ Xpau. /

CZ/Vihodné pro styk s potravinami. /CZ/Vhodné pro styk s potravinami. /EE/Toode on ohutu toiduga kokkupuutumisel. /HR/Proizvod koji dolazi u neposredan dodir s hranom.

/HU/Elelmiszerrel érintkezd biztonsagos termék. /KS/Produkt i sigurt. /KZ/Tamak, eHimzepiMen waHacyra wapamabl OyitbiM. /LT/Tinka salyCiui su maistu. /LV/Produkts ir

nekaitigs, nonakot saskaré ar partiku. /MD/Produs care poate intra in contact cu alimente Tn siguranta. /ME/ Proizvod koji dolazi u neposredan dodir s hranom. /MK/Mpou3sos

Koj e Ge36eseH Ja Gue BO KoHTakT co xpara. /PL/Produkt nadaje sie do kontaktu z zywnoscia. /RO/Produs care poate intra in contact cu alimente in sigurantd. /RS/Proizvod

je bezbedan za kontak sa hranom. /RU/M35enue, npUrOAHOE ANS KOHTAKTA ¢ n1weBbIMM npoykTamu. /SI/Vama uporaba za stik z Zivili. /SK/ Vhodné pre styk s potravinami. /UA/KoHTakT 3
Xap4oBYMU MPOZlYKTAMM € GE3nedHuM.

EN/A Class Il or double insulated electrical appliance is one which has been designed in such a way that it does not require a safety connection to electrical earth (ground)./
AL/Pajisje elektrike me sistem CLASS Il e cila ka nje izolim elektrik dhe e konfiguruar ne menyre qe nuk ka nevoje per lidhje me tokezim./BiH/Razred Il ili dvostruko izoliran
elektricni uredaj dizajniran je kako ne bi trebao nikakvo zastitno uzemljenje./BG/ Ypen Knac Il wam ¢ ZB0iiHa M30naLus € NPOEKTMPAH NO TaKbB HauMH, Ye He U3UCKBa

obesonaceHa Bpb3ka (3a3emsBane)./CZ/Elektricky spotfebi tfidy ochrany Il nebo zafizeni s dvojitou izolacf je takové, které bylo navizeno tak, Ze nemusi (a nesmi) byt

pripojeny k uzemiovacimu okruhu./EE/Ohutusklassi Il kuuluv vdi kahekordse isolatsiooniga elektriseade on konstrueeritud nii, et see ei ndua ohutut maandusega iihendust./

HR/Klasa Il li dvostruko izoliran elektricni uredaj dizajniran je kako ne bi trebao nikakvo zatitno uzemljenje./HU/II. érintés védelmi osztaly - kettds vagy megerdsitett szigetelés(i berendezés.

Tilos foldelni. A berendezésen (vagy leirdsaban) kettds vonal éltal hatrolt négyzet jeldli./KS/Klasa Il pajisja elektrike dyfish i izoluar éshté ai i cili éshté dizajnuar né ményré té tillé e cila nuk

kérkon lidhje té sigurté elektrike me tokézim./KZ/II cuiHbiGbl Hemece Kocapabl OKwaynaybl 6ap nexTp acnabbl - iepre TyliblKTayabl Kamet emeiftin acnan./LT/Il Klasés elektrotechnikos

gaminys, kuriame apsauga nuo pavojingo elektros srovés poveikio uztikrina dviguba arba sustiprinta izoliacija ir kuriame nenumatytas apsauginis zeminimas./LV/Il klases elektriska ierice jeb
elektriska ierice ar dubulto izolaciju ir izstradata tada veida, ka tai nav nepiecieSams dross pieslegums pie zeméjuma./MD/Un dispozitiv electric dinClasa lisau cu izolare dubla a fost proiectat
astfel incat sa nu necesite o conexiune de siguranta cu impamantare./ME;/ Klasa I ili dvostruko izoliran elektricni uredaj dizajniran je kako ne bi trebao nikakvo zastitno uzemljenje./MK/Knaca

Il wn enexTpUYEH yper Co ABOjHA U30NaLMja € OHOj YPeA KOj e AM3ajHMpaH Ha HauwH LUTO He Gapa Ge36eata KOHeKLMja co enekTpuyHo npuaemjyatbe./PL/Urzadzenie elektryczne klasy I,

lub podwdjnie izolowane to takie, ktdre nie wymaga bezpiecznego podtaczenia z uziemieniem./RO/Un dispozitiv electric dinClasa llsau cu izolare dubld a fost proiectat astfel incat sa nu

necesite 0 conexiune de sigurantd cu impamantare./RS/Class Il ili duplo izolovani elektricni aparat je takav aparat koji ne zahteva sigumosnu vezu sa uzemljenjem./RU/Knacc Il win

SNEKTPUYECKWI NPUBOP C JBOIHON M3onALMel - npnoop, KOTopbIit He Tpebyetca 3asemnsb./SI/Ta simbol pomeni, da je aparat dvojno izoliran (razred Il)./SK/ Elektricky spotrebic triedy

ochrany Il alebo zariadenie s dvojitou izoldciou je také, ktoré bolo navrhnuté tak, Ze nemus (a nesmie) byt pripojené k uzemiovaciemu okruhu./UA/Class II (Knac Il) 4 enektponpunag 3

NOABIIHOK i3019LiEr - NPUNaa, PO3POBAEHHI TaKUM YUHOM, LLO BiH HE MOTPEBYe BE3NEYHOTO NIAKMKYEHHS ENEKTPHIHOTO 3a3eMAEHHS (He NOTPEBye 3a3eMNeHH).

EN Do not operate without this cover in place / AL Mos funksiononi pa kété mbulesé né vend. / BG He Bio4BaiiTe 6e3 Kanakbr 4a e Ha
mscro. / BIH Nemojte ga pokretati bez poklopca na mjestu. / CZ NepouZivejte bez tohoto krytu. / EE Arge kasutage seadet ilma katet
1 i paigaldamata. / HR Ne koristite dok ovaj poklopac nije na mjestu. / HU Ne mikodtesse, ha a fedél nincs a helyén. / KS Mos veproni pa
kété mbulesé né vend. / KZ Kaknarbl OpHbIHAa 6onmaca KongaHyra 6onmaitgbl. / LT Nenaudokite, jeigu dangtis néra uzdarytas. / LV Ne-
darbiniet bez 5T parsega / MD Utilizati produsul doar dupa montarea acestui capac. / ME Ne koristite kada ovaj poklopac nije na mjestu. /
MK He ro opucrete npoussogor 6e3 kanak. / PL Nie uzywaj bez zatozonej ostony. / RO Utilizati produsul doar dupa montarea acestui
capac. / RS Nemojte rukovati bez ovog poklopca na mestu. / RU He Brtovaiie npuoop, eciu jakHas Kpbilka He yctaHosnea. / S lzdelka ne uporabljajte, ¢e pokrov ni na svojem mestu.
/ SK Nespustajte bez spravne osadeného krytu. / UA He KopucTyiiTech pucTpoeM 663 Liei Kpuwku.

EN Avoid any contact with blades or moveable parts./ AL Shmangni ¢do kontakt me thikat ose pjesé té Iévizshme. / BG U36arsaiire
BCAKAKbB KOHTAKT C OCTPHeTa WM noaBuxHM YacT. / BIH Izbjegavajte bilo kakav kontakt s oStricama ili pokretnim dijelovima. / CZ
2 i Vyvarujte se kontaktu s nozi nebo pohyblivymi Gastmi. / EE Arge puudutage seadme terasid ega muid liikuvaid osi. / HR Izbjegavajte dodir
s odtricama ili pokretnim dijelovima. / HU Kerillie a pengékkel vagy a mozgathatd alkatrészekkel vald érintkezést. / KS Shmangni gdo
kontakt me tehe ose pjesé & lévizshme / KZ MbiwaktapMeH HeMece K03FanManbl G6LEKTEPMeH KaHacyaaH aynak 6onbiHbia. / LT
Saugokités kontakto su aSmenimis arjudanciomis dalimis. / LV lzvairieties no saskares ar asmeniem vai nonemamam detalam / MD Evitati
orice contact cu cutitele si componentele mobile. / ME Izbjegavajte bilo kakav kontakt sa sjeivima i dJelowma koji se pokrecu. / MK OnﬁerHyBaﬂe KOHTAKT CO Ceynata v co Aen0BMTe KoM
ce fgwHar. / PL Umkaj Kontaktu z ostrzami lub ruchomymi czesciami. / RO Evitati orice contact cu cufitele si componentele mobile. / RS Izbegavajte bilo kakav kontakt sa nozevima li pokret—
nim delovima. / RU He npukacaifrect k 1€3B1AM W1 NOABIMHBIM YaCTAM npwéopa /8l Izoglbajte se stiku z rezil al premikajocimi se deli. / SK Vyhnite sa akémukolvek kontaktu s nozmi
alebo pohyblivymi Gastami. / UA yHUKaiiTe KOHTAKTY 3 1e3aM¥ 4u PYXOMUMMU YaCTUHAMA.

EN Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts and before cleaning./ AL Shképutni prizén kur nuk jeni né pér-

dorim, pérpara se té vendosni ose higni pjesé dhe para pastrimit. / BG 13kniouete ypeaa ot KOHTaKTa, KOrato He ro u3nonasare, npeau Aa
n0CTaBUTE WK U3BaZMTe YacTi v npegy nowucteane. / BIH lzvucite utikaC iz utiCnice kada se ne koristi, prije stavijanja ili uklanjanja
dijelovai prije CiScenja. / CZ Pokud se zafizeni nepouziva, pred nasazenim nebo vyjmutim Casti a pred Cisténim, jej odpojte ze zasuvky. / EE

Vtke seadme toitepistik elektrivorgu pistikupesast vélja, kui seda ei kasutata, enne osade eemaldamist vdi killge monteerimist ning enne
puhastamist. / HR Ureda iskljucite iz struje kada se ne koristi, prije stavijanja ili micanja nastavaka i prije CiScenja. / HU Hiizza ki a kon-
nektorbdl, ha nem hasznalja a gépet, valamint az alkatrészek felhelyezése vagy levétele, illetve tisztitds elditt szintén hizza ki a késziléket, ne legyen dram alatt. / KS Shképutni prizén kur nuk
pérdomi, para se t& vendosni ose higni pjesét dhe para se té pastroni. / KZ MNalisanan6arat kesge, Genwextepai camac GypbiH HeMece WbiFapMac GYPbIH HaHe TasanayaaH 6ypbiH
po3eTkagaH cybipbikbia. / LT ISjunkite iS elektros lizdo, kai nebenaudojate prietaiso, norite uzdéti arba nuimti dalis ar ketinate valyti prietaisa. / LV Pirms detalu uzlikSanas vai nonemsanas, ka
ar pirms tifiSanas - atvienajiet to no kontaktligzdas. / MD Scoatefi aparatul din prizd in urmatoarele situatii: atunci cand nu este in functiune, inainte de montarea accesoriilor $i componen-
telor, inainte de demontarea accesoriilor si componentelor si inainte de curétare. / ME Iskfju¢ite uredaj iz struje kada nije u upotrebi, prije montiranja ili ocvajanja djelova i prije Cisenja. / MK
Vckny4ere ro npon3B0A0T OfL CTPyja Kora He ro KopucTUTe, Npes Aa CTaBate Win BaawTe Aoaatoum 1 npea yucterse. / PLTRZY: Odtacz od gniazdka, gdy nie jest uzywane, przed zatozeniem
lub zdjeciem czedci i przed czyszczeniem. / RO Scoateti aparatul din prizé in urmétoarele situati: atunci cand nu este in functiune, inainte de montarea accesoriilor si componentelor, inainte
de demontarea accesorilor si componentelor si inainte de curatare. / RS Iskljucite aparat iz struje kada se ne kotisti, pre stavijanja ili skidanja delova i pre €id¢enja. / RU Otkniovarite npuop
OT 3NEKTPOCETH, KOTAA OH He UCMONb3YETCA, a TAKIKE MPENKAE YeM NPUCTYNUTL K 04MCTKE, YCTaHOBKE WM CHATMIO akceccyapos. / I Kadar naprave ne uporabljajte, med menjavo nastavkov
in pred ¢iscenjem jo morate vedno izklopiti in izkljuciti iz elektricnega omrezja. / SK Odpojte zariadenie z elektricke; siete, ked ho nepouzivate / pred montazou alebo demontazou Casti / pred
Cistenim. / UA He 3anvwaitte npuCTPii NAKMKYEHMM A0 MEPEX HUBNEHHS, SIKILO: He KOPHCTYETECH HUM, BCTAHOBIOETE Ha POGOYY MOBEPXHIO Y BINY4AETe aKcecyapy abo 3aiiMaeTech
Jf0ro YuCTolo.
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Product name: Delimano Kitchen Robot PRO White / Delimano Kitchen Robot PRO Red / Delimano Kitchen Robot PRO Black ] @

Model no.: SM-15198M D € E E H [ [ l <9

Technical data: 220-240V~, 50/60Hz, 1400W %
|

1D: 110052364,/110052365 / 110072020

Country of origin: PR.C.

Production date and batch number can be found on the product.
Trademark owner, importer to EU and distributor: TOP SHOP INTERNATIONAL SA, VIAAL MULINO 22, CH-6814 CADEMPINO, SWITZERLAND

Manufacturer: Shenzhen Sanlida Electrical Technology Co., Ltd. 101, building A, 27 Jiangjunmao Industrial area , Wulian community, Longgang street, Longgang District, Shenzhen, Guangdong, PR.C.

'
deleono is a registered Trademark of Top Shop Intemational SA.
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